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INTRODUCTION

The book of Amos, the superscript tells us, was composed by Amos
of Tekoa in the mid-eighth century B.C. Although from Judah,
Amos directed his message against the aristocratic and priestly upper-
classes of Samaria and Bethel. Israel at this time, during the reign of
Jeroboam II, was in the midst of a misleading period of prosperity and
military power. Deceived by their affluence and territorial expansion,
the Israelites supposed that God was on their side and that the good
times would never end. Cruelty to the poor, religious arrogance, and
an unbounded sense of confidence in the might of their fortifications
characterized the upper echelons of society. They could not imagine
that their cities were only decades away from total destruction, and
they counted Amos a charlatan and blasphemer for his predictions
of their imminent demise. The book of Amos is a carefully crafted
indictment against Israel, an apologia for Amos’ claims to the pro-
phetic office, and a prediction of calamity for Israel followed by a
final, eschatological salvation.

The focus of this commentary is the Hebrew text of Amos. Dis-
cussions of the book’s social and historical background, of insights
gained from archaeology, and of its theology are secondary and pur-
posefully kept to a minimum. In addition, this commentary works
from the received Masoretic Text of Amos and makes no effort to
include an exhaustive record of textual variants, of versional readings,
and of conjectural emendations proposed by biblical scholars. Discus-
sions of text-critical issues therefore will appear only when either the
obscurity of the received text or some other considerations require it.
This commentary is intended primarily for the student of Hebrew and
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the Bible translator, but it should be helpful also for any teachers of
the Bible who believe that wrestling with the original language of the
text to be valuable.

Redaction and Structure of the Book of Amos

In current OT studies, the question of the structure of Amos is closely
linked to the question of its redaction history, as scholars seek to show
both what was the original form of the book and how it evolved. A
famous example of this method is the commentary by H. W. Wolff
which, on the basis of a form-critical analysis, argues that Amos went
through six redactional stages (Wolff 1977, 106—13). But Dirk Rott-
zoll argues that it went through no less than twelve stages of redac-
tion (Rottzoll 1996, 285-90)! A more recent example is Wood (2002),
which argues that the book was originally seven poems written and
performed by the prophet as a poetic tragedy. Wood asserts that a sec-
ond edition of the prophet’s book was produced by an exilic author who
inserted a running commentary on the original work, thereby not only
greatly expanding and reordering the original but also transforming it
into a comedy (by giving it a redemptive, happy ending). This revised
version, the present book of Amos, is in ten parts. Wood’s theory, like
others of its kind, is at times forced and is not persuasive. Nevertheless,
some may find the ten divisions that Wood proposes as the structure
of Amos helpful. Similarly, but with very different results, one sees
structural analysis mixed in with a proposed redaction history in Park
(2001). The results of redaction-critical studies are in fact exceedingly
diverse. There is no consensus (see Moller 2003, “Reconstructing and
Interpreting Amos’s Literary Prehistory” for a survey of recent redac-
tion-critical analyses; see also Moller 2003, A Prophet in Debate, which
argues on the basis of a rhetorical-critical analysis that the text of Amos
did not have an extensive redaction history). In my view, redaction-
critical approaches are neither compelling nor heuristically valuable.
Although certain divisions of Amos are obvious in even a casual
reading of the text (e.g., that the eight oracles against the nations in
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1:3-2:16 constitute a single division), many aspects of the structure are
obscure and debated, and readers will find an abundance of proposals
in the scholarly literature. For example, O’Connell (1996) argues that,
following the pattern of seven nations plus Israel in 1:3-2:16, Amos
uses an “N +1” pattern throughout (where “N” is some stereotypi-
cal number such as 3 or 7, and the additional item is some element
of surprise, such as adding Israel to the list of condemned nations).
O’Connell does not, however, convincingly demonstrate that this
pattern governs the whole book. Boyle (1971) says that 3:1-4:13 is a
covenant lawsuit, but this, too, is unpersuasive. Koch (1974) argues
that the hymn fragments in Amos 4:13; 5:8; 9:5-6 are redactional
but that they demarcate divisions of the book. Noble (1995) says that
Amos is in three parts (1:2-3:8; 3:9-6:14; 7:1-9:15). He claims that
the middle section is a chiasmus, but he must relocate or delete several
verses to make it work. Every major commentary on Amos, moreover,
has its own presentation of the structure of the book. While there
are some areas of agreement (again, that 1:3-2:16 belongs together),
it would be a mistake to speak of anything like a standard view. The
reader should consult the commentaries for various alternatives to the
structure suggested here.

The starting point for the outline of Amos proposed in this com-
mentary is Limburg (1987), where he states that there are fifty divine
speech formulas (such as M IR, “says YHWH,” and M DK,
“the oracle of YHWH?”) in Amos. These are, he says, distributed as
follows: one at 1:1-2, fourteen in 1:3-2:16, and seven each in 3:1-15;
4:1-13; 5:1-6:14; 7:1-8:3; and 8:4—9:15. Thus there are seven divi-
sions in the book. Limburg points out that the number seven (or seven
plus one) is very important in Amos. There are seven accused nations
plus Israel in 1:3-2:16, for example, and the call for justice in 5:21-24
lists seven thing that YHWH hates: feasts, solemn assemblies, burnt
offerings, cereal offerings, peace offerings, noise of songs and melo-

dies of harps.
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As remarkable as Limburg’s analysis is, there are aspects of it that
are not satisfying. For example, 1:2 has no divine speech formula
(MR has no explicit subject and is not a divine speech formula),
and therefore there are forty-nine, not fifty, such formulas. This is not
really a problem, however. The whole of 1:2 is about divine speech
and serves to introduce this as the motif that governs the book. Lim-
burg counts 3:1 twice, apparently on the strength of its having 927
M and 97KY, but he does not count 3:8, which has mm ’J'I'N
13'[ But 7&&5 should not be counted separately (it is joined to "IJ.'I’
7]'!7, see Miller 1995 on quotative frames), but certainly ’.}'l’tj
237 should be counted. Also, Limburg gives little attention to show-
ing that the structure of Amos actually does fall into the seven groups
he mentions. If, for example, one cannot show that 8:4-9:15 belongs
together as a single division, there is no reason to count this as one
passage that has seven speech formulas.

Slightly modifying Limburg’s presentation, one can see how the
various formulas are used. After 1:2 sets forth divine speech as the
governing motif of the book, the divine speech formulas all occur
in groups of fourteen or seven in the six large divisions indicated by
Limburg. With two exceptions, every major division in Amos is intro-
duced with a plural imperative of YW. These exceptions are 1:3—
2:16, which is a series of oracles, each begun with 7177 908 719, and
the vision report section at 7:1-8:3, which is introduced by a hiphil of
1R, Thus, the seven divisions of Amos after the superscript (1:1) and
the poetic proclamation of YHWH making his voice heard (1:2), are
as follows (the opening words of each division are in parentheses):

L 1:3-2:16 (M AR 12)

1L 3:1-15 (MO I2TINR WnRY)
11 4:1-13 (712 7270 WRY)

IV. 5:1-6:14 (M0 2T07NR WRY)
V. 7:1-8:3 (M 3T IR0 )
VI 8:4-9:15 (NRT™YRW)
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L. II. II1. IV. V. VL
1:37
s 3:1 4:3 5:3M* 7:3 8:9*
1:67
e 3:8* 4:5% 5:41 7:6* 8:11*
19" 3:10 4:6 5:167 7:8%
1 : : 167+ : 9:7
KDY 1 e | s 517 | 7:15¢ 9:8
s : : : : :
2:1n
23 3:12A 4:9 5:27+ 7:17M 9:12
2:4N . N
76 3:13 4:10 6:8+ 8:2 9:13
24 315 | 411 | 614 §:3* 15
16 : : 14+ : 9:15++
Key to Divine Speech Formulas in Amos
M NR | plain text
M ONR 12| plain with caret
M TR AR | plain with asterisk
NR
mRaR MHR T AR plain with plus sign
TROR M AR | plain with two plus signs
MY RN | plain with ampersand
MmN 13T bold
237
937 M IR | bold with asterisk
i ORI italics
DR3 M TR ORI | italics with asterisk

MNAR TOR ORI

italics with plus sign
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The table above and its accompanying key shows what formulas are
used in what verses. The table is in six columns corresponding to the
six major divisions of Amos.

From this alone one can see certain revealing patterns. As men-
tioned above, 1:3-2:16 has fourteen divine speech formulas. Amos five
times begins and ends each of these eight oracles with a divine speech
formula. If he had consistently done this for all these oracles, there
would of course be sixteen. But he skips the second formula at Tyre
(1:9-10), Edom (1:11-12) and Judah (2:4-5), and he adds a third for-
mula for Israel at 2:11. Thus, the text seems to deliberately aim at hav-
ing fourteen formulas. More interestingly, every major division except
for the last ends with at least one DRJ formula (see the bottom row of
the table). The formula at 9:15, which uniquely is TIOR M MR,
“says YHWH your God,” seems deliberately set at the end of the res-
toration prophecy (9:11-15) to reassure Israel that YHWH will again
be their God. Note, however, that every other formula of 8:4-9:15,
the last division of the book, is a OR] formula, which corresponds to
the fact that every other division ends with a ORI formula. It is also
noteworthy that just as the DR] formulas dominate the last division of
the book, 8:4-9:15, so also in 4:1-13 every formula is of the DX3 kind.
This suggests that the book is in two parts, 1:3—4:13 and 5:1-9:15,
and this is supported by the overall structure of the book, as described
below. By contrast, IR type formulas are more common in all other
divisions of the book. The division 7:1-8:3 is more narrative in nature,
and the formula MY KM, with the wayyiqtol verb, occurs twice
there. The most exalted, pleonastic formulas (MKaX TOR MY NN
and TIRAY THR M ORI) all occur in 5:1-6:14, and the two for-
mulas with 9327 both are in 3:1-15. There does not appear to be any
pattern to the usage of "JTR in the formulas except that it appears in
every major division.

This commentary will attempt to demonstrate that each division
described above has internal coherence and structure (for discussions
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of each division’s structure, see the introductions to the major divi-
sions). In addition, there is an internal logic to the arrangement of the
six major divisions, with a chiastic structure, as follows:

A. 1:3-2:16 Judgment on the nations, with the unexpected
inclusion of Israel.
B. 3:1-15 First defense of Amos’ prophetic office against those
who assert that he has no right to prophesy against Israel
C. 4:1-13 First major accusation against the materialistic
and religious arrogance of the Israelites.
C’. 5:1-6:14 Second major accusation against the materialis-
tic and religious arrogance of the Israelites.
B’ 7:1-8:3 Second defense of Amos’ prophetic office against
those who assert that he has no right to prophesy against
Israel
A’ 8:4-9:15 Final accusation and verdict against Israel, with the
unexpected revival of Israel and inclusion of the nations in
Israel’s glory.

Conventions of this Commentary

Throughout the commentary, the Hebrew text of Amos appears with
full cantillation marks (accents, or @'AYPV). When a Hebrew word
is discussed, it is written without the cantillation marks, and cita-
tions of passages outside of Amos generally lack cantillation marks.
When verbs are parsed, the traditional stem names are used (qal, piel,
etc.). Conjugations, however, are named with the terminology that
has become increasingly more the standard in Hebrew studies, as
follows:

qatal = perfect (’707)

yigtol = imperfect ('707’)

wayyiqtol = imperfect with “vav consecutive” (50p71)
weqatal = perfect with simple conjunction (27'071)
weyiqrol = imperfect with simple conjunction (5'07’1)
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Although one might debate whether gazal and weqatal should be con-
sidered to be separate conjugations, in the syntax of the language, each
of the five forms listed above has a distinctive set of functions. There-
fore, one cannot treat the gazal and the weqatal simply as the same
verbal form; the former is generally perfective in aspect and indicative
in mood, and it typically deals with past, present, or gnomic actions.
The latter is generally imperfective and may be subjunctive or volitive,
and it often is used for a future indicative or an apodosis. Similarly,
one should never regard the wegatal as the same as a wayyigtol, or fail
to take note of the relatively rare presence of a weyigrol/ in Amos (it is
used seven times).

A major issue in Amos is distinguishing prose from poetry. In this
commentary, Hebrew that is reckoned to be prose is printed as whole
verses in paragraph form. After this, the prose text is analyzed on
a clause-by-clause basis, and each clause is individually printed in a
smaller typeface. This is done because, in my estimation, the clause
is the ideal level at which to approach the analysis of Hebrew prose.
Within the clause, one can see how each constituent and morpheme
functions at the clause level, and at a higher level, one can describe
how each clause functions in the discourse.

Colometry (or “stichometry”) is the division of a poem into its indi-
vidual lines. The colometry of a poem being fundamental to its analy-
sis, every poetic section of Amos is set forth on a line-by-line basis.
The basis for the line divisions used here are two-fold. First, the major
disjunctive marks of the cantillation system are taken into account
(see Hoop 2000). In the majority of cases, line breaks occur at the si/-
lug, the athnach, and the zageph gaton, with some breaks occurring at
the pashta, revia, or tifha. As a general rule, when a disjunctive accent
serves to mark a line break, it will have a weaker disjunctive accent
within its domain. As is done here, names of accents are given in ital-
ics in a simplified transliteration. In situations where the line divisions
do not, in my view, coincide with the major disjunctive accents, some
comments are made in the discussion of that text.
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Second, in determining the colometry of a poem, the “line con-
straints” as described in O’Connor (1980) and refined in Holladay
(1999) are taken into account. These constraints state that in any
Hebrew line of poetry, there must be:

*  From 0 to 3 clause predicators. A line may have no predicator,
but it should have no more than three. A clause predicator
may be a finite verb, an infinitive absolute that functions as
a finite verb, an infinitive construct phrase functioning as
a finite verb (e.g., an infinitive construct that has a suffix
functioning as the subject of the action), a participle func-
tioning as a periphrastic finite verb, and the particles "X and
. O’Connor also counts the vocative as a predicator, and 1
have followed that rule.

s From I to 4 constituents. A constituent is a word or phrase
that fills one grammatical slot. Examples would be a subject,
a predicate, or a prepositional phrase. Although it has more
than one word, a construct chain functioning as a subject or
vocative, for example, is a single constituent.

e From 2 to 5 units. A unit is basically a word, but small par-
ticles such as ™2 or DR or prepositions such as sN do not
count as units. One may debate what does or does not count
as a unit. I treat 89 as a non-unit, and only count D9 asa
unit if it is absolute.

As an example, we have the following line in Amos 1:9:
oiTRYG MY Mm% o930

Because they handed over a full-scale exile to Edom.

Here, we sce that the line ends with the disjunctive zageph qaron.
There is 1 predicator, DT#DD"?}]. This infinitive construct is reck-
oned to be a predicator because it works like a finite verb, taking the
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suffix as its subject. There are also 3 constituents and 4 units. The
constituents are the infinitive construct phrase DW’JD'I'%J the direct
object ﬂD‘?W m‘u and the prepositional phrase DTI’Nx? The units

are DW’JD'I ﬂf?l, ﬂD’?W and DTI'Q{'? The preposition ?7}7 does not
count as a unit (and no suffix or prefix counts as a unit). The presence
or absence of maqqeph is irrelevant.

Neither the cantillation marks nor the line constraints should be
regarded as inviolable; occasionally this commentary will point out
lines that, in my opinion, violate one or both of these (e.g., a line
ending with a conjunctive accent, or a line with only one unit). Nev-
ertheless, in the overwhelming number of instances, lines both end
with a “normal” final accent and also conform to the line constraints.
In my view, other approaches to Hebrew colometry (such as counting
stresses, words, or syllables) produce no meaningful results and are
not valid.

In the discussion of the content of a poem, each line is analyzed sep-
arately. First, every line is described in terms of what accent marks the
end of the line and in terms of the aforementioned poetic constraints.
Then, each “constituent” of the line is analyzed separately.

Sometimes this commentary will speak of devices that occur in the
poems. These include:

s Gapping (also called “double-duty”), in which a word in one
line also governs or modifies an adjacent line. For example,
the verb "I7211 in line Bd of 1:5 also governs line Be.

*  Dependence, in which a line is grammatically incomplete
and depends upon either the previous or following line. For
example, in 1:3, lines Aa and Ac both depend on line Ab.

*  Semantic matching, in which a word or phrase in one line is
synonymous or nearly synonymous with a word in an adja-
cent line. See line b of 1:2.

»  Semantic parallelism, in which one line more-or-less has the
same meaning as an adjacent line. See lines a and b in 1:2. It
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is widely understood today, after Kugel (1981), that the lines
rarely simply repeat the same idea; usually the second line in
some way advances or in some way modifies the thought of
the first.

*  Syntactic parallelism, in which two adjacent lines have the
same grammatical structure, as in lines c and d in 1:2.

Having broken down a poem into its lines, the lines need to be
grouped into meaningful collections. Unfortunately, there is lictle
consistency in the use of terms such as stanza and verse. This com-
mentary adopts the following conventions. At the highest level is the
poem. A poem is made up of one or more stanzas, and each stanza is
made up of one or more strophes, and each strophe is made of one or
more lines. The term “verse” is used in this commentary exclusively
for the numbered verses of the MT. In other words, “verse” is not used
to describe poetic structure but to locate a text in the book. A single
major division of Amos may have several poems of varying length as
well as passages in prose.

To aid in the discussions, poetic lines are tagged according to
stanza (uppercase Roman letters), strophe (Arabic numerals), and
line (lowercase Roman letters). For example, “line A3b” would be the
first stanza (“A”), the third strophe (“3”), and the second line (“b”)
of that strophe.

* If a poem has only one stanza, or if a stanza has only one stro-
phe, that single stanza or strophe will not be designated by letter or
number. For example, line 2c would refer to the third line (“¢”) in the
second strophe (“2”) in a poem with only one stanza.

* Ifa poem has only one stanza and only one strophe, each line of
the poem is designated only with a lowercase Roman letter (e.g., “line
).






A HANDBOOK ON THE HEBREW TEXT OF AMOS

1:1-2: Profile of Introduction

The opening of the book, this contains a prose superscript (1:1) and
a poem of one strophe (1:2). The superscript gives the name of the
book’s author as well as the name of the author’s city. It also states the
time of composition by means of three synchronisms: with the names
of the reigning kings of Judah and of Israel and with a significant
event, a major earthquake). The poem declares the major theme of the
book, that YHWH has spoken in anger and therefore that his prophet
must proclaim God’s message of doom.

"The words of Amos, who was from the shepherds of Tekoa, which
he received by vision concerning Israel in the days of Uzziah, the king of
Judah, and in the days of Jeroboam the son of Joash, the king of Israel, two
years before the earthquake. *And he said,

YHWH will roar from Zion,

And he will give his voice from Jerusalem;
And the pastures of the shepherds will dry up
And the top of Carmel will wither.

1:1: Superscript

The book opens with a standard prophetic superscript naming the
author with the date of his prophecy correlated to contemporary Isra-
elite and Judean kings.

13
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v ‘ITTI WWN Vipnn MWK DWDD MaT 1l
opIY A 11117-1‘70 MY R ‘mwv
WYY 98 DY SR T2 by

Prose Clause: DTD}J ’Tl:-f

Title of book; a construct chain.

Prose Clause: 3_7193173 D"JPJ; ﬂ)’ﬂ'ﬂ'@’lj

Relative clause in apposition to DIY. After the relative pronoun
R, the verb 77 is a qal qaml 3 m s of M. OYTPAA is a prepo-
sitional phrase w1th 3 (“with” or “among”), but T ( ‘shepherd”) is
found only here and in 2 Kings 3:4, where we read, 3&173"[‘773 YU
T3 M (“And Mesha, the king of Moab, was a sheep-breeder”). It is
related to 'I'PQ (“speckled”), a term used for sheep in Genesis 30:32-
33, 35, 39; 31:8, 10, 12, and its meaning is not in any real doubt.
Also, from Ugarit, UT 6 (I Ab) VI, 55 has the title 76 ngdm, “chief of
the shepherds.” A number of scholars, on the basis of its being used
to describe a king, believe that Amos was a well-to-do sheep breeder
and not an impoverished shepherd (see Hasel 1991, 35-40, for further
discussion). YIPIN is a prepositional phrase (1) with a proper noun.
The Tekoa mentioned here is almost universally assumed to be the
small village of Judah located about twelve miles south of Jerusalem,
although Rosenbaum (1990, 29-40) argues (not convincingly) that
Amos was from the north and, following the medieval rabbi David
Kimchi, suggests that Tekoa may have been in the tribe of Asher.

Prose Clause: T91 TPV 12 HR5y nin Hwn
’JDE’ D’NJW BNWW’ '[873 WNV'IZ opay ’D’:ﬂ 771'!’
W}?Wj

Relative clause (headed by TWR) in apposition to ™127. The verb
of the clause is MM, a qal gazal 3 m s M. It is odd to speak of “words

that he saw; * but in this case 7T means to receive a message via
a revelatory vision. In L)NjW"'?}] the preposition oy may be either
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“concerning” (Ruth 2:4) or “against” (Judg 9:18). Three temporal
phrases that locate Amos’ ministry historically follow:

7‘“7’"{‘773 7’T}7 |’D’3 A prepositional phrase with 3
attached to the construct plural of OV, with the proper noun TI’TD
serving as the absolute. 7T377" '[’7?3 is in apposition to 1MY. Although
Amos’ message is prlmarlly against Israel, the king of Judah as a
chronological indicator precedes mention of the king of Israel. This
suggests that Amos considered the Davidic king to have a superior
claim to legitimacy.

9% 790 WKi™12 0PI 1320, The conjunction coor-
dinates this construct chain with .7"('}7 "1, Again, we have a con-
struct chain with a proper noun. The two construct chains W12

and z71’17'(U’ '[5?3 are in apposition to OY27.

wy7-| ’395 D’DJW The dual of 'IJW (“year”) with the prep-
ositional phrase wyIa ’JD’? is used adverblally for a temporal phrase.
The earthquake (WYPI) was evidently of such severity that it was
remembered for years thereafter simply as “the earthquake.” It is here
mentioned not only for chronological purposes but also as an allu-
sion to theophany and the day of the Lord, as in Isaiah 29:6, “From
YHWH of hosts you will be punished with thunder and earthquake.
.7 See also Ezekiel 3:12. Stating that Amos gave his message two
years before the earthquake, it is as though the text were claiming
that the earthquake were a vindication of Amos’ claim that the day
of YHWH was about to break out against Israel. The chronological
precision, that it was “two years” before the earthquake, suggests that
Amos gave all of his prophecies in the space of a fairly short time.

|9ANY 1:2

A prose quotation formula for the poetic stanza in lines a—d. It lacks
explicit reference to the deity, and therefore is not a divine speech
formula even though God is obviously the speaker. AN is a qal
wayyiqtol 3 m s of MR,
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1:2: Introductory Proclamation

Four lines (a-d) in one strophe. Line a is syntactically and semantically
parallel to b (line a = X + yigrol, and line b = 1 + X + yigrol), with gap-
ping of M in line b. Line c is syntactically and semantically parallel
to d (both are wegatal clauses). The weqatal clauses indicate that the
action of c-d is consecutive to that of a-b.

IRY RN M a
9ip 1 v b
D097 iR 19IRT ¢

8 :5n720 wN) wan d

Line a: The colon-marker is zaqeph qaton and the constraints are: 1

predicator, 3 constituents, and 3 units.

1377 The subject; the first word of the prophecy is YHWH.

ﬁjlm The word order in TR MM’ might suggest that J1"¥N
could be taken with 11177 as an appellation, “YHWH of Zion,” and as
a single constituent. Against this, however, is the disjunctive pashta in
MM and the conjunctive munah in 1%1. As such, the prepositional
phrase [17273 adverbially modifies the verb 3XW” and is not bound to
the noun 7.

JZ;:W’ Qal yigtol 3 m s of 3RW. The X + yigtol pattern (the fact
that the yigrol is non-initial) suggests that the verb is indicative and
not modal. It may be future or present iterative.

Line b: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1 pred-
icator, 3 constituents, and 3 units.

Dj?‘?qj’m'l The conjunction indicates clause-level coordination
with line a. The absence of an explicit subject is gapping of the subject,
and it confirms that the prepositional phrase is bound to the verb, and
so affirms the implication of the accents in J1"X1 .

1. Qal yigtol 3 m s of 1N,
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1:71P Noun with 3ms suffix. The phrase 127“7 11 semantically
matches ARW".

Line c: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are: 1
predicator, 2 constituents, and 3 units. This line is sequential to lines
a-b.

1‘7:181 Qal weqatal 3 cpof DaN. This is 7aR 11, to “dry up”
and not JIR I, “to mourn.” See HALOT:

D’QWD mi:z;. Feminine plural noun from 113, “a green

meadow,” in a construct chain with D’}ﬁa.

Line d: The colon-marker is sillug and the constraints are: 1 predi-
cator, 2 constituents, and 3 units. This line has syntactic parallelism
with and amplifies line c.

3’1 Qal wegatal 3 m's of W2. Because of the parallel structure
of hnes c—d the action of this wegatal is not sequential to that of the
previous line.

L/'D-D-l WNW A construct chain. The gentle, and usually
green, slopes of Mt. Carmel provide a specific example, after line ¢, of
a pastureland that is parched.

1:3-2:16: Oracles against the Nations

This, the first major division of Amos, is a series of eight poems, each
one an oracle of judgment against a nation (1:3-5, Damascus [Syria];
1:6-8, Gaza [Philistia]; 1:9-10, Tyre [Phoenicial; 1:11-12, Edom; 1:13-
15, Ammon; 2:1-3, Moab; 2:4-5, Judah; 2:6-16, Israel). Some suggest
that Amos is geographically encircling Israel, moving from northeast
(Damascus), to southwest (Philistia), to northwest (Tyre), to south-
east (Edom), to the transjordan states (Ammon and Moab), to Judah,
and finally to Israel. Others suggest that he bases his rhetoric on
ethnicity, beginning ethnically distant or unrelated peoples (Arame-
ans, Philistines, and Phoenicians), moving to closely related nations
(Edom, Ammon, and Moab) and finally to Judah, who were of the
same people as the northern Israelites, before addressing Israel itself.
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It is clear, however, that Amos is rhetorically entrapping the Israelites
by beginning with Gentile states and progressively moving closer until
he reaches the main object of his denunciations, Israel and its capital
city, Samaria. Steinmann (1992) argues that other patterns are evident
in the order of the poems. For example, the first three are directed
against city-states, the next three are directed against peoples, and the
last two are directed against the covenant nations.

One may assume that the inclusion of Isracl among the condemned
nations is intended to be unexpected and therefore rhetorically effec-
tive. There are several indicators of this. First of all, Israel is placed
last, after a condemnation of seven states, and the audience might
have assumed that the oracles were finished at seven. Second, in con-
demning Gentile nations, Amos was probably playing the role of the
“optimistic prophet” who predicts only salvation for Israel but disaster
for its enemies; the people may well have expected a prophet to con-
demn foreign nations (Barton 1980, 5). Third, by beginning with a
condemnation of Samaria’s ancient rival Damascus, Amos lulled his
audience into thinking that this would be a jingoistic message.

Formally, the following characteristics are evident in the first seven
poems (i.e., in all but the Israel poem). Each is in two stanzas, an
accusation (one or two strophes) and a prediction of judgment (always
one strophe). The accusation stanza always begins with a standard
three-line formula in which each line begins with z?}? (or :7}71) The
judgment stanza always begins with the formula W ’nn'7w1
'15381 (“and T will send fire . . . and it will consume . . .”), although
the Judgment on Ammon at 1:14 distinctively begins with W& "nRm
(“and I will kindle fire”) instead of WX ’nn'mm The judgment stanza
can be expanded to seven lines, or it may consist of only the two-line
formula headed by ’ﬂl'ltﬂm

Three patterns are found among the first seven poems. In the
oracles on Damascus (1:3-5), Gaza (1:6-8), Ammon (1:13-15), and
Moab (2:1-3), the accusation is a single strophe of three or four lines,
and the judgment is a single strophe of seven lines dominated by the
wegqatal verb. In the oracles on Edom (1:11-12) and Judah (2:4-5), the
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accusation is in two strophes, the first strophe being four lines (the
first three headed by the standard 5Y) and the second strophe being
a bicolon headed by a wayyigtol verb. The judgment stanza in these
two poems is minimal, consisting of only the bicolon headed by the
UR ’ﬂl'l'_?WI formula. The third pattern and the shortest poem is the
judgment on Tyre (1:9-10). It has a four-line accusation stanza and
the minimal two-line judgment formula. Except for the fourth line
of the first stanza, the Tyre oracle has only the minimal features for
these oracles.

Another feature of the first seven oracles is concatenation, in which
one or more elements in one oracle are repeated in the next. For exam-
ple, the structure and much of the content of Damascus oracle (1:3-5)
are repeated in the Gaza (Philistine) oracle (1:6-8). Both, for example,
speak of God removing the one who sits (on the throne) and who holds
the scepter (AW and UZLW 7[@1'111:; 1:5 and 1:8). In the Philistine
oracle, God sends fire on the wall of Gaza (1:7); in the next oracle,
God sends fire on the wall of Tyre (1:10). Tyre in 1:9 is criticized for
not remembering the covenant of brothers, whereas Edom in 1:11 pur-
sued his brother with a sword. Edom in 1:11 slaughtered 177 (which
here means “his childbearers”; see discussion below), whereas Ammon
in 1:13 cut open the pregnant women of Gilead. Ammon will go into
exile IPIINI, “amid the battle-cry” (1:14), and Moab will be defeated
gl 51P3 Y103, “amid the battle-cry, with the sound of the sho-
far.” In 2:2, God says that he will send fire on Moab (the region), and
it will consume Kerioth (the principal city). In 2:5, God will send fire
on Judah (the region), and it will consume Jerusalem (the principal
city). For further discussion and elaboration, see Paul (1971).

3Thus says YHWH:

Because of three rebellions of Damascus,

And because of four, I will not revoke it;

Because they threshed Gilead with the iron sledges.

“And I will send fire on the house of Hazael,
And it will consume the citadels of Ben-hadad;
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And I will shatter the gate-bar of Damascus,

And I will cut off the seated (ruler) from the Valley of Aven
And the one who holds a scepter from Beth-eden,

And the people of Syria will go into exile ro Kir.

Says YHWH.

*Thus says YHWH:

Because of three rebellions of Gaza,

And because of four, I will not revoke it;

Because they carried off a full-scale exile to hand them over to Edom.

"And I will send fire on the wall of Gaza,

And it will consume its citadels;

8And I will cut off the seated (ruler) from Ashdod
And the one who holds a scepter from Ashkelon,
And I will send back my hand against Ekron,
And what remains of the Philistines will perish.
Says the Lord YHWH.

2 Thus says YHWH:

Because of three rebellions of Tyre,

And because of four, I will not revoke it;

Because they handed over a full-scale exile to Edom
And did not remember a fraternal covenant.

YAnd I will send fire on the wall of Tyre,

And it will consume its citadels.

HThus says YHWH:

Because of three rebellions of Edom,

And because of four, I will not revoke it;
Because he pursued his brother with the sword
And was exterminating their child-bearers.
And his rage tore on and on

While his wrath remained ever vigilant.

2 And I will send fire on Teman,
And it will consume the citadels of Bozrah.
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BT hus says YHWH:

Because of three rebellions of the Ammonites,

And because of four, I will not revoke it;

Because they split open the pregnant women of Gilead

In order to enlarge their territory.

Y And I will kindle a fire on the wall of Rabbah,
And it will consume its citadels

With a war-signal, on a day of battle,

With a wind-storm, on a day of tempest.

B And their king will go into exile—

He and his princes together.

Says YHWH.

*Thus says YHWH:

Because of three rebellions of the Moab,

And because of four, I will not revoke it;

Because they burned the bones of the king of Edom to lime.

2And I will send a fire upon Moab,

And it will consume the citadels of Kerioth
And Moab shall perish with clamor,

With a war-signal—with a blast of a shofar.
IAnd I will cut off a judge from the midst of it,
And I will kill its princes with him.

Says YHWH.

"Thus says YHWH:

Because of three rebellions of the Judab,
And because of four, I will not revoke it;
Because they rejected the Torah of YHWH,
And they did not keep his statutes,

SAnd their lies led them astray—
(Lies) which their fathers followed.

And I will send a fire upon Judab,
And it will consume the citadels of Jerusalem.
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*Thus says YHWH:

Because of three rebellions of the Israel,

And because of four, I will not revoke it;

Because they sell a righteous man because of silver

And an impoverished man because of a pair of sandals;

"They are people who sniff at the dust of the earth after the heads of
the poor

And stretch out the way of the weak.

And a man and his father go to the same girl

In order to profane my holy name,

8And on garments taken in pledge they stretch our
Alongside every altar,

And they drink wine taken from people by fines
At the house of their God.

?But I destroyed the Amorite before you
Whose height was like the height of cedars,
And he was as strong as oaks;

And I destroyed his fruir above

And his roots below.

0And I brought you up from the land of Egypt,
And I took you through the wilderness for forty years
10 possess the land of the Amorite.

Y And I raised up some of your sons as prophets
And some of your young men as Nazirites.

Is not this in fact the case, Sons of Israel?

The oracle of YHWH.

2 And you made the Nazirites drink wine,
And you prohibited the prophets, saying:
“Never prophesy!”

3Look! I am weighed down under you,
Just as a cart is weighed down—

One that is full of sheaves.
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YAnd retreat shall escape the swift:

A strong man will not rally bis strength,

And a warrior will not save bis life,

5 And one who bends a bow will not stand,
And one swift on his feet will not save (his life),
And one riding a horse will not save his life,
“And one mighty of heart among warriors
Will flee naked on that day.

The oracle of YHWH.

1:3-5: First Oracle (Damascus)

After the prose heading (717 R 13), the poem has two stan-
zas. The first stanza (1:3) gives the reasons God will judge Damascus
(three lines) in which each line is headed by the preposition x7}_7. The
second stanza (1:4-5) gives the punishment (seven lines), in which
each line is headed by a wegatalverb, except for line Be, where there is
gapping with the verb *172i71 in line Bd doing double-duty, and line
Bg, which is the concluding 11777 K.

ninY PR N3 1:3a

Prose Clause: A prose divine speech formula for the following oracle.
N is a qal gazal 3 m s MR with the particle 713, and MY is the
subject of the verb.

1:3b: First Stanza. Three lines. Each is headed by 5}_7 or 53_71

PnT pwa IWHW-5Y Aa 1:3b
WIWR N7 MPIWILY Ab
T30 IR H1730 NivINa owIT oY Ac
Line Aa: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are:

0 predicators, 1 constituent, and 3 units. This line is grammatically
dependent on WK N9 in the following line.
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7WDT ’SJWD -IWBW '731 A prepositional phrase. DY is reg-
ularly used in these oracles to indicate the reason God is bringing
down judgment, and it should be translated “because.” PWRT *YWa
is a construct chain bound to the number 7W77W Damascus was the
dominant city of Syria, north of Israel. SJI_UQ ‘crime” or “act of rebel-
lion,” indicates that YHWH is the legitimate sovereign over even this
Gentile state.

Line Ab: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 2 constituents, and 2 units.

7}7371‘2 '7371 There is gapping with the previous line, the
phrase PWD‘I’ ’yws being understood here. The significance of the
formula “for three . . . for four” in Amos is debated. In Proverbs,
the N . .. N+l formula generally indicates that the latter number is
the specific number of examples that the teacher will enumerate. For
example, Proverbs 6:16 says, “There are six things that the Lord hates,
seven that are an abomination to him,” and verses 17-19 go on to list
seven sins. This is not the case in Amos, where for Damascus he cites
only one specific sin. The “for three . . . for four” therefore could
simply mean, “for several.” It is noteworthy, however, that 3 + 4 = 7,
and this is an important number for Amos. The oracles against the
nations specify 6 Gentile states plus Judah, the covenant people, for
seven oracles of judgment (the fact that Israel is the eighth nation is
significant, as discussed below). As is well known, the number seven
generally signifies completion. Thus, the point of “for three . . . for
four” is probably that Damascus has reached the maximum allowed
number of transgressions. That is, the cup of their iniquities is full.
Amos therefore asserts that the number of Damascus’ sins has reached
the critical point, demanding divine judgment, but he only specifies
one particular sin.

UD’WN NL) Negated hiphil yigtol/ 1 ¢ s of 23 with 3 m s suf-
fix. It marks the apodosm of a “because . . . therefore” construction,
in which the protasis lines are marked by t7}_7. The verb signifies “to
cause to turn back” but here, in a judicial context, means to “revoke.”
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The thing not revoked (indicated by the suffix) is the implied punish-
ment. For a summary of alternative interpretations of 1JZ’W§_’Z bit?, see
Barton (1980, 18).

Line Ac: The colon-marker is si/lug and the constraints are: 1 predi-
cator, 3 constituents, and 4 units. This line is grammatically depen-
dent on the previous line.

DWﬁ' '737 Qal infinite construct of W7 with 3 m p suffix and
preposition 5Y. The verb means to “trample” or “thresh.” The prepo-
sition resumes the explanatory or causal sequence of the protasis.

:77727 ITIR-In: A prepositional phrase (N¥IM3) in con-
struct with the noun 5T737 The preposition A is instrumental.
Sledges were heavy wooden platforms studded with nails or spikes on
the bottom. Drawn by oxen, farmers used such tools to thresh grain.
The image is a metaphor of harsh military conquest, ripping apart
people and communities just as a sledge rips apart wheat. This meta-
phor for military subjugation also appears in Akkadian texts from

Tiglath-pileser I and Esarhaddon (Barton 1980, 19).
7}71737'17& The direct object. Gilead, east of the Jordan,

was dlsputed territory that was at times held by Israel and at times
by Damascus. The Omride kings of Israel fought a series of battles
against Damascus in an attempt to maintain control of Gilead. The
conquest alluded to here may be that carried out by Hazael (2 Kgs
10:32-33). See Barton (1980, 26-31) for a survey of the history of the

conflict between Damascus and Israel.

1:4-5: Second Stanza. Seven lines. Each line is headed by a weqa-
tal except where there is gapping (line Be) and in the final line. The
seven lines of divine judgment correspond to the seven (3 + 4) sins of
Damascus in 1:3.

R 23 WX nnhw1 Ba 14
STTOI3 DIIRIR N2281 Bb
PYAT M2 'MaYl Be 15
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NRMPRAN W "R1M Bd
7P P30 LIV TRiM - Be
TR DINDY DN BE
2:MNXR Bg

Line Ba: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 4 units.

’nn‘7w1 Piel weqatal 1 c s of MoW. The weqatal is significant
for two reasons. First, it continues the apodosis begun by "W ND.
Second, this and all subsequent weqazal forms constitute the main-
line framework of an anticipatory (future tense) narration. Five spe-

cific calamities are predicted for Damascus, as represented by the five
wegqatal verbs in lines Ba, Bb, B¢, Bd-e, and Bf.

VJIS The direct object. Fire here connotes the destruction of the
city.

z71’1’(1’1 N"A3. A prepositional phrase (I"23) in construct with
the proper noun t7?&21‘11 The preposition 2 is locative, but it also indi-
cates the secondary obJect Hazael, like Ben-hadad, was apparently
a throne-name; the history of Damascus is difficult to reconstruct
because many kings are identified by the same name (it appears that
at least three different kings of Damascus are called Ben-hadad in
the Bible). The famous Hazael of the Bible (2 Kgs 8-12; latter part
of the ninth century) was a scourge to Israel, inflicting severe defeats
upon them, although Israel recovered after his death. The “house of
Hazael” refers to the dynastic succession of rulers over Damascus.
Not all members of the ruling line were related; Hazael himself was
a usurper. But the entire line of Damascus kings, the text says, will
come to an end.

Line Bb: The colon-marker is sil/uq and the constraints are: 1 predi-
cator, 2 constituents, and 3 units.

ﬂ'z:l;ﬂ Qal wegatal 3 f's of DIN. The subject is the fire of line a.
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T70712 mJCHN The direct object, a construct chain. The
destruction of the “citadels” of a city in Amos is formulaic for the
destruction of that city and for the end of that state. The word JI2IR
may mean “palace,” but it is also construed as fortified, suggesting
that an English term such as “citadel” is appropriate. It could refer
to the acropolis around which most ancient cities were built, as that
position was most easily defended and would also often be the loca-
tion for a palace or temple. TT]7]2 is the other throne name used in
Damascus; it is a Hebrew version of the Aramaic Bir-Hadad, “son of
(the god) Hadad.” Hazael and Ben-hadad form a merism indicating
that there will be no more Aramean kings of Damascus.

Line Bc: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are:
1 predicator, 2 constituents, and 3 units. Despite the verse number-
ing, this continues the strophe begun in v. 4.

”NWQ’@ Qal wegatal 1 ¢ s of 1AW. This continues the mainline

prediction begun in the previous lines.

7WD‘|’ T3, The direct object. The bar of Damascus, by syn-
ecdoche, represents the gate of the city, which in turn represents its
defenses. The point is that all of the city’s defenses will fail.

Line Bd: The colon-marker is zageph gaton and the constraints
are: 1 predicator, 3 constituents, and 3 units (JIR"NYPPA is regarded as
a proper name and therefore as 1 unit).

"IN27). Hiphil wegatal 1 ¢ s of N72.

AW, Qal participle m s of W, this could mean, “inhabitant”
and refer to all the citizens. However, it is paired with “the one who
holds a scepter” in line e (semantic matching) and therefore it refers to
a person who “sits (upon a throne)”; that is, to the king.

]115'“}_%7373 A prepositional phrase with J1. The location of the
“Valley of Aven” is unknown, but the title is probably a cacophemism
(a term of disparagement) rather than the actual name of a place, as it
means “valley of iniquity.” It probably refers to the valley area north of
Galilee between the Lebanon and Anti-Lebanon mountains.
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Line Be: The colon-marker is athnach and the constraints are: 0
predicators, 3 constituents, and 3 units. There is gapping, in that
this line is governed by "7 from line d. Taking into account the
gapping, lines d and e syntactically parallel one another, each having
a participle or participial phrase (W1 and VW TRIM) followed by
a prepositional phrase in which a two-word proper name is governed
by 1R. The gapping here indicates that the ruler from the Valley of
Aven and of the scepter-holder from Beth-eden are conceptually a
single person. Probably the ruler of each place is one and the same
man, the king of Damascus.

'[pm1 Qal active participle m s of AN with conjunction. The
participle is substantival.

UJW The direct object of TRIN.

IT¥ D"AN. A prepositional phrase with 1. Beth-eden is known
as Bit Adini in Assyrian texts and was located on the Euphrates River
about 200 miles northeast of Damascus. With the Valley of Aven,
apparently in the southwest, this indicates that the kings of Damascus
will lose power over all of their territory, from the southwest to the
northeast.

Line Bf: The colon-marker is #ifha. The constraints are: 1 predica-
tor, 3 constituents, and 4 units. If MY MR were treated as part of
this line, there would be too many constituents and units. Several
times in Amos a tifha will mark a line break before a divine speech
formula.

1‘?&1 Qal wegatal 3 ¢ p of m53. This is the last in a series of five

mainline predictions marked by the wegazal.

OR™DY. A construct chain serving as the subject. Amos fore-
sees a mass deportation of the Aramean people.

rﬁ:l?. A proper name, Kir, with a directive 7. Kir’s location is
not certain, but Isaiah 22:6 suggests that it was in the area of Elam,
east of southern Mesopotamia. Amos 9:7 indicates that this is the
original homeland of the Arameans, and that text asserts that God
brought up the Arameans in an “exodus” from Kir. Now, he says, their
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exodus will be reversed. See Amos 2:10, where the implication is that
Israel’s exodus from Egypt will also be reversed.

Line Bg: The colon-marker is sillug and the constraints are: 1 predi-
cator, 2 constituents, and 2 units.

ﬁ@lﬁ Qal gatal 3 m s of N, The divine speech formula ter-

minates the poem.

1177 The subject.

1:6-8: Second Oracle (Gaza)

After the prose heading (71777 IR M3), the poem has two stanzas,
each a single strophe. This poem is structurally identical to 1:3-5. The
first stanza (1:6) gives the reasons God will judge Gaza and the Philis-
tines in three lines, with each headed by the preposition Y. The sec-
ond (1:7-8) gives the punishment in seven lines, with each line headed
by a weqatal verb, except for line Bd, where there is gapping with
the verb "7 in line Bc doing double-duty, and line Bg, which is
the concludmg TI1‘P TR AR, Scholars have noted that this oracle
includes every city of the Philistine pentapolis except Gath (Gaza,
Ashdod, Ashkelon, and Ekron are all mentioned). It appears that Gath
was relatively insignificant by the time of Amos. The last known king
of Gath was Achish (mentioned in 1 Kgs 2:39-40, from the early part
of Solomon’s reign), and Gath is absent in cuneiform sources from this
time (for further information, see discussion at 6:2).

NN SRR N9 1:6a

See 1:3.
1:6b: First Stanza. Three lines. Each is headed by matching by

or t7}71
NiY W MWHYOY Aa 1:6b
WIWR x‘a npaIRHY1 Ab
:0ITRY 170nY m’w m'vz um‘vm '73: Ac
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Line Aa: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are:
0 predicators, 1 constituent, and 3 units. This line is dependent on
the following line.

-lTy ’yWD WW'WJ l7y Gaza is mentioned here as the repre-
sentative city of the Philistines either because it is the southernmost
Philistine city (and thus is at the extreme southeast corner of Amos’
map of condemned nations, opposite Damascus), or because it was the
most powerful of the city-states, or because its place along the coastal
trade-route made it an important junction in the slave trade (Paul
1991, 56). By the late eighth century Gaza was under the domination
of Assyria. Gaza gave tribute to Tiglath-pileser III of Assyria (ruled
745-727) according to an Assyrian building inscription (ANET 282).
Thereafter rulers of Gaza were tributary vassals of Assyria and are
mentioned as such in texts connected with Sennacherib (704—681),
Esar-haddon (680-669) and Ashurbanipal (668-633); sce ANET
288, 291, 294.

Line Ab: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 2 constituents, and 2 units.

n}g;ﬁt:z"')}_ﬂ Prepositional phrase with l7}_7 used causally.
u;’tm;z Nl? Negated hiphil yigro/ 1 ¢ s of 23W with 3 m s suf-
fix.
Line Ac: The colon-marker is sillug and the constraints are: 1 predi-
cator (Dﬂﬁlﬁ) 4 constituents, and 5 units.

DTH‘?Jﬁ 5}7 Hiphil infinitive construct with 3 m p suffix with
t7}7 used causally

'lD’?\ZJ nls:l The direct object. The word m‘u is a cognate
accusative with Dﬂlsl'l The word 'm‘?w is adJectlval giving the
meaning “a complete exile.” It may refer to raldmg villages and taking
their entire populations as captives to sell into slavery.

7’}0'[‘7 Hiphil infinitive construct of 730 with '7 It is here a
complement to D.'ml?JW On WD, see 1:9.
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017&:7 Prepositional phrase with {7 which may be regarded as
both directional and as a dative of advantage Edom is mentioned here
and in 1:9 as the recipient of a large number of persons kidnapped for
slavery. Edom apparently either served as a middleman for transport-
ing slaves to Arabia or itself used the slaves in its copper mines.

1:7-8: Second Stanza. Seven lines. The initial weqatal verbs consti-
tute a mainline series of future events. Four lines end with references
to names of Philistine cities (Gaza, Ashdod, Ashkelon, and Ekron),
one line (Bb) ends with ‘I’DJDWN (“her [Gaza’s] citadels”), and one
line (Bf) ends with D’ﬂW'?D D’WNW (“the remainder of the Philis-
tines”). In short, the first five lines each describe the destruction of a
Philistine location, and the sixth broadly states that all Philistia will
be destroyed.

MY NRina W 'anywl Ba 17
IDININ 1K) Bb

TITYRA QWi '0107) Be 1:8
117PWRA VW TRiM Bd
THPYHY T iYW Be
DRWHD MNY 31281 B
D M YT MR Bg

Line Ba: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 4 units.

’ner'l Piel weqatal 1 c s from MOW. As in 1:4, the weqatal
forms here continue the apodosis and give a mainline sequence of
future events.

WN The direct object.

Ty Z'ID1T|3 Prepositional phrase with 3. Three times YHWH
sends fire on the TID'II'I (“wall”) of a city (17, 10 14). 'lml'l is a defen-
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sive wall around a city, building, or vineyard. The more general term
for a wall is T3 (Hammershaimb 1970, 31), and 7'} is an internal,
structural wall (see Amos 5:19).

Line Bb: The colon-marker is sil/uq and the constraints are: 1 predi-
cator, 2 constituents, and 2 units.

ﬂ?:)?;ﬂ Qal wegatal 3 f s from 93N,
D’DJD-I?S Direct object with 3 f's suffix (antecedent is I11Y).

Line Bc: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are:
1 predicator, 3 constituents, and 3 units.

DM, Hiphil weqatal 1 ¢ s of N72.
hW'l’ Qal participle m s of 2W". As in 1:5 this word represents

the ruler, one who sits on a throne, and not an ordinary “inhabitant.”

It is matched by VW TN in Bd.
_TT-I'WND Prepositional phrase with . The eighth-century

city of Ashdod suffered two conflagrations. It was subdued in around
760 by Uzziah (2 Chr 26:6) and then in 712 by the Assyrian Sargon
IT (721-705 B.C.). It is thereafter mentioned as a tributary state of
Assyria (see ANET 288, 291, 294).

Line Bd: The colon-marker is athnach and the constraints are: 0
predicators, 2 constituents, and 3 units. There is gapping of the verb
0727 in line Be.

UJW '[pu‘ﬂ A qal active participle m s of 1 with conjunc-
tion and in construct with VWY, an objective genitive. The participle
is substantival.

I]‘?PWSP Prepositional phrase with JR. Ashkelon was located
on the Mediterranean coast between Gaza to the south and Ashdod
to the north. Tiglath-pileser I1I twice confronted Ashkelon, a member
of an anti-Assyrian coalition led by Damascus, while campaigning in
the Levant. See ABD, “Ashkelon.”

Line Be: The colon-marker is revia and the constraints are: 1 predi-
cator, 3 constituents, and 3 units.
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’NTJ’W-H Hiphil wegatal 1 ¢ s of 2W. The verb, with the
direct object "I" and the preposition t7}7 means, “I will send back
my hand against” (see Isa 1:25). Elsewhere in Amos 1-2, the hiphil of
W means to “revoke” a judgment.

"{f: The direct object.
ﬂﬁpy"ﬁ] Prepositional phrase with Y. Ekron was located

more toward the interior and further from the coast, making it a
border city between Judah and Philistia. Currently identified at Tel
Migne, it, too, came under Assyrian domination in the late eighth
century. In his campaign of 701, Sennacherib assaulted Ekron and
killed its leading citizens, impaling them about the city wall; see
ANET 287-88).

Line Bf: The colon-marker is zageph gaton and the constraints are:
1 predicator, 2 constituents, and 3 units.

TTARY. Qal wegatal 3 ¢ p of TAR. This final weqaral completes
the mainline series and indicates the complete end of Philistine civi-
lization.

D’nWbD N’ﬂﬁw This construct chain, “the remainder of the
Phlhstmes, acknowledges that there were other Philistine cities and
villages, including what remained of Gath. The point is that all of
Philistia will be swept away.

Line Bg: The colon-marker is sillug and the constraints are: 1 predi-
cator, 2 constituents, and 3 units.

N, Qal garal 3 m's of NN,

-n-l’ ’J-fN Subject. The addition of *JTR (literally “my lords”
but used frequently as an honorific for YHWH and simply translated

as “lord”), over against the shorter M¥7? AN in 1:5, illustrates the
kind of minor variation Amos frequently employs.

1:9-10: Third Oracle (Tyre)

After the prose heading (M7 MR 13), the poem has two stanzas.
The first stanza (1:9) gives the reasons God will judge Tyre and the
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Phoenicians. The second (1:10), in a truncated fashion, describes the
calamities that will befall Tyre. The abbreviated judgment clause does
not indicate that Tyre will experience a less severe trauma. Although
Amos employs repetition throughout his first two chapters, he avoids
the tedium of structuring every poem in exactly the same manner.
As described above, only two elements are repeated verbatim in every
poem. First, every poem employs the same opening in three lines.
Second, in the pronouncement of judgment, every oracle except that
on Israel has the two lines . . . WR "MW and . 'I%DM The oracle
on Tyre is unique in that it has only these requisite five lines plus one
additional line, Ad.

ninY PR N3 1:9a

Prose Clause: See 1:3.

1:9b: First Stanza. Four lines. Each is headed by x7}7 or '7;71 except
that the fourth line (Ad) is headed by 1727 Nt71 This line is exposition
on Ac, indicating the especially heinous nature of this act of kidnap-
ping people for slavery.

NRmpWE NYOWOY Aa 1:9b
WIWN x‘v npaIR-IYT Ab
oiTRY m’vw m‘n mum"w Ac
oMK N1 1721 N?] Ad

Line Aa: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are:

0 predicators, 1 constituent, and 3 units. This line is dependent on
the following line.

W"}?WD ﬂW'?W '7}7 Tyre was the dominant Phoenician

city in the elghth century, Sidon at this time being in vassal status to

Tyre (Paul 1991, 59).
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Line Ab: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 2 constituents, and 2 units.

7}7371*1 5}71 Prepositional phrase with :717 used causally.

UJ’WN N'? Negated hiphil yigro/ 1 ¢ s of 21W with 3 m s suf-

fix.
Line Ac: The colon-marker is zageph gaton and the constraints are
1 predicator, 3 constituents, and 4 units. This line is the concaten-
ous link to a similar accusation leveled against Gaza in 1:6, but as is
common in Amos, there is minor variation in the wording (see line

Acin 1:6).
D7’307 5}7 Hiphil infinitive construct of 30 with 3 m p suf-

fix and a causal preposition Y. The infinitive here serves as a predi-
cator; by contrast, in 1:6, DNﬁJ'I is the predicator and 'l’lD'lt? is its
complement. But the meaning of both lines is essentially the same.
930 in the qal means to “shut” but in the hiphil it means to “hand
(a refugee) over” to a pursuer or enemy. The usage in Deuteronomy
23:16 (E 15) is particularly apropos.

7735w ﬂﬁl The direct object. The adjective tbw (“whole,
complete ) suggests that an entire community was seized and carried
off into slavery.

DT'[N'? Prepositional phrase with z7 As in 1:6, Edom is the
recipient of the captured slaves. It is perhaps noteworthy that places
from which these slaves were taken is not indicated in the text. One
might assume that they are snatched from Israel or Judah, but the text
does not say this. The important point is that these nations engaged in
the crime of seizing peoples to sell as slaves. Whether or not the people
they seized were Israelite is secondary.

Line Ad: The colon-marker is sil/uq and the constraints are: 1 predi-
cator, 2 constituents, and 3 units. Within the accusation stanzas of
the oracles of this poem, the lines headed by by may be regarded as
mainline elements of the protasis, listing the principal reasons that
God’s judgment is coming. This 8771 + qatal clause, as is normally the
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case, is offline, and it here comments on the accusation. In this case,
the act of attacking villages and taking people to sell into slavery is
made all the more heinous by the fact that the peoples they attacked
were treaty-allies and thus should have been under their protection.

T &'?1 Negated qal gatal 3 c p of 927. The term 727 is used
for remembering (i.e., for abiding by the terms of) a covenant, as in
Genesis 9:15 and Exodus 2:24.

DR N3, A construct chain serving as the direct object.
The covenant alluded to here may be the treaty relations between
Israel and Tyre. Such a treaty was made between David and Hiram of
Tyre (2 Sam 5:11), and it was maintained under Solomon and Hiram
(1 Kgs 5:1-12). There was also a marriage alliance involving Ahab of
Israel and Jezebel daughter of Ethbaal of Sidon (1 Kgs 16:31). Again,
however, the lack of specificity is important. The crime of Tyre is
not that they acted against Israel, but that they kidnapped people for
slavery and violated treaties in order to do so. “Brothers” (Q'TIR) is in
the ancient Near East a technical term for treaty partners (see 1 Kgs

9:13). See Priest (1965).

1:10: Second Stanza. Two lines. Both are headed by wegazalverbs,
indicating that this strophe is the apodosis. As described above, these
two lines constitute the minimal configuration for a judgment stanza
in the first seven poems.

9% Nnina WR "nn9w) Ba 1:10
B 1PN TN Bb

Line Ba: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 4 units.

’nnt?w1 Piel weqatal 1 c s from mow.
Wiﬁ The direct object.
7? n@”:lﬂ Prepositional phrase with 2 on a construct chain.
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The destruction of Tyre represents the end of Phoenician indepen-
dence and of its hegemony over the northern Levant.

Line Bb: The colon-marker is sil/uq and the constraints are: 1 predi-
cator, 2 constituents, and 2 units.

ﬂrz:)l;u Qal weqaral 3 f's from 5o (the subject is WR).
:\’DJD‘IB The direct object. The 3 f's suffix has Tyre as its

antecedent; cities are construed as feminine.
1:11-12: Fourth Oracle (Edom)

After the prose MI? AR 13, the poem has two stanzas, the first
having two strophes and the second having one.

NI R N3 1:1la

See 1:3.

1:11b-c: First Stanza. Two strophes. The first is a standard accusa-
tion strophe, but the second is conjoined to it with a wayyigro/ and
gives a secondary accusation.

1:11b: First Strophe. 4 lines. Each is headed by :737 or :7}71, except
that the last line (1d) is headed by the weqazal nmm

OiTR "WWa IYHW-HY Ala 1:11b
WIWR K NpaIR-Hp1 Alb
o 2902 18775 Alc
VAN NN Ald
Line Ala: The colon-marker is zageph qaron and the constraints are:

0 predicators, 1 constituent, and 3 units. This line is dependent on
the following line.
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Dﬁ'& ’}JWD h'@J’DVJ"XJ Edom, located south of the Dead
Sea, was a nation whose people were most closely related to the Israel-
ites but who often were their most bitter enemies. Edom is mentioned
four times in these poems, twice as the recipient of slaves (1:6,9), once
as the victim of a crime (2:1), and here, where Edom is the object of
divine judgment.

Line Alb: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 2 constituents, and 2 units.

_!}7271‘1-‘7}71 Prepositional phrase with 5V used causally.
u:’w& NB Negated hiphil yigto/ 1 ¢ s of 2IW with 3 m s suf-

fix. As usual it marks the apodosis.

Line Alc: The colon-marker is pashta and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 3 units. The use of pashta at the end of
a line is unusual, but for two reasons this line should terminate here.
First, if 7277 nmm were added to this the line would be too long
(five constituents). Second, the parallelism, with 77 corresponding
to NNY and with TR corresponding to AT, suggests that nmm
TR is a separate line.

1577':737 Qal infinitive construct of 9773 with 3 m s suffix
and preposition 5V used causally. This serves as the predicator of this
line.

JWD; Prepositional phrase with instrumental 3. The sword is
metonymy for military action.

ﬁ’ﬂlf The direct object. As in 1:9, “brother” could here repre-
sent a treaty partner, but in this case it probably represents the racial
kinship between Edom and Judah, their neighbors to the north.
Again, the fact that Judah is not explicitly named indicates that it is
the nature of the crime, not the fact that Judah was the victim, that
is the focus. Because of the condemnation of Edom in the book of
Obadiah, set apparently at the time of the exile, some suggest that this
oracle is a later insertion condemning Edom for the role it played dur-
ing the fall of Jerusalem to Nebuchadnezzar II (in 586). This conclu-
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sion is unnecessary. There were no doubt many incursions and battles
along the border of Edom and Judah throughout their long history,
and Amos probably had an incident in mind that we have no specific
knowledge of. This appears to have been an especially vicious attack,
however; it was an attempt to carry out a policy of genocide against

Judah.

Line Ald: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are:
1 predicator, 2 constituents, and 2 units.

NFWT Piel weqatal 3 m s of MMW. The verb means to destroy,
ruin, or exterminate. The use of the weqatal for the past tense is
unusual and demands attention. Amos 1-2 has a large number of
weqatal verbs, but almost all represent a mainline future tense exposi-
tion, as is common. Normally a conjoined past tense action is expressed
with the wayyigrol, but the use of the wayyigtol here would suggest a
separate, sequential action. The weqaral suggests two things. First, as
mentioned above, the action of this line (Ald) is simultaneous with
that of the previous line, Alc. Second, the action is imperfective (“and
he was exterminating”) and not perfective (“and he exterminated”).
The latter would be represented by the wayyigtol.

T’Dﬂ'\ The word DM is used abstractly for “compassion” or
“pity, > and thus most versions take this line as “he destroyed his pity,”
understanding that to mean that he showed no compassion. How-
ever, as Shalom Paul states, such an interpretation “is a makeshift one
and is totally unattested” (Paul 1991, 64). Various interpretations for
DA here have been proposed, including the unconvincing notion
that it refers to treaty partners (see Fishbane 1970 and 1972; Coote
1971; Barré 1985). It is more likely here that DT}7 (“womb”) is used by
metonymy for “women” especially in their capacity as child-bearers.

Similar usage appears in Judges 5:30:

590 pm awgn 897
'1;_;} WN1‘7 D?DQI_':IW_ onn
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“Won't they find [and] divide plunder?

A womb, two wombs, for the head of each warrior?”

Here, the sexual language is quite graphic. Women taken in plun-
der are described as “wombs” for the “head” (i.e., for the sexual organ)
of each soldier. In Amos, the women are similarly the victims of
enemy soldiers, and again they are by metonymy referred to as D7
because it is their sexual capacity that is in view. In Amos, however,
the women are represented as childbearers and are not objects of rape
but of slaughter, because Edom’s objective is genocide. The term DI
in Ugaritic also can mean “woman,” as it is used in parallel with bz,
“virgin” (CTA 6:1i:26-27; cited in Paul 1991, 65). In addition, the con-
catenation pattern described for this poem indicates that the slaughter
of women is in view, since the principal crime of the Ammonites in
1:13 is that they cut open pregnant women. On the other hand, the
fact that @AM means “compassion” is not lost on Amos. Making a
wordplay on the two senses of the word as “child-bearers” and “com-
passion,” he speaks of how the Edomites gave full expression to their
rage in the next strophe (2a-2b). The antecedent of the 3 m s suffix on
AN is “brother” in the previous line. As “brother” a collective refer-
ence to the people of Judah, the suffix can be translated as “their.”

I:11c: Second Strophe. Two lines. The lines are plainly parallel
(198 with 1ﬂj2}71, and 'l'}]?? with TI1), and constitute a bicolon. The
initial wayyigrol is used here and in 2:4 to introduce a secondary accu-
sation.

aR 7YY 470N A2al:llc
MYl MIRY 0721 A2b

Line A2a: The colon-marker is zaqeph gaton and the constraints are:
1 predicator, 3 constituents, and 3 units.

ﬁj@’] Qal wayyigtol 3 m s of 0. In prose narrative the wayy-

iqtol typically gives the mainline structure for a historical sequence of
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events. This text, however, although past tense, is not strictly a nar-
rative but an accusation. The wayyigrol is not temporally sequential
but it is secondary, being an additional accusation. The verb 70 (“to
tear”) is often emended to VI (“to guard”) on the grounds thatitis a
better parallel to W in line 2b, and also because of the usage in Jer-
emiah 3:5, M¥17 MWDK D2YY 0P (“Will he guard [his anger]
forever? Will he keep [it] continually?”). This emendation is appealing
and may be correct, but one can maintain the MT as it stands.

7}?’7 The noun TY means “lasting time” or “future,” and the
idiom 'l'}]‘? means “permanently.”

158. It is not certain whether this is to be construed as the sub-
ject or object of the verb, but since “he tore his wrath” is unclear and
actually suggests that he destroyed his wrath (i.e., brought it to an
end), it is more like that that 18 is the subject, “his wrath tore.”

Line A2b: The colon-marker is sillug and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 3 units.

mﬁ:m As with 18R, it is unclear whether this word is the sub-
ject or ob)ect ‘of the verb. The parallel with the previous line, however,
suggests that it is the subject.

W-IDW As it stands, this appears to be a Qal gazal/ 3 m s with
3fs sufﬁx, but without the normal mappigq (such forms are rare
but attested; see GKC §58g). If this is correct, the suffix must be a
resumptive pronoun referring back to the direct object 121, This
construction (“his rage, he kept her”) is quite peculiar, and some sim-
ply emend the verb to AW, dropping the suffix. An alternative is to
repoint the verb as a simple Qal gazal3 f's, i 'IWDW a minor emenda-
tion that leaves the consonantal text intact. So understood 1Dﬁ291 is
the subject rather than the object of the verb. A dlfﬁculty here is that
this requires taking W in an intransitive sense, as “to continue” or
“remain vigilant,” although it almost always is transitive, to guard or
keep something. It is possible that we have an intransitive usage in 2
Samuel 11:16, where the infinitive construct of W seems to mean
to “keep watch” or “maintain vigilance” (even there, however, there
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is an indirect object). Nevertheless, it appears that reading AW as

a gatal 3 f s used intransitively with 1072P7 as the subject is the best

option. The use of the 1 + [X] + gatal pattern after the wayyiqtol here

indicates that the two lines describe a single action. Two lines headed

by wayyiqtol verbs would suggest two separate, sequential actions.
MR, This means “duration” and, as an adverb, “endlessly.”

1:12: Second Stanza. Two lines. This is the standard judgment
stanza in its shortest form.

N3 Wy *mpf?pu'] Ba 1:12
5 :773 iR 12N Bb

Line Ba: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 3 units.

’nnéw1 Piel weqatal 1 ¢ s from rmow.
Wiﬁ The direct object.

JI’D3. Prepositional phrase with 2. Teman was the name of the
region of north Edom.

Line Bb: The colon-marker is sil/uq and the constraints are: 1 predi-
cator, 2 constituents, and 3 units.

753&1 Qal wegatal 3 f s from D3N,
7733 nun‘lx A construct chain and the direct object. Boz-

rah was the chief city of Edom; it was about thirty miles southeast of

the Dead Sea.

1:13-15: Fifth Oracle (Ammon)
After the heading (7177 AN 13), the poem has two stanzas. The

structure of this poem is thus similar to the oracles on Damascus (1:3-

5) and Philistia (1:6-8).

P MR 13 1:13a
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See 1:3.

1:13b: First Stanza. It gives the reasons God will judge Ammon in
four lines, in which each line is headed by the preposition oy except
for line Ad, which is a purpose clause dependent on line Ac.

1iAY=I2 WY MWOWOY Aa 1:13b
BWIWR N‘? npaIR-HY] Ab
-m‘m ninm mn:"w Ac
.D‘gug'ng; 20 wnRh Ad

Line Aa: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are:
0 predicators, 1 constituent, and 3 units. This line is dependent on
the following line.

7AY=12 WWE MWW, This indicement uniquely has
“sons of Ammon,” the name of the people, rather than the name of
a territory (such as “Moab”) or leading city (such as “Tyre”), as the
designation for the accused state.

Line Ab: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 2 constituents, and 2 units.

AYaIRT '7}71 Prepositional phrase with 5V used causally.

TJJ’WN N5 Negated hiphil yigto/ 1 ¢ s of 21W with 3 m s suf-
fix.

Line Ac: The colon-marker is zageph qaron and the constraints are:
1 predicator, 2 constituents, and 3 units.

’D}]p:l"?}] The preposition Y is causal; DYP3 is a Qal infini-
tive construct of YP3A, with a 3 m p suffix serving as the subject of
the action.

7}72737 m‘ﬁ A construct chain as direct object; the adjective

] (“pregnant ) is here f p and used substantively. This is the second
time Gilead is mentioned as the object of aggression (see 1:3). This
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atrocity, ripping open pregnant women, is sequential to the slaughter
of childbearers (1:11) in the concatenous structure of the poem.

Line Ad: The colon-marker is sil/uq and the constraints are: 1 predi-
cator, 2 constituents, and 3 units (taking 137735 as a unit).

73 IS]Q‘? A purpose clause with 2'T1777, a hiphil infinitive
construct of AN (“enlarge”).

Dzﬂﬂl'NN The direct object. The Ammonites desired more
Lebensmum, to gain this they were willing, as were the Edomites, to
slaughter pregnant or childbearing women.

1:14-15: Second Stanza. This is another seven-line description of
punishment. Lines Ba, Bb, and Be are each headed by the standard
weqatal verb. Lines Bc and Bd are prepositional phrases dependent on
Bb. Line Bf has gapping, with '[’?CH in line Be governing both lines.
Line Bg is the standard concluding 177 IDK.

n37 NRIN2 WR 'nEm Ba 1:14
IR 1281 Bb
nANSR oA hPIIna Be
;1970 02 W3 Bd
n%i33 0370 T2M Be 1:15
VI I R0 BE
2 1A AR Bg

Line Ba: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are:
1 predicator, 3 constituents, and 4 units.

DR, Hiphil wegatal 1 ¢ s from NX". This root is unusual in
that in all of its inflected forms (Qal, Niphal, and Hiphil), it follows
the morphology of the I- root (such as 583), in which the first radical
assimilates to and doubles the second. This is the only place in the
first seven oracles where the judgment stanza begins with WX ol
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instead of W ’nn‘;xm We probably should not make too much of
this variation; throughout the oracles, Amos uses formulas and repeti-
tion without rigidly adhering to fixed patterns.

iU'N The direct object.
-D-\ nmﬂ'lﬂ A construct chain with preposition 2. Rabbah

was located at the site of the modern capital of Jordan, Amman. In
Hellenistic times it was called Philadelphia. In the Iron Age, it was the
capital city of the Ammonites.

Line Bb: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 2 constituents, and 2 units.

n‘z:t:ﬂ Qal weqatal 3 f's from DaR.

D’punjg Direct object with 3 f's suffix whose antecedent is
nan.

Line Bc: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are:
0 predicators, 2 constituents, and 3 units. This line relates to the pre-
vious line adverbially, describing circumstances.

hy]ﬁnﬂ Prepositional phrase with 3 for attendant circum-

stances.

7731'!1773 DT’J Prepositional phrase on a construct chain with
3. Asyndeton (lack of conjunction) here indicates that this phrase
and ; 7YIINA are understood to be in apposition, simultaneous, and
descriptive of a single event.

Line Bd: The colon-marker is si/luq and the constraints are: 0 predi-
cators, 2 constituents, and 3 units. This line grammatically matches
the previous but is not semantically equivalent, although it metaphor-
ically treats the same circumstances.

YOI, Prepositional phrase with 3, here used for attendant cir-
cumstances.

ﬂIDjD D1?3 Prepositional phrase on a construct chain with 3,
used temporally. Asyndeton again indicates that this phrase and 9902
are understood to be in apposition, simultaneous, and descriptive of a
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single event. The storm or whirlwind is metaphorical for the chaos and
destructiveness of battle, thus suggesting a metaphorical rather than
literal semantic unity with the previous line.

Line Be: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 3 units.

'[t?tﬂ Qal weqatal 3 m s of TON.

DQ‘?D The subject, '['773 with a 3 m p suffix. Several Greek
recensions read MeAxou here, and thus some believe that this word
should be read as “Milcom,” god of the Ammonites. However, the
subsequent line and also the tendency of Amos to speak of sending
rulers into exile (1:5, 8) indicate that this refers to the king and not
to the god. There may be, however, a wordplay on Milcom in Amos’
use of the term DQSD instead of the term for monarchs that he uses

above, 2V,
7‘71:(3 Prepositional phrase with 3, used here to describe atten-

dant circumstances as a complement to '[57

Line Bf: The colon-marker is #ifha and the constraints are: 0 predica-
tors, 1 constituent, and 3 units. The use of #ifha for a colon-marker is
unusual, but several times in these oracles a weak disjunctive precedes
a formula of divine speech, which should be regarded as a separate
line. The line has gapping, with '[571 in the previous line governing
this line also.

LRLAM 1’WW1 N3, The subject of the verb '[:771 is secondarily
expanded to include the king’s high officials. This is thus a compound
subject and therefore a single constituent. Rhetorically, this suggests
that no one in leadership will escape.

Line Bg: The colon-marker is sillug and the constraints are: 1 predi-
cator, 2 constituents, and 2 units. Another divine speech formula.

V. Qal garal 3 m's of NN,
7). The subject.
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2:1-3: Sixth Oracle (Moab)

After the heading (71777 AN M3), this poem has two stanzas. The
first stanza (2:1) gives the reasons God will judge Moab (three lines)
in which each line is headed by the preposition r7}_7. The second (2:2-3)
gives the punishment (seven lines), in which each line is headed by a
wegqatal verb, except for line Bd, where there is gapping with the verb
D in line Be doing double-duty, line Bf, which is tied to line Be by
a chiastic structure, and line Bg, which is the concluding 1177 K.
The structure of this poem is a variation on the pattern found with
Damascus (1:3-5), Philistia (1:6-8) and Ammon (1:13-15). Barton
(1980, 33-35) has a good survey of possible historical backgrounds
for the warfare alluded to in this oracle, but he concludes that it is not
possible to know with certainty what incident Amos here alludes to.

M RR N3 2:1a

See 1:3.

2:1b: First Stanza. Three lines. Each is headed by causal 5% or
.

ARIN PWa IWHWI Aa 2:1b
WIWN x'v nYIIROVY Ab
Y oiTR- 1‘773 ninyw o7~ 5 Ac

Line Aa: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are:
0 predicators, 1 constituent, and 3 units. This line is dependent on
line Ab.
JNTD ’WD 7w5w ‘7}7 Moab, located east of the Jordan and
north of Edom is accused of violence toward its southern neighbor.
Line Ab: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 2 constituents, and 2 units.
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AYaAINRT t737'l Prepositional phrase with 5V used causally.

UJ’WN N5 Negated hiphil yigro/ 1 ¢ s of 23W with 3 m s suf-
fix.

Line Ac: The colon-marker is sillug and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 5 units.

1@ﬂ\?'r7}_7 The preposition DY is causal; 197V is a Qal infini-
tive construct of W with 3 m p suffix serving as the subject of the
action.

DT‘I’N .[270 I'nngy A construct chain serving as direct object.
Itis noteworthy that Edom is the victim of Moab’s atrocity, indicating
that it is the nature of the crime itself and not the identity of the vic-
tim that is Amos’ concern. In other words, nations are not condemned
simply for being opposed to Israel.

'f"ws Prepositional phrase with t7 and definite article serving
as a complement to the verb. The s1gn1f1cance of burning bones to
lime (T'W) is disputed. There is no evidence supporting an alterna-
tive translation for T"W or an emendation. Some suggest that burn-
ing bones to lime is simply disregard for human dignity, but of itself
this offense seems rather paltry compared to the crimes attributed to
the other nations. Others suggest that this is a religious act and that
burning the bones was meant to prevent the deceased from attaining
resurrection (Stuart 1987, 314). There is, however, no evidence from
Iron Age Levantine states of a widespread belief that the bones had
to be preserved in order to insure a resurrection (indeed, we have no
reason to believe that people in either Moab or Edom believed in a
resurrection at all). Reverence for the bones of the dead is not a feature
of Iron Age burial sites in the Levant. It is best to follow the 7argum
Jonathan on Amos in its assertion that the body was burned to lime
in order to make plaster for the walls of a room. That, after all, is
what lime is was used for. We may suggest specifically that the lime
was used to whitewash the throne room of the king of Moab. Such
a practice would be analogous to the Assyrian practice of decorating
the walls of their palace rooms with scenes depicting their victories
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over their enemies and even of displaying proudly Assyrian atroci-
ties against their enemies. The north palace at Nineveh, for example,
has a relief showing Ashurbanipal and his troops sacking an Elamite
city. More significant for biblical scholars are the Lachish reliefs from
Sennacherib’s palace at Nineveh, showing not only his taking of the
city but the Assyrians’ impaling of their prisoners. Moab’s burning of
bones to lime could be regarded as similar—gruesome celebration of
their own violence on the walls of their palace. It thus implied that
they had become inhuman in their viciousness.

2:2-3: Second Stanza. Seven lines in one strophe, following with
minor variation the structure of the judgment stanzas against Damas-
cus, Gaza, and the Ammonites.

aRINI WRAN9Y Ba 2:2
NP0 NIRRT Bb
aRIN JiRYA NI Be
:191W 5ipa npina Bd

A37PN LIW MM Be 2:3
D 3R IO Bf
2R Bg

Line Ba: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are:
1 predicator, 3 constituents, and 3 units.
’nnt?w1 Piel weqatal 1 c s from rmow.
WN The direct object.
JNVD: Here, fire is said to be sent against the region or nation,
Moab, instead of against the capital city. But the next line mentions
the city Kerioth.

Line Bb: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 2 constituents, and 3 units.



50 Amos 2:2-3

75381 Qal weqatal 3 f's from DaR.
anj-l mmﬁN A construct chain used as a direct object.

Kerioth was one of the principal cities of Moab, and it is mentioned in
Jeremiah 48:24 as well as in line 13 of the Mesha Stele (also known as
the “Moabite Stone”), where it is said to have been the site of a temple
to Chemosh, the principal deity of Moab.

Line Be: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are:
1 predicator, 3 constituents, and 3 units.

DN Qal weqaral 3 m s of TN,

ﬁan Prepositional phrase with 2 used adverbially for atten-
dant circumstances. ]18\0 (from NRWY II; Isa 17:12). The word
describes a loud noise, often one made by a crowd of people (Isa 5:14;
13:4; 24:8; Hos 10:14; Ps 74:23), but also the noise of the ocean (Isa
17:13; Ps 65:8 [E 7]). Here the source of the noise is not disclosed, but
it probably includes the burning of the city, the lamentation of the
inhabitants, and the war-cries and battle signals of the attackers.

:$'in. The subject. Remarkably, an entire nation will “die.”

Line Bd: The colon-marker is si/luq and the constraints are: 0 predi-
cators, 2 constituents, and 3 units. This line is structurally identical
to line Bc in the previous poem (1:14), with which it is a concatenous
link.

hl}”ﬁn: Prepositional phrase with 3 for attendant circum-

stances (adverblal of NN in the previous lme)

75“” :7173 Prepositional phrase with 2 on a construct chain.
This phrase could be strictly appositional with YN, identifying
the noise of battle as a shofar, but it is probably cited as an example of
one of the noises of battle.

Line Be: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 3 units.

"IN, Hiphil weqatal 1 ¢ s of N72.

UP'IW The direct object. For the sake of assonance with ngw,
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Amos employs VOIW rather than terms he has used previously, such
as AW, As is common, V3 connotes a ruler rather than simply
someone who judges in legal proceedings.

27PN Prepositional phrase with 1 and the 3 f's suffix. The
antecedent to the feminine suffix is the implied ARV PR, the land
of Moab.

Line Bf: The colon-marker is #ifha and the constraints are: 1 predi-
cator, 3 constituents, and 3 units.

-V-IW 531 A direct object construct chain with 3 fs suffix. W
refers to a hlgh official; the older translation “prince” is misleading
since a WW is not necessarlly royalty.

direct obJect in line Be followed by a derCt object with yigtol in Bf
implies that the slaying of the “judge” (VBIW) and all the officials
(a’ﬁ&y"?;n) are not sequential but are conceptually part of a single
event. There is an inversion here, with line Be having a verb, object,
and prepositional phrase while line Bf has the object, then the verb,
and then a prepositional phrase.

V;y Prepositional phrase with OY and a 3 m s suffix; the ante-
cedent is VOIW.

Line Bg: The colon-marker is si/lug and the constraints are: 1 predi-
cator, 2 constituents, and 2 units. This is another divine speech for-
mula.

R, Qal garal 3 m s of MR,
Tl]ﬂj. The subject.

2:4-5: Seventh Oracle (Judah)

This poem, with minor variation, follows the pattern of the Edom
oracle (1:11-12).

MM PR N9 2:4a
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See 1:3.

2:4b: First Stanza. Two strophes. The first is a standard accusation
strophe with lines headed by 59, but the second is conjoined to it with
a wayyiqrol and gives a secondary accusation.

2:4b: First Strophe. Four lines. Each line is headed by z7}_7 or '7;_71
except for the fourth, line 1d, which is bound to line 1c by a chiastic
structure.

AT pWe WOWOY Ala 2:4b
WIWR N7 IpIR-HOT Alb
nim MinTNR DORNOY Alc
MY &Y pm Ald

Line Ala: The colon-marker is zageph qaron and the constraints are:
0 predicators, 1 constituent, and 3 units. This line is dependent on
the following line.
ﬂ';ﬂt-lz ’}JWD h'(TUzWU't?}] The accusations against Judah are
not general crimes against humanity, as was the case in the accusa-
tions against the Gentiles, but concern covenant violations.

Line Alb: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 2 constituents, and 2 units.

7}7378 '7371 Prepositional phrase with x7}7 used causally.
UJ’VJN N'? Negated hiphil yigto/ 1 ¢ s of 21W with 3 m s suf-
fix.
Line Alc: The colon-marker is revia and the constraints are: 1 predi-
cator, 2 constituents, and 3 units.
DDND '73? Qal infinitive construct of DR with 3 m p suffix

(the 1mphed antecedent is the people of Judah) and the preposition L/'SJ
used causally. This infinitive functions as a predicator.

i NIRTNR. The direct object.
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Line Ald: The colon-marker is zageph qaron and the constraints are:
1 predicator, 2 constituents, and 2 units. This line forms a chiasmus
with the previous line.

1’71'11 Direct object with 3 m s suffix and conjunction; it paral-
lels m'l’ min- N, and the antecedent to the suffix is 7177

1'\773'@7 Nz?. Negated qal gatal 3 ¢ p of MNV.

2:4c: Second Strophe. 2 lines. As in the Edom oracle, this strophe,
headed by a wayyigtol, constitutes a secondary accusation.

DA DN A2a 2:4c
:DIPINR DNIAR 12907 WR - A2b

Line A2a: The colon-marker is zageph gaton and the constraints are:

1 predicator, 2 constituents, and 2 units.
DN, Hiphil wayyigtol 3 m p of YN with a 3 m p suffix
referring to the people of Judah. The wayyigtol is here logically sec-
ondary to the previous accusation but it is not temporally sequential.

It is both a secondary accusation and an example of how Judah went
about abandoning the law of YHWH.

-l’:lTD The subject; it has a 3 m p suffix. The noun 2712 (“lie”)
here probably refers to idols.

Line A2b: The colon-marker is sillug and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 4 units.

Dj’jﬂN -ﬂU'N A relative clause whose antecedent is
DTJTD The relat1ve TWN is bound to the resumptive 3 m p pronoun
suffix in DN, therally, ‘which their fathers went after them,”
means, “after which their fathers went.” Relative clauses constitute a
special problem in delineating the constituents of a line according to
the constraints, since elements of the relative, as here, may come at
the beginning and end of the clause, with other constituents inserted
between the two parts.
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1)35:[ Qal gatal 3 c p of ?[r7Tl (“walk”). The verb here con-
notes believing in something and engaging in the practices associ-
ated with it.

DT“:N The subject; it has a 3 m p suffix whose antecedent is
the 1mphed people of Judah.

2:5: Second Stanza. Two lines. This is the standard judgment
stanza in its shortest form.

AT WK MN7W) Ba 2:5
5 :O7WIT NN 72281 Bb

Line Ba: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 3 units.

’nn?w1 Piel weqatal 1 ¢ s from mow.

WN The direct object.

‘l‘n'l’: As in the oracle against Moab, fire is here sent against
the nation, ]udah instead of against the capital city; but as in 2:2, the
next line mentions the principal city of the nation, Jerusalem.

Line Bb: The colon-marker is sil/ug and the constraints are: 1 predi-
cator, 2 constituents, and 3 units.

7‘73&1 Qal weqaral 3 f's from DaR.

D&WTW’ Z'HJD_\N Apart from 1:2, this is the only mention of
]erusalem in Amos (although 6:1 refers to Zion). Strikingly, 1:2 rep-
resents Jerusalem as the abode of YHWH, the place from which he
roars, whereas this verse describes fire from YHWH consuming the
citadels of Jerusalem.

2:6-16: Eighth Oracle (Jerusalem)

The eighth stanza dramatically breaks from the pattern set in the first
seven. After the normal prose heading (1177 7R 19), it has four
stanzas and a total of eight strophes. Only the first three lines of the
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first strophe have the standard pattern of accusations headed by the
preposition z7}_7. Also, the standard judgment bicolon used in the seven
prior oracles (with WR ’ﬂl'l'_?\m, etc.) is not employed in the eighth.
There is a large accusation stanza in two strophes, followed by a stanza
describing in four strophes God’s historical acts of grace to Israel and
their response. This is followed by a metaphorical description of
YHWH’s grief (the third stanza [a single strophe]), and concluded by
a lengthy portrayal of the Israelite army routed in battle (the fourth
stanza [a single strophe]).

Pim RR N9 2:6a

See 1:3.

2:6-8: First Stanza. This is formed from two strophes of six lines
each.

2:6b-7a: First Strophe. Six lines (Ala-f). Each of the first three
lines is headed by the normal 59 or t?l_ﬂ One might treat the opening
two lines of 2:7 as a separate strophe, but two factors speak against
this. First, the participle D’DK_{W'D (the first word of 2:7) functions as
a relative clause having as its antecedent the pronoun suffix on ©720
from 2:6, suggesting that, despite appearances, it is part of the same
strophe. As the head of a new strophe DYORW hangs in the air quite
awkwardly. See also the use of D™RINT in 3:10, which begins a line
but clearly belongs with the precedmg strophe Similar examples of
a plural participle used in this way are at Amos 3:10; 4:1 and 5:6-7.
Also, after the formulaic two lines that introduce the stanza (Ala-b)
the following four lines (Alc-f) are bound by four nouns describing
the victims of abuse: "X (Alc), ﬁ’:l&'l (A1d), D"?’[ (Ale), and DY
(AI1f). This strophe, therefore, is marked by having the abuse of the
poor as its central accusation.

bR Ww IWHYHY  Ala 2:6b
WIWR 89 IpaIR-Hp Alb
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P12 hoda 01N Ale
03 M3R3 TN Ald

D97 WRI2 PIRk-I10p-OD DaRWa Ale 2:7a
W oMY TN Alf

Line Ala: The colon-marker is zageph qaron and the constraints are:
0 predicators, 1 constituent, and 3 units. This line is dependent on
the following line.
ijW’ ’}JWD h'(TU%W's}] Prepositional phrase with 5 used
causally on a construct chain. Amos at last comes to the principal
object of his prophecy, Israel.

Line Alb: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 2 constituents, and 2 units.

7}7371‘2 '7371 Prepositional phrase with x7}7 used causally.

TJJ’VJN N'? Negated hiphil yigrol 1 ¢ s of QW with 3 m s suf-
fix. ThlS serves as the apodosis to the phrases with x7}7

Line Alc: The colon-marker is zageph gaton and the constraints are:
1 predicator, 3 constituents, and 3 units.

agmaly r7}7 Qal infinitive construct of 921 with 3 m p suffix
and preposmon 5V used causally.

Z]UD; The preposition 2 often marks the price of something;
see HALOT 2 definition 17. It could also express the cause or reason
for something (HALOT 3 definition 19).

P’-fg The direct object. But in what sense is the person “righ-
teous,” and how is he sold “for silver” (923)? There are at least three
possibilities. (1) He is sold into to slavery for a set price of silver, and
77X indicates that he does not deserve this. (2) He is sold into slavery
because he owes some money, and P again indicates that he does
not deserve this and that the penalty is too harsh. (3) He is metaphori-
cally sold out in the law courts when someone bribes the judges for
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an amount of silver, and P*TX indicates that he is innocent or in the
right in the case at law.

Line Ald: The colon-marker is si/lug and the constraints are: 0 pred-
icators, 2 constituents, and 3 units. There is gapping here, with 7210
in the previous line governing both lines.

ﬂ’:NT Direct object with conjunction. This is parallel to P*™TX
in the previous line. The three possible interpretations described above
for P*T¥ apply here as well, except that J1"2R) stresses the victim’s
poverty instead of his innocence.

D’S}U MY, As in the above line, this preposmonal phrase
could mean “for the price of a pair of sandals” or “on account of a pair
of sandals.” Should sandals be regarded as something of high value
or as something that is very cheap? Clothing could be of high value
because of the intensive labor required in weaving cloth, and it could
be used as currency (e.g., Judg 14:13). But sandals are never spoken
of in this way, and Sirach 46:19 explicitly treats sandals as something
of very little value. This should rule out the idea that this person was
sold for the price of a pair of sandals; whatever his oppressor thought
of him, he would want to get as much money for selling him as pos-
sible. It also seems odd that the judges in a court would accept so
small a bribe as a pair of sandals, although Amos could be making the
point that the judges are so lacking in integrity that they will pervert
justice for even the cheapest of bribes. Still, the idea of bribing some-
one with sandals seems very odd, and if bribery in court is the point
here, it may be better to emend the text to D'?}JJ, a “hidden (bribe),”
as suggested by several scholars (Paul 1991, 78). Such an emendation
is purely conjectural, however. Therefore, the best solution is to assert
that the poor are sold into slavery for a very small debt that they can-
not pay, such as for the price of a pair of sandals.

Line Ale: The colon-marker is zageph qaton and the constraints
are: 1 predicator, 3 constituents, and 5 units. The participle D?ARW
is not substantival but serves as a predicator within a participial rela-
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tive clause. It could be taken to be periphrastic and translated with
a finite verb.

D’QI_‘(WU Qal participle m p with definite article. This word is
a famous conundrum; it means to “pant” or “sniff” and so seems to
make no sense in context. Some interpreters say that the oppressors
are so keen to get what they can from the poor that they even sniff at
the dust on their scalps, but this makes for such a bizarre metaphor
that it cannot possibly be right. A number of interpreters emend the
text to the root W or suggest that ARW here is a by-form of V.
They take IV to mean “trample,” and translate the line, “those who
trample the heads of the poor into the dust of the earth” (Paul 1991,
79-80). There are three reasons that this is impossible. First, if the
verb means “trample,” the line literally reads, “who trample on the
dust of the earth at the heads of the poor.” This is a very awkward and
unnatural sentence, and it cannot mean that they trample the heads
of the poor into the earth. Second, W does not mean “trample.”
The verb appears in Genesis 3:15 (twice), Psalm 139:11, and Job 9:17.
While the first occurrence of the verb in Genesis 3:15 might be taken
to mean “trample,” the second cannot mean that, and it is best to take
both instances to mean “to strike.” So also in Job 9:17, where is §IW
used in parallel to *YX¥D N7, “and he multiplies my wounds,” it is
best taken to mean “to strike.” The W in Psalm 139:11 appears to be
a homonym meaning “cover” or “hide,” but it clearly does not mean
“erample.” Third, the proposal that D'ORW is a by-form of MW is
not persuasive. Shalom Paul offers three analogies for this (Hos 10:14;
2 Sam 19:5; Zech 14:10), but these are all gatal or weqatal forms that
have the R as an orthographic feature (e.g., in Hos 10:14 writing DR
for DPY) and not as a true by-form, as the m p participle DARWN
would be. Therefore, iRV as “to sniff” remains our best translation
option, as that meaning is well attested (see HALOT RW).

Pﬁk'jﬂy'ﬁy Prepositional phrase with 5. What sniffs at
the dust of the earth? The answer is a dog when it is hunting. The
oppressors are metaphorically represented as a pack of hunting dogs
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seeking their prey. If Samarian aristocrats enjoyed hunting with dogs
in the manner of their 18th century English counterparts, this could
be a deliberate recasting of their sport. They hunted for people with
the same relish that they hunted for animals.

D’z7'l' WRI3. Prepositional phrase with 3 on a construct chain.
The preposition ‘marks the object and could be translated as “after.”
The term “head” can be metonymy for the whole person (see HALOT
WA definition 5). It is possible that this continues the hunting meta-
phor. Did ancient hunters display the heads of animals they had killed
as trophies, as modern hunters do? We do not know, but we do know
that human heads could be displayed as trophies (1 Sam 17:54). The
point here is not that they literally hunted the poor and mounted their
heads as trophies, but that their treatment of the poor was equally as
ruthless.

Line Alf: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 2 constituents, and 3 units. An inclusion structure, with
the predicating participle as the first word of the line Ale and the
verb 197 as the last word of line Alf, suggests that these two lines are
two aspects of a single action rather than being sequential or logically
distinct.

D’Hg '[7?” A construct chain and direct object of the follow-
ing verb. o

1O, Hiphil yigrol 3 m p of V. The translation of this verb is
notoriously difficult, as its meanings include “to stretch out, twist,
bend, extend, spread out, steer away from, guide away, deceive, or
divert.” Job 24:4, TN D’Ji’;l;% 197, “they turn the poor from the
way,” means that the poor are shoved out of the road as a sign of no
respect for their persons. But this is a false parallel to Amos 2:7; here,
it is not the poor but the 77 itself that is the object of the verb. Prob-
ably 1101 here combines the ideas of “extend” and “divert” or “twist,”
and the meaning is that the path that the poor take is made long and
twisted. This may continue the hunting metaphor; the poor, as the
quarry of the rich, must follow an extended, evasive route to escape
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capture. The metaphor suggests that the lives of the poor are filled
with continual harassment and danger from the upper class.

2:7b-8: Second Strophe. Six lines. This unity of this strophe is
that it primarily focuses upon religious offenses, although it second-
arily continues the theme of the oppression of the poor. Lines A2b,
A2d, and A2f each end with reference to religious matters (’W'I'? (=]}
[A2b], 1AM [A2d], and DW’WL)N "2 [A2f]. Furthermore, the sub-
ject of 197 in A2c¢ (2:8) is not an undefined * ‘they” but is the father and
son from line A2a. This further indicates that these lines are a single
strophe and should not be further divided.

AWInTOR 1997 PARY WK A2a 2:7b
WTR DWTNN ’7‘7n wn‘v A2b
10 u"v:m uﬁ-u:r‘m A2c 2:8
nam- ‘7: 'nm A2d
Y B M A2e
ooR M3 Af

Line A2a: The colon-marker is zaqeph gaton and the constraints are:
1 predicator, 3 constituents, and 4 units.

V:I.N] W’NT A compound subject; its initial position in the line
makes prominent the fact that this is an entirely new subject, one the
reader has not seen in this text, and that it introduces a new topic.
Thus, this line begins a new strophe. The conjunction on WX indi-
cates that it is continuing the previous series of accusations.

‘1357 Qal yigtol 3 m p of '[1717 The use of t?N '[sﬂ to refer to
sexual union is odd, but that is no doubt the meaning here. See Paul
(1982) and Bronznick (1985). The phrase :7N Ri3 is often used idi-
omatically for sexual union with a woman (e.g., Gen 16:2; 30:3-4;
38:8; Deut 22:13), but it refers to sexual relations with a woman who
is part of the household (a wife, concubine, domestic slave [as in Gen
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16:2], or a sister-in-law in fulfillment of levirate duties). The fact that
T is used here probably indicates that the men are going outside of
their household—to a shrine—to have sexual relations with a woman.
For a man and his son to have sexual relations with the same woman
violates the spirit if not the letter of Lev 18:8. The yigro/ here implies
that the action is customary or repeated.

‘h}JJ'l '7& The use of W raises questlons about the set-
ting of thlS offense W1 simply means “girl” or “young woman” and
perhaps “servant girl,” and thus some argue that both the head of a
household and his adult son are using one of their domestic slave girls
for sexual purposes. This is against the view that the woman here is
a shrine prostitute. The argument is that if Amos had meant shrine
prostitute, he would have used the word TI\TU'I'P But W'I'Q/ Tl\TU'I'P is
actually quite rare in the Hebrew Bible (it occurs eleven times in nine
verses; three of these occurrences are masculine). It is usually found
in narrative; it appears only once in the Latter Prophets (Hos 4:14,
where the specified offense is that men make sacrifices with ﬂ'iW'j?U).
In light of the prominence of religious language in this strophe (as
described in the strophe profile above), it seems that this is a cultic act
and not simply men taking advantage of a houschold slave. As stated
above, t?N TN strongly suggests that this woman is not part of the
household of the father and son. At the same time, the use of NP0
is significant. The shrine prostitute is here not portrayed as a powerful
priestess with control over her own destiny; she is a lowly woman, no
doubt a slave who was purchased to perform the duties of a prosti-
tute for a shrine. The sin is manifold in nature: (1) it is participation
in a fertility cult; (2) it involves father and son having sex with the
same woman; (3) it involves the brutal use of an unfortunate young
woman.

Line A2b: The colon-marker is sillug and the constraints are: 0
predicators, 2 constituents, and 4 units.

'7'711 ]}77327 The verb (55ﬂ) is a piel infinitive construct. While
]}7?35 with an infinitive is perhaps rarely used for a final clause (“with
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the result that”; Deuteronomy 29:19 could be an example), its use for
a purpose clause (“in order t0”) is overwhelmingly more common and
certain. There is no basis for translating this as “with the result that
they profane my holy name.” Rather, it should be rendered, “in order
to profane my holy name,” but the usage is ironic. They intend this as
a religious act and persuade themselves that it sanctifies God’s name,
but in fact it does the opposite. This further indicates that the sexual
act is in the context of a religious rite.

’W'l'? DW DX, This construct chain, as is common, functions
ad}ectlvally (¢ ‘the name of my holiness” representing “my holy name”).
In this ironic setting, this expression is probably used precisely because
the prostitution takes place at a shrine.

Line A2c: The colon-marker is zageph qaron and the constraints are:
1 predicator, 2 constituents, and 3 units. This could be joined with
the following phrase U:m:"p t?'.‘ZN as a single line, but the zageph
gaton with its subordinate pashra suggests it is a full line.

D’:7:ln D’Tl:’%}n Prepositional phrase with locative t7}7 The
word D’t73ﬂ is a qal passive participle m p of 5an; the verb implies
that the clothes have been seized from poor people for failure to pay a
debt. In context, where there is sexual activity at a shrine, the idea may
be that the men do not want to foul their own clothes by using them
as sheets on which to have sex, and thus they use the poor man’s cloak.
The accusation is again multi-faceted: it is cultic, sexual, and involves
profound disrespect for people of a lower class.

9. Hiphil yigrol 3 m p of NMVI. The verb is used reflexively
here, “to stretch (oneself) out,” that is, to lay oneself down. This usage
may have been a vulgar idiom for having sex (cf. English “get laid”).
Whether that is the case or not, we are not to assume that they simply
lay down and went to sleep beside an altar. The yigto/ again implies
that the action is frequent.

Line A2d: The colon-marker is athnach and the constraints are: 0
predicators, 1 constituent, and 2 units.



Amos 2:8-9 63

HAJTDJ?? t7}2§ The noun 528, “side,” here serves in the con-
struct as a preposition, and it counts as a unit. While it is true that
“incubation,” sleeping at a shrine in hopes of receiving a dream from
a god, is attested in the ancient world, context (sexual activity in the
previous lines and drunkenness in the following lines) strongly indi-
cates that this is bacchanalian revelry at a shrine.

Line A2e: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are:
1 predicator, 2 constituents, and 3 units. This could be joined with
the following phrase D'l"l'?& N3 as a single line, but the zageph
qm‘on with its subordinate pa:/)m suggests it is a full line.

D’Wuy I”1 A construct chain, in which D’wuy a qal passive
participle of WY, refers to people upon whom a financial penalty has
been imposed, which they have had to pay in kind, with wine. The
use of such wine indicates that the revelers are able to carry on at no
expense to themselves, because the wine was taken from others.

U'\W’ Qal yigtol 3 m p. The yigrol again implies customary
action.

Line A2f: The colon-marker is silluq and the constraints are: 0 pred-
icators, 1 constituent, and 2 units.

Dj’-b& "3, A construct chain; the preposition 3 is often
1mphed but not present in poetry. The ambiguity of D'l"l‘?N (“their
God” or “their gods”) suggests that the men consider this behavior to
be in keeping with covenant fidelity to YHWH but that Amos sees
it otherwise.

2:9-12: Second Stanza. This is formed from four strophes, the first
three describing God’s acts of mercy to Israel and the fourth describ-
ing their subversion of God’s work.

2:9: First Strophe. Five lines. The conquest of Canaan is
described under the metaphor of a forest. YHWH first declares that
he destroyed (hiphil of TAW) the Amorite (Bla), and then a rela-
tive clause describes the Amorites as tree-like (Blb-c). YHWH then
declares that he destroyed (hiphil of TAW) them from fruit to root
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(B1d-e¢). In short, two pairs of lines (B1b-c and Bld-e) metaphorically
elaborate on Bla.

D18 MARITNR MTAVN 2IRY Bla 2:9
723 B8 7232 WK Blb
Dufm: 8377 70M Blc
'73_:@1; ima oYKl Bid
:NNNN YWIYI Ble

Line Bla: The colon-marker is zageph qaron and the constraints are:
1 predicator, 4 constituents, and 4 units.

’5J$1 The subject, with a conjunction.
’n-l'QWﬂ Hiphil gatal 1 cs of TW. The pattern [V + X + gatal]
is often contrastive; here, previous acts by the subject (“and I”) con-

trast with the previous behavior of the Israelites described above in
strophes one and two.

"\Dx-l DR, The direct object. The term “Amorite” is often
used broadly for the pre-Israelite inhabitants of the land. The choice
of the term “Amorite” instead of “Canaanite” here and in 2:10 may be
driven by Genesis 15:16, “the iniquity of the Amorite is not yet com-
plete.” The implication is that the iniquity of Israel, like that of the
Amorites before them, was moving toward a critical point.

Dﬂ’JDD Literally “from your face,” this depicts the inhabit-
ants of the land being driven back from before the invading Israelites
under Joshua.

Line Blb: The colon-marker is zageph qaron and the constraints are:
0 predicators, 2 constituents, and 4 units.
T-Dl WWN A relative clause. The 3 m s suffix on 1123 is

resumptive of the relative pronoun; thus, “whose height.”

omIR n-l;,}:) Prepositional phrase with comparative 2 on a

construct chain.
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Line Blc: The colon-marker is athnach and the constraints are: 0
predicators, 3 constituents, and 3 units. This is a copular clause; it is
offline and adds a second description of the Amorite after line B1b.

IDn1 A predicate adjective. JOTI is attested only twice in the
oT (here and Isa 1:31). Its meaning (“strong”), however, is not in
doubt as cognate words are well attested in other Semitic languages
(see NIDOTTE ]Dl:l) It is striking that in both OT instances the
word is used to describe the strength of men metaphorically described
as trees. It may be that in ordinary conversation JOT} was used as a
clichéd adjective for strong trees, such as oaks.

N33, The subject.

D’AJT‘?ZSQ Prepositional phrase with comparative 3. The 1IN is
an oak.

Line Bld: The colon-marker is zageph qaron and the constraints are:
1 predicator, 3 constituents, and 3 units.

T’pwgl Hiphil wayyiqtol 1 ¢ s of TAW. This continues the
small historical narrative begun in line Bla of this strophe with
"MTAWA "IN The wayyiqgtol is genuinely sequential. The idea is
that YHWH first cut down the trees and then ensured that they
would never grow again, destroying both their seed and their roots.

1’-15‘ Direct object with 3 m s suffix.
L/'}]?_DD Adverbial usage; literally, “from above.”
g y

Line Ble: The colon-marker is si/lug and the constraints are: 0
predicators, 2 constituents, and 2 units. There is gapping, with 1RW-
n*T from line B1d governing both lines.

1’\2]77\?1 Direct object with 3 m s suffix. The merism of fruit
and root describes the two parts of the tree than might germmate or
put forth new growth. Contrast Isaiah 6:13, where after the “tree” of
Judah is destroyed, a stump remains to sprout again.

m‘lnn Adverbial usage; literally, “from below” and a merism
with Hymn.
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2:10: Second Strophe. Three lines. Two factors suggest that this
should be regarded as a second strophe and not as a continuation of
the first strophe begun in 2:9. First, the fact that both 2:9 and 2:10
begin with 23R followed by a hiphil gazal verb indicates that they
are to be thought of as parallel but separate strophes. Second, there is
chronological inversion, describing the conquest in 2:9 but the exo-
dus in 2:10, which one would not expect if it were a single strophe.
But why is the chronological sequence inverted? Probably it is because
Amos wants to focus on the conquest rather than the exodus and wil-
derness sojourn, although these, too, are briefly mentioned as part of
the standard recitation of Israel’s formative events. Notice that the
reversal of sequence allows Amos to begin line Bla with “the Amorite
from before you” and to end line B2¢ with “the land of the Amorite,”
creating in inclusion structure framed by reference to the expulsion of
the Amorites. The implication is that Israel, too, could be expelled.

DIYD PIRA DANK MDD DIRT B2a 2:10
NIY DYIIR 137R3 DN 72N B2b
IRRD PIRTIN DY B2c

Line B2a: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 4 constituents, and 5 units.

’J:)Jis'l Parallel to the use of ’Djt;{':l in 2:9, this introduces a sec-

ond mini-historical narrative.
’ﬂ’f?yn'l Hiphil gatal 1 c s of 9.
DN, The direct object.
DR PIRN. Prepositional phrase with {1 on a construct

chain.

Line B2b: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are:
1 predicator, 4 constituents, and 5 units.
-[2711‘{1 Hiphil wayyigrol 1 c s of '[r7:'l The wayyigrol is sequential

to the previous clause in line B2a.
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DN, The direct object.

ﬁ:?l'l'f]; Prepositional phrase with locative 3.

ﬂ;‘? D’}J;ﬁt& An expression of duration. Numbers over 10
typically govern singular nouns; the numbers two through ten typi-
cally govern plural nouns.

Line B2c: The colon-marker is si//ug and the constraints are: 0 pred-
icators, 2 constituents, and 3 units.

NWj‘g Qal infinitive construct of W7 with ':7, here expressing
purpose.

’bej PWN-NN The direct object. The construct chain PR
’WDN'I here is in juxtaposition to DYIXM PINA in line B2a. Refer-
ence to the Amorites also provides also an inclusion with a mention of

the Amorites in line Bla.

2:11: Third Strophe. Four lines. Like 2:9-10, this strophe describes
YHWH’s acts of grace toward Israel. Its subject-matter, however, is
quite different from that of the prior two strophes. Also, it begins
with a hiphil wayyigtol instead of the "2IRY + hiphil gatal pattern seen
in 2:9-10. It also includes a rhetorical question demanding that Israel
confess the validity of YHWH’s claim (line B3¢), and it concludes
with an oracle formula (line B3d).

o&"a15 bonan opRY B3a 2:11
oY D PNaMm B3b
X7 33 NNITPR 987 B3c
;DR B3d

Line B3a: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are:
1 predicator, 3 constituents, and 3 units.
DAY Hiphil wayyigtol 1 ¢ s of BIP. The hiphil of DI here

means to choose someone for a task, as in Judges 2:16.
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DD’JJD Prepositional phrase with {1, which is partitive here.
D’N’:J'? Prepositional phrase with t7 which here indicates the

purpose for which they were chosen.

Line B3b: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 2 constituents, and 2 units. This line has gapping with the
previous line, the verb D'PR] governing both lines.

D™ 1INAMA. Prepositional phrase with |1, which is partitive
here.

D’ﬁtJ'? Prepositional phrase with x7 which again indicates the
purpose “for which they were chosen. Nazirites are not commonly
mentioned in the Old Testament; the Nazirite vow is described in
Numbers 6, and Judges 13—16 describes the Nazirite career of Sam-
son. Why are they mentioned here? Probably the Nazirites represent
Israelites of exceptional devotion to YHWH. The implication is that
YHWH sent such people to them as reminders of the need for a life
of true piety. The Nazirite was the closest thing ancient Israel had to a
man under a monastic vow, although the one Nazirite we know well,
Samson, was far from fulfilling the ideal of consecration to YHWH.

Line B3c: The colon-marker is zifha and the constraints are: 2 predi-
cators, 3 constituents, and 3 units. t?NTW’ "33 is here a proper name
and thus a single unit. If R were counted as a unit, the line would
still be within the constraints, but it probably should not be counted.
Why does Amos introduce a rhetorical question here? The probable
reason is that the Israelites had not subverted the conquest or the exo-
dus narratives and that Amos’ audience would need no prompting
to confess that these events had been gracious works of God. They
had, however, undermined the work of the Nazirites and prophets, as
the subsequent accusation indicates. Before moving into the accusa-
tion, therefore, Amos first demands that Israel acknowledge that the
appearance of Nazirites and prophets among them was also a merciful

act of God.
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P& AR, The negative existential 'R serves as a predicator.

DINT. The subject; a feminine demonstrative, this is a neutrum
that stands for preceding content. Here, its antecedent is the assertion
in lines B3a-b.

'7§~sz’ ’)JJ A construct chain used as a vocative.

Line B3d: The colon-marker is sillug and the constraints are: 0
predicators, 1 constituents, and 2 units.

_l'l_l’ DNJ A construct chain, this is a standard oracle formula.
Links tying strophe B1 to strophe B2 have already been noted, and
the discussion below describes how strophes B3 and B4 are bound
together. But the oracle formula M¥"0OR] also has the function of
separating the three benefits described in strophes B1, B2 and B3 from
the response of Israel in strophe B4.

2:12: Fourth Strophe. Three lines. Like 2:11, this strophe begins
with a hiphil wayyigrol. It contends that the Israelites have sought to
subvert God’s work by corrupting or hindering his agents, the proph-
ets and Nazirites. Several elements bind this strophe to strophe B3.
Together, they have an inversion structure in that lines B3a-b have
the order prophets—Nazirites, whereas lines B4a-b have the order
Nazirites—prophets. Line B3a begins with the hiphil wayyiqrol DPR)
(“and I raised up”; God is the subject) and B4a begins with the hiphil
wayyiqtol 17W.ﬂ1 (“and you made [them] drink”; Israel is the subject).
Also, the oracular MM~DR] of B3d is answered by the people’s rejec-
tion of the prophetlc word in B4c, bl NY. (“never prophesy”).

1 OMETIR IPWM Bda 2:12
QARG DY DR*35Y) B4b
82N 89 Béc

Line B4a: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 3 units.
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TPWDT_ Hiphil wayyiqtol 2 m p of MpW.
DD NN, The direct object.

I77. A secondary direct object, indicating the substance that was

drunk.

Line B4b: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are:
1 predicator, 3 constituents, and 3 units.

b’&’:ﬂ"?}ﬂ Prepositional phrase with DY.

DX Piel garal 2 m p of MR. The pattern %V o+ My may
occur with a prohibition, as in Genesis 2:16-17; 28:6; Jeremiah 35:6;
Nahum 1:14; Esther 2:10. Another example is Isaiah 5:6, DAY r7}71
20N 1’9}7 VNN MR, “and I will forbid the clouds from sending
rain upon it.’ > There are other patterns with 71X and r7}7 that do not
involve prohibitions, as in 2 Samuel 14:8, '[’5}7 MRR IR, “and Twill

give orders concerning you.”
WDN‘? Qal infinitive construct of IR with t?

Line B4c: The colon-marker is si/lug and the constraints are: 1 pred-
icator, 1 constituent, and 1 unit. This violates the constraints unless
89 is here regarded as a unit. As described in the introduction, how-
ever, the constraints are not inviolable. This line is reported speech.

RN N‘? Niphal yigro/ 2 m p with negative. The use of ND
1nstead of r?N for the negation suggests that this is a standing order,
“never prophesy.” Cp. Exod 20:13-15.

2:13: Third Stanza. A single strophe of three lines, this has no
counterpart in the first seven oracles against the nation. A description
of divine exasperation, it is transitional, moving the reader toward the
judgment stanza (2:14-16).

D2NNR PN IR 130 Ca 2:13
N3N PR UKD Cb
IYRY Mg IRIAA Ce
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Line Ca: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 4 constituents, and 4 units.

ﬂ).'lﬂ This familiar word often introduces dramatic pronounce-
ments, and sometimes these are statements of despair or complaint.
For example, Genesis 15:3 ("R Wi "A713 1371 could be loosely
translated as, “And do you know what? My household slave will be
my heir!”

’?Rﬁ The participle that follows needs an explicit subject which
is here provided by "2IR.

?’Y1. Hiphil participle m s of P in a periphrastic construc-
tion. Contrary to a number of interpreters (e.g., Hayes 1988, 118-19),
it does not mean to “press down.” It appears to be used of a wagon with
the meaning, “to make a rut” (see HALOT) and from that means, “to
be weighted down.” It is intransitive/passive, a middle voice, and does
not take a direct object, as the usage in the next line clearly shows.

D AND. Prepositional phrase with NN, This is sometimes
taken to mean “in your place” (as in Exod 16:29; 2 Sam 2:23; Job
40:12), with the verb P"V1 interpreted as “hold down” or “restrain,”
and thus, “T will restrain you in your place.” But this passage is not
truly analogous to texts where MMM means “in (your) place.” For
example, Job 40:12 has DANH D’Q\Tﬁj '['l'fll (“and tread down the
wicked in their place”), but note that the direct object, DWW, is
explicit. In D'ANH PV ’?3&;2, there is no indication that “you” is
the direct object of P*Y1. Thus, DI'HANA has its normal and far more

common meaning, “under you.”

Line Cb: The colon-marker is zageph gaton and the constraints are:
1 predicator, 3 constituents, and 3 units.

WEUI_‘Q; Meaning “just as,” this word subordinates this line to
the preceding line to make a comparison.

17’}713 Hiphil yigtol 3 f's of PIY; the usage here is clearly mid-
dle voice and intransitive. Not every hiphil is transitive, and the verb
cannot have the transitive meaning “restrain” since the cart is obvi-
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ously not restraining anything. Taking this occurrence of the verb as
intransitive but the occurrence in line Ca as transitive (as does Paul

1991, 94-95) is most implausible.
n'?;y,j The subject. The definite article represents a class of

objects and not a specific object.

Line Cc: The colon-marker is sil/uq and the constraints are: 0 predi-
cators, 3 constituents, and 3 units. This line is adjectival, standing in
apposition to n’g;ya

n;s'm.j_ Adjective f s with definite article, in agreement with
its antecedent n‘g,}ya

ﬂ?. Reflexive use of the preposition :7 with a 3 f's suffix. Literally
“filled to herself,” it means, “filled to the brim.”

Y. English requires a preposition such as “with” to indicate
with what the cart is filled, but Hebrew does not. Iy refers to the
sheaves, the cut stalks of grain that have not yet been threshed. See Jer
9:21(E 22); Mic 4:12.

2:14-16: Fourth Stanza. Nine lines. In the first seven oracles, every
stanza concludes with a single judgment strophe. In some cases this
strophe has only the requisite two-line formula begun with ’nn‘?xm,
but in others there is a lengthy strophe dominated by wegatal verbs.
Here, the two-line W& ’nn‘_mm formula is missing but the judgment
does begin with a wegatal verb (line Da). Of course, one could divide
this stanza into several strophes, as in the numbered verses, but there
are three reasons for taking this as a single strophe.

The first reason is the analogy to the lengthy judgment strophes
against Damascus, Gaza, Ammon, and Moab. One would expect
Israel, the climax of the poem, to also have a large judgment strophe.

The second reason is that lines Db-h are grammatically bound to Da.
A prophetic text can bind two lines together, indicating that the two
describe aspects of a single future event, by using the pattern weqatal +
Xin the first line and the pattern ] + [X] + yigtol in the second line. For
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example, Isaiah 3:4 reads DI HWI D'HYM 0w 0™ PO,

“And I will make (wegatal) boys their officials, and bables will govern
(yigrol) them.” Governance by boys and toddlers are not two separate,
sequential events, but is a single event in which incompetent rulers are
metaphorically described in two terms. Here, a single weqatal + X line
is followed by seven lines in the  + [X] + yigrol pattern (there are six
yigtol verbs, but the sixth yigtol governs both lines Dg and Dh). This
suggests that the whole of Da-Dh is portrayed as a single military
action in which different types of soldiers are mentioned. By contrast,
an initial yigtol followed by a series of weqatal verbs would suggest a
sequential series of discrete events. Note also that we have a series of
five N9 + yigrol verbs in lines Db-f; the sixth yigto/ in Dg-h breaks the

pattern, in that it lacks the negative, thereby concluding this strophe.

The third reason for reading this as a single strophe is the content of
2:14-16; every line describes the panicked soldiers of a defeated army.
These soldiers are differentiated either by their military specialization
(heavy infantry, bowmen, light infantry, and cavalry in lines Dc-Df)
or by their qualities as soldiers (physically tough [Db] or exceptionally
brave [Dg]). But the whole strophe describes a single action—a routed
army in flight. The argument of lines Da-Dh is as follows:

Da: No one in the army, however swift, will find escape. This
includes:

Db: the physically tough (a desirable military quality)
Dc: the heavy infantry (a military specialization)
Dd: the bowmen (a military specialization)
De: the light infantry (a military specialization)
Df: the cavalry (a military specialization)
Dg-Dh: the courageous (a desirable military quality).

The inclusion structure of lines Db and Dg-Dh suggests that no mat-
ter how tough or courageous any members of the four specialized
units are, they will all flee in terror.
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5PN biin 728 Da 2:14

ina P85 pm Db

:1wn1 vYRY 9ian  De
T 89 hwpn wan  Dd 2:15

L2 N9 P13 9p1 De

:jway v Y vIEN 2971 Df
D233 925 PR Dg 2:16

8177092 0 DI Dh

5 MO8 Di

Line Da: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are:
1 predicator, 3 constituents, and 3 units.

TANY. Qal weqatal 3 m s of TAR. The initial weqaral formally
follows the pattern of the previous seven judgment strophes in the
previous oracles.

bu@ The subject of the verb. Defined as either “flight” or
“place of refuge,” it probably simply means “retreat” or “escape,” and
the usage here portrays a defeated army that will not be able to retreat
in good order, resulting in a total rout and the ensuing annihilation
of that army.

SED Prepositional phrase with J. Why is 57 (here in pausal
form), the “swift,” specified in the first line, only to be repeated in line
De? The expression in De probably refers specifically to light infan-
try as a unit of the army. Here in Da, “swift” indicates not a specific
military specialization but the trait most necessary for the implied
situation, running away from a defeat in battle. The point is that the
whole army will flee and that even the most swift among them will
not get away. Following this initial summary, lines Db-Dh describes
six types of soldiers who will find no escape.
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Line Db: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 3 units.

PLTTDT The subject. The adjective PIT} is used substantively, and
it means “hard, strong, or severe.” It here refers to the military quality
of toughness, including the ability to fight, endure pain, and function
under severe duress.

Ppt:%"&‘? Piel yiqtol 3 m s with negative.

TI:D The direct object; the noun T3 with 3 m s suffix. Used
with PR, it can refer to rallying one’s strength in the midst of a
military crisis (Nah 2:1).

Line Dc: The colon-marker is si/lug and the constraints are: 1 predi-
cator, 3 constituents, and 3 units.

713(.}1 The subject. The word 7123 essentially means “hero” or
“warrior,” and it can refer to any kind of soldier (2 Chr 14:8). The
term can describe an exceptionally powerful soldier, such as a war-
rior-king (Gen 10:8; Isa 9:5), and it is also used of elite troops (2 Sam
23:9). It often refers to the main body of the army (2 Sam 20:7; 2 Chr
17:13-14). In the Iron Age, the heavy infantry composed the back-
bone of the army. It was composed of citizens who were prosperous
enough to afford the equipment of a heavy infantryman; typically,
these soldiers were from the landed yeoman farmers. By analogy, yeo-
man farmers made up the Athenian hoplite corps and the legions of
the Roman republic (see also ABD, “Military Organization in Meso-
potamia). Poorer citizens often made up the light infantry, who served
as skirmishers and peltasts, and the truly well-off served as cavalry (as
they could afford horses). Heavy infantry stood in ranks, wore heavy
armor, and bore the brunt of the serious fighting. In this context, set
opposite the archers, the “swift of foot,” and the cavalry, the 7123 is
probably the heavy infantryman.

Uf?f_:"&'? Piel yiqtol 3 m s of V91 with negative.
“IUDJ Direct object with 3 m s suffix.
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Line Dd: The colon-marker is zageph qaron and the constraints are:
1 predicator 2 constituents, and 3 units.

I'IVJ?W W5n1 Qal active participle of WAN (“hold”) in con-
struct with ﬂW?W (an objective genitive relationship). The participle is
nota predlcator here. The “holder of the bow” is, of course, an archer.

7?3}_7: Nz? Qal yigrol 3 m s of TNY with negative. The verb here

connotes holding one’s position in the face of danger during battle.

Line De: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 3 units.

:771 The subject.
1’5}73 Prepositional phrase with 2. The phrase “swift on his

feet” of itself only connotes someone who can run fast, but in this con-
text it is probably not those who are gifted runners but those whose task
in a military formation involves speed. This would be the light infantry,
who typically carried wicker shields, hurled missiles at the enemy, and
who were used for harassment and swift flanking attacks rather than
for frontal assaults, which would be the task of the heavy infantry.

USD" N5 Piel yigtol 3 m s of V91 with negative. The direct
object “UDJ is 1mphed as in lines Dc and Df.

Line Df: The colon-marker is sil/ug and the constraints are: 1 predi-
cator, 3 constituents, and 4 units.
Dﬂéa 3?71 The subject, a qal active participle of 237, used
substantively in a construct chain with DI®7]. These are the cavalry.
Ut?@’ N‘? Piel yigto/ 3 m s of V91 with negative.
“IUD; The direct object.
Line Dg: The colon-marker is athnach and the constraints are: 0

predicators, 2 constituents, and 3 units. This line depends on the fol-
lowing line Dh.

T:‘? PR, The subject, a construct chain. A man who is
m1ghty of his heart” is a man of exceptional courage, as in the Eng-
lish expression, “stout of heart.”
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D’?13:(;l Prepositional phrase with 3, here meaning “among.”
The 07133 are again the heavy infantrymen. These men, in heavy
armor, presenting a wall of shields and standing shoulder-to-shoulder
in the line of battle, were expected to withstand a frontal charge from
the enemy, and thus were the bravest of the brave. The light infantry
and archers, by contrast, were not expected to hold their ground in
this manner.

Line Dh: The colon-marker is #ifha and the constraints are: 1 predi-
cator, 3 constituents, and 4 units. As happens sometimes in Amos, the
tifha marks the end of a line before an oracle formula.

D17}7 An adjective whose antecedent is the soldier described as
i P’DN The adjective is adverbial here, describing the condition in
which the soldier will flee. “Naked” could literally mean that he has
lost all of his clothing, but it at least refers to his having cast away all
his heavy armor and weapons.

D1, Qal yigrol 3 m s of DI
NJDU'Di’Q. Prepositional phrase with 2 used for a temporal
phrase.

Line Di: The colon-marker is si/lug and the constraints are: 0 predi-
cators, 1 constituent, and 2 units.

A1"OR. A divine speech formula.

3:1-15: The Lion Roars

This division is in three parts, with three poems (vv. 4-6; 9-11; 13-15)
each headed by a prose section (vv. 1-3; 7-8; 12). Each poem is a single
stanza and thus quite short. The governing metaphor of this division
is the hunting lion, who appears in the first bicolon of the first poem
(v. 4) and in the second and third prose sections (vv. 8 and 12). Essen-
tially, 3:1-15 argues against the misguided faith of the Israelites, who
assume that because they are YHWH’s people, they are inviolable.
This attitude is implied in the claim of v. 2 and in the irony of v. 12.
On the basis of this presupposition, moreover, they believe that Amos
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has no right to prophesy as he does. This chapter therefore is also an
apology for Amos’ prophetic ministry. Against the misguided faith of
Israel, Amos argues, (1) the status of being God’s people implies that
they will be judged, v. 2; (2) Israel is no longer walking with God,
v. 3; (3) looking at the evidence, common sense shows that God has
turned against Israel, vv. 4-6; (4) divine compulsion requires Amos
to prophesy, vv. 7-8; (5) even the pagans would be appalled at what
happens in Samaria, vv. 9-11; and (6) the “deliverance” of Israel will
be very different from what they expect, v. 12. Following this, Amos
delivers a standard judgment oracle analogous to those given against
the nations (vv. 13-15). For an analysis of Amos as a debate between
the prophet and his opponents, see Maller (2000). On the rhetoric of
this chapter, see Gitay (1980).

'Hear this word, which YHWH speaks against you, sons of Israel,
against all the clan that I brought up from the land of Egypt: ?You only do
1 know of all the clans of the land. Therefore I will punish you for all your
iniquities. *Will two walk together unless they be agreed?

Will the lion roar in the forest

When he has no prey?

Will the maned lion give his voice from his lair
If he has not captured anything?

SWill a bird swoop down on a trap on the earth
If it has no bait?

Will a trap spring up from the ground

And not catch anything at all?

°Will a shofar sound in a city
And a people not be terrified?
Will there be disaster in a city
And YHWH has not done it?

"For the Lord YHWH does not do anything unless he reveals bis secret
plan to bis servants, the prophets. The lion has roared! Who will not fear?
The Lord YHWH has spoken! Who will not prophesy?
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?Make a proclamation at the citadels of Ashdod
And at the citadels in the land of Egypt!

And say, Gather yourselves upon the hills of Samaria!
And see many outrages in her midst
And oppressive acts within her!

9And (see that) they do not know how to do what is right—
The oracle of YHWH—

But treasure up violence and destruction in their citadels.

UTherefore thus says Lord YHWH:

An enemy, and all around the land!

And he will bring your strength down from you,
And your citadels will be plundered.

2Thus says YHWH: Just as a shepherd might “rescue” from a lion’s
mouth two legs or a piece of an ear, so shall the people of Israel, who sit in
Samaria at the corner of a bed and by a foorstool of a couch, be “rescued.”

3Hear and give testimony against the house of Jacob—
An oracle of Lord YHWH, God of Sabaoth!
HFor in the day that I punish the transgressions of Israel
Then I will punish the altars of Bethel.
And the horns of the altar will be chopped off
And will fall to the earth.
B And I will strike the winter house in addition to the summer house,
And the ivory houses will be lost,
And many houses will be swept away.
The oracle of YHWH.
3:1-3: Prose Exordium: This is a single prose paragraph. The call
to hear (v. 1) is followed by two sentences that explain why YHWH is
about to give an oracle against Israel (vv. 2-3).

13 0%y M 12T IR 10 93T0TNR WY 3:1
PIRD ’n"w-x “WR NNawnn ‘7: 5y SR
npx‘y 07N
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This sentence is governed by an initial imperative and thus is
volitive in nature. Two relative clauses and two appositional phrases
expand upon elements in the sentence, as described below.

Prose Clause: R . . . 1A 92T N WHnw
The initial imperative (WDW a qal imperative m p of YAW) sets

this sentence as an exhortation. The main clause includes 773&5 the
qal infinitive construct of AR with preposition ':7, and it is inter-
rupted by a series of parenthetical relative and appositional expres-
sions. 1113 IATD™DN is the direct object, and TRY is epexegetical of
M1 937 and, as is normal, introduces a quotation.

Prose Clause: PRI 32 DY M 137 WK

This relative clause with WWN has 770 9377 as its antecedent.
M 327 is a piel gazal 3 m's of 237 with serving as the subject.
DD"?}? is a prepositional phrase with 5}7 which can mean “concern-
ing” but here undoubtedly means “against.” It has a 2 m p suffix. "33
t?NﬁW’ is a vocative in apposition to the 2 m p suffix on DD’5}J

Prose Clause: ﬂnﬂwn-l :73 :737

Prepositional phrase with t?}}. It is in apposition to DD’sy The
use of 7115\2}73 “clan,” to designate the whole nation of Israel is some-
what odd as TlﬂDWD is often understood to be a sub-unit of VAW,

“tribe.” But Amos de&gnates all the nations of earth as I'IU'IEJWD inv.

3, and thus he does not seem to have any derogatory intent in desig-
nating Israel as a HUQWD

Prose Clause: DTIRI PIRND ’n"vyw WWN

A relative clause in apposition to TNAWAN" 5:) After the relative
'IWN comes the verb ’ﬂ"?}ﬁ (hiphil qaml lcs of '117}7) and finally
D"!RD PINN, a prepositional phrase with J1 on a construct chain.

12750 MRTRT NINZWD Y20 MYT DK P 32
Dniip52 R 0% Thaw
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This sentence, although lacking any transitional particle such
as "2, is explanatory, telling the audience why YHWH is speaking
against them. The lack of transition is more forceful because the
sentence is not formally subordinated. The second clause, headed by
2 5V, “that is why,” marks the sentence as explanatory

Prose Clause: TR mnswn L)DD ’ny'r’ 0DINR 7

The matrix clause of this sentence, it has the order object-verb,
making the object the most prominent feature of the clause. In addi-
tion to having the front position, the direct object DANN has the par-
ticle 97, “only,” fixing the reader’s attention on the unique status of
Israel. "IYT? is a qal gatal 1 ¢ s of PT°. The prepositional phrase‘?DD
ARIRA TﬂﬂDWD has a partitive R, indicating that Israel has been
chosen from among the nations of earth.

Prose Clause: DTAIY~72 N 0%y THow 1279

This clause is formally the logical conclusion of the preceding
clause, but it is paradoxical. One would expect that Israel’s special
status as the people of God would insulate it from judgment, but
that is the very fallacy that Amos is seeking to expose. 1275, liter-
ally “upon thus,” is idiomatic for “that is why” or “for that reason.”
The verb TPOR (qal yigtol 1 ¢ s of TPA) has an enormous semantic
range, including “inspect,” “visit,” “muster (troops),
and “punish.” Here, it connotes punishing Israel for their sins, as in
Exodus 32:34; 20:5; Jeremiah 6:15; etc. 03’17}7 a prepositional phrase
with 99 and 2 m p suffix, repeats DD"?}J from v. 1, suggesting that

» <«

take care of,”

this explains God’s speech against Israel announced there. This use of
TPA (with the person punished designated by x7}_7, and with the sin for
which punishment comes being the direct object) is quite common, as
in Numbers 14:18 and Isaiah 13:11.

ATRIDR W72 I 0w 0 33

This sentence is a rhetorical question with an inverted structure
of apodosis before protasis. The presence of an inversion is indicated
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by DR ’n’u in the second clause, which means “if not” or “unless”
and marks that clause as the protasis. If it were a declarative state-
ment instead of a rhetorical question, it would read, “Unless they are
agreed, two will not walk together.” In form, this verse is identical to
the bicola of 3:4-6, and thus it is universally assumed that this is the
first bicolon of a poem of seven bicola. There are two reasons that this
is not correct. First, there is nothing poetic about this sentence. It is
of itself a simple rhetorical question; in isolation, there is no reason
anyone would regard it as poetry; it is in fact a proverb. In 3:4-6, by
contrast, this rhetorical question pattern is converted into poetry by
virtue of the repeated parallelism, there being three matched pairs.
Second, although 3:3 serves as a lead-in for the poem of 3:4-6, it is
isolated from that poem by form and content. Formally, it lacks a sec-
ond, matching bicolon. Often Amos, like other prophets, will termi-
nate a repeated pattern with an element that breaks from the pattern,
but it is odd to begin a poem with an element that does not conform
to the pattern. More significantly, the content is completely differ-
ent. Verse 3 speaks of two people walking together, but the bicolon
pairs of vv. 4-6 all concern acts of violent entrapment: a lion captures
its prey, a snare traps a bird, and city is entrapped by an enemy or
YHWH. Verse 3 looks back to vv. 1-2, explaining how it is that Israel,
YHWH’s chosen people, will especially experience his punishment.
Verses 4-6 look forward to vv. 7ff.,, explaining that because YHWH
has spoken, Amos must prophesy and destruction must come. Rhe-
torically, the structure of v. 3 leads into the poem of vv. 4-6, but it is
not part of that poem.

Prose Clause: VI D' 2W 33977

This is the apodosis of the rhetorical question. 13'7’0 is a qal yigrol
3 mpof 791 with interrogative i1. The sense of T9 here is probably
not “walk together” in the sense of a casual stroll but “go together”
in the sense of having a common purpose and destination, and of
looking upon one another as partners in a metaphorical journey. The

subject (D’JW) is followed by an adverb (VI1?) modifying '[t7ﬂ
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Prose Clause: TTY1370OR 072

This, as described above, is the protasis in a rhetorical question.
The phrase DR ’n'7: is adverbial, meaning “unless.” The verb T3
is a niphal gazal 3 ¢ p of TY*. This verb is the crux of the verse. Shalom
Paul argues that it “here means merely ‘to meet’” without any over-
tones of by plan or by design” (Paul 1991, 109). He argues that people
often walk together when they have met by chance, and that it is
not correct to say that people never walk together except by appoint-
ment. Against this, the Niphal of TV does signify coming together
at a designated place and time (as in Num 10:3; 14:35; 16:11; Ps 48:4
[E = 5]; Neh 6:2), and no occurrence of the verb connotes a chance
meeting. Also, as mentioned above, the sense of 'l'x7ﬂ here is almost
certainly not of two people who accidentally meet and walk in the
same direction for a few minutes before parting. It is true that “they
have made an appointment” is not the best translation for this verb
here, if by that one imagines something analogous to synchronizing
appointment books for a planned meeting. In this context, the verb
connotes a metaphorical coming together by design, and thus actu-
ally means that they have come to terms with one another and can
consider themselves to be in a partnership. The point, therefore, is
that two will not be partners if they have not come to terms with
each other. In addition, the verbal root TY? recalls the TYin :7TIN,
the “tent of meeting” of Israel’s wilderness sojourn. This is the place
where YHWH would come together (Niphal of V") with Israel as
they journeyed together (see Exod 25:22; 29:42-43; 30:6). The impli-
cation is that fundamental differences now exist between YHWH
and Israel, such that he can no longer journey with them and must
turn against them. Thus, the verse further explains 3:1, that YHWH
is now issuing an oracle against them.

3:4-6: First Poem (An Epigram): This is a short epigram (one
stanza) in three strophes, with each strophe containing four lines (con-
sisting of two rhetorical questions of two lines each). Every rhetorical
question introduced by an interrogative particle (] in 3:4-5 and DR
in 3:6), with the first line of each question being an apodosis and the
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second line being a protasis, as in 3:3. The protasis is always negated
(with R in 1b and 2b, *F73 in 1d, and 87 in 2d, 3b, and 3d). Each
thetorical question is an implied declarative. The implied declarative
for the first question (3:4a), for example, is: “Unless the lion has prey,
he will not roar,” or conversely, “Since the lion has roared, he must
have prey.” Since every strophe follows the same pattern, they are not
given separate introductions below.

An epigram in Hebrew poetry is a short wisdom poem typically
employing a single poetic device and giving several examples of a sin-
gle lesson. Proverbs 6:16-19, an epigram giving the things God hates,
illustrates the pattern. Here in Amos, the first scrophe concerns the
hunting lion, the second strophe concerns the entrapment of a bird,
and the third concerns calamity in a city. The question-and-answer
motif is in keeping with the roots of the epigram in wisdom literature.
The climax of this sequence is the sixth question (3:6b). The point is
that recent disasters that have overtaken Samaria, such as described in
4:6-11, are proof that YHWH is against Samaria. This in turn forces
YHWH’s prophet, Amos, to prophesy against Samaria, as indicated
in the following text, 3:7-8. The function of the epigram is to vindi-
cate Amos’ claims against Israel, arguing that, given all that has hap-
pened, it is only common sense that to conclude that God has turned
against Israel.

DI IR IRY 1a 34
TR TR 1b
inabnan %ip o3 1w 1c
:T2%"0R M2 1d

Line la: The colon-marker is zaqeph gaton and the constraints are:
1 predicator, 3 constituents, and 3 units.
J§W’D Qal yigtol 3 m s of IRW with interrogative . It may be

that the lion is roaring in the forest to paralyze its prey with fear.
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h’jg The subject. In 3:7 and elsewhere in the prophets YHWH
is metaphorically a lion (Amos 1:2; Hos 5:14). Beginning the epigram
with this metaphor already suggests that YHWH is roaring with
anger and is about to kill.

V2. Prepositional phrase with locative 2 and definite article.
The definite article represents forest as a representative example; it
does not refer to some specific forest.

Line 1b: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 3 units.

701, The subject.

"®. Negative existential particle serving as the predicator.

1.“ . Prepositional phrase with x:7, here used for possession.

Line Ic: The colon-marker is zaqeph qaton and the constraints are:
1 predicator, 4 constituents, and 4 units.

I8, Qal yigrol 3 m s of INI with interrogative i1

D2. The subject. Itis difficult to know whether or in what way
the 7’53 is different from the "R, the ™I, and the &’35 All mean
“lion™; '1’53 is traditionally translated as “young lion,” but that may
well be incorrect. According to NIDOTTE (at ™IR), both the ™I® and
iR are African lions, but the N’Z’? is an Asiatic lion. HALOTW’DD
suggests that 03 is dlstlngulshable by his mane” and thus would
indicate a male lion that has reached maturity.

1:717. The direct object. $1P 103 is used of YHWH in 1:2.

1n;}]7373 Prepositional phrase with 1. A 73V is a dwelling
place, primarily the den or lair of a wild beast (Nah 2:13 [E 12]; Ps
104:22; Job 37:8). It may be that the lion here gives a growl of satisfac-
tion from his den, having killed and eaten prey.

Line 1d: The colon-marker is si/lug and the constraints are: 1 predi-
cator, 2 constituents, and 2 units.

“OR ’ﬂ%ﬂ Adverbial, meaning “unless.”
73‘7 Qal gatal 3 m s of T25. The object, “prey,” is implied.
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P& navbp Hisg Yenn 2a 35
A9 PR Wpin 2b
ARTRETID N9 2c
27129 N Tiap 2d

Line 2a: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are:
1 predicator, 3 constituents, and 4 units.

'79110 Qal yigtol3 f's of 583 with interrogative 1. The verb here

has the sense of “swoop down upon” something in order to eat it.
] Q
NBX. The subject.

Pjtga ng"w. Prepositional phrase with 9. The construct
chain Pﬁtga N8 refers to a trap that is on the ground as opposed to,
for example, one located in a tree. The image of the trap may suggest
that Israel is entrapping herself due to her senseless greed.

Line 2b: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 3 units.

WPVN The subject. The word here clearly does not mean

“snare,” which makes no sense in context, but “bait.”
"R, Negative existential particle serving as the predicator.
i1 2. Prepositional phrase with D, here used for possession.

Line 2c: The colon-marker is zageph gaton and the constraints are:
1 predicator, 3 constituents, and 3 units.

n'7y7_a Qal yigrol 3 m s of "9 with interrogative i1. The verb
represents a trap springing up to catch a bird. The motion of the trap
(TI‘?}J) contrasts with the motion of the bird (175J).

hg The subject.
n@:ﬂ_’zﬂj']n Prepositional phrase with 7.
Line 2d: The colon-marker is si/luq and the constraints are: 1 predi-
cator, 1 constituent, and 2 units.
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7135’ Nt7 71351 Qal infinitive absolute used adverbially with
negated qal yzqtol 3m s of 7. The meaning of a finite verb with
cognate infinitive absolute varies by context. Here, it means, “and not
catch anything at all.”

P2 DI PRATOR 3a 3:6
Rl x‘7 op1 3b

TH3 WY TARTDR 3¢
:Mp 8Y M 3d

Line 3a: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are:

1 predicator, 3 constituents, and 3 units.
VR 0K, Niphal yigrol 3 m s of PPN with interrogative par-
ticle OR. The change of particle indicates that this is the last strophe.
HQT(U The subject. The shofar was used for various purposes

(such as to signal the onset of a holy season), but here it is an alarm.
7’373 Prepositional phrase with locative 3.

Line 3b: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 2 constituents, and 2 units.

Dlﬂ The subject, with conjunction. The term here refers to the
whole populatlon of a city.

“be frantic.” Although formally merely another example in the series
of rhetorical questions making the point that “if A is true, then B is
true,” this example invokes the judgment that Amos has already pro-
nounced in 2:14-16, that Israel will suffer calamitous military defeat.

Line 3c: The colon-marker is zageph gaton and the constraints are:

1 predicator, 3 constituents, and 3 units.

INTOR. Qal yigrol 3 f's of M with interrogative particle
DN
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hg? The subject. This is the feminine singular of the adjective
V7, “bad,” but it is used substantively to mean “a bad thing.” The way
in which something is “bad” varies by context. It may be moral bad-
ness (“wickedness”), but often it is a bad situation (“distress, calamity,
disaster” etc.). It has the latter sense here, and more specifically refers
to a city being pillaged by an enemy.

j’yﬂ Prepositional phrase with locative 3.

Line 3d: The colon-marker is si/luq and the constraints are: 1 predi-
cator, 2 constituents, and 2 units.

). The subject.
n\y}] Nt? Negated qal gatal 3 m s of VY. Amos does not shy

away from the implications of divine sovereignty, specifically from the
idea that if God is all-powerful, he is ultimately responsible for al that
happens in the world. In this case, however, Amos’ main concern is
not to deal with issues of theodicy but to assert that recent calamities
in Israel (see 4:6-11) are proof that YHWH is acting against Israel.
This last question is the main point of the entire epigram; the other
questions simply make that point that certain evidence renders cer-
tain conclusions unavoidable. In addition, the violent nature of all six
questions naturally suggests that God has turned against Israel.
3:7-8: First Prose Commentary: This prose commentary both con-
cludes the first poem and leads into the second, thus serving as a tran-
sition. The first sentence (3:7) contains two clauses in the pattern of
another inverted protasis-apodosis statement (i.c., the apodosis comes
first). This is followed in 3:8 by two brief assertions (two words each
in Hebrew), each followed by a short, one-clause rhetorical question
introduced by "1. As with 3:3, 3:8 is widely believed to be poetry, and
it is generally assumed to be the end of the preceding poem (widely
considered to be 3:3-8). Reasons for believing 3:3 to be prose, and
separate from 3:4-6, are described above. Here, there is an enormous
problem confronting those who wish to connect 3:8 to 3:4-6: verse 7
is indisputably prose, and scanning it as poetry would be forced and
unpersuasive. But it is highly peculiar to have a poem with a prose
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sentence inserted inside it. Indeed, that evidence alone is sufficient to
demonstrate that 3:8 cannot be part of the epigram in 3:4-6. H. W.
Wolff avoids this problem by arguing that v. 7 is a later redactional
insertion within a poem that was originally 3:3—6:8 (Wolff 1977, 180—
81), but that only removes the difficulty by postulating the existence of
a redactor who was so inept that he inserted a line of prose inside of a
poem. In addition, there is little compelling evidence for reading v. 8 as
poetry. It does contain parallelism, but parallelism within such a short
text is scarcely compelling. Parallelism is neither the essential feature
of Hebrew poetry nor absent from Hebrew prose. There is no reason
to think that v. 8 cannot be a continuation of the prose of 3:7, to which
it is obviously connected.

Verse 7 comments on 3:6b, which spoke of YHWH acting (770Y)
in judgment, and argues that YHWH will not act (M) without tell-
ing the prophets. Verse 8, with its assertion that the lion has roared,
comments on the beginning of the epigram (ARW 1™MIN; cf. IRV
MR in 3:2). Thus, it is correct that 3:7-8 refers back to 3:4-6. On
the other hand, 3:7-8 also looks forward to the prophetic message in
3:9-11. Verse 7 asserts that divine judgment is preceded by prophecy.
In 3:8b, if the verse were only a conclusion to 3:4-6, we might expect
to read something like, 377 N5 m ‘lW}J M (“YHWH has acted,
who will not be terrified?”). Instead, we read “YHWH has spoken,
who will not prophesy?” This plainly looks forward to the prophetic
proclamation of 3:9-11 that begins with W"WA, “Make it heard!”

"o 1110 M7DN "3 93T M I A N9 7D 57
NI T

Prose Clause: ILT 7Y TTIR AWY? 1‘{7 2

This is the apodosis of the sentence; the condition is in the next
clause, “unless he reveals. . . .” The inversion of the normal order fol-
lows the pattern set in vv. 3-6 and here makes the apodosis more prom-
inent. "3 is here explanatory, meaning “because.” TWY? NDisa negated
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qal yiqtol 3 m s of WY, with mm ’;'I'I_*Z as the subject. 237, the direct
object, here means a “thing” and with the negative, “anything.”

Prose Clase: D'R'2370 WT2Y~58 170 n3708 73

The protasis, this asserts that prophetic warnings are an essential
precursor to divine judgment. OR "3, “unless,” gives the condition.
ﬂ:?.} is a qal gatal 3 m s of m53. The noun 170, the direct object, has
a 3 m s suffix. It refers to secret plans or a confidential discussion.
1’:[;;7"78 is a prepositional phrase with 5&, here marking the indi-
rect object. D"R"237] is in apposition to 1"J2Y. It appears that Amos is
defending his prophetic credentials in much the same manner as Paul
defended his apostolic credentials.

ND 1 3T M TS RO KD D IRY R 3:8
ey

Prose Clause: 3{52} ﬂjﬁt:z

The fronting of the subject (M) instead of the verb (M;%\TU', a
qal gatal 3 m s of ARW) makes the subject more prominent. The gatal
clause is here is offline. It is the setting or background information for
the question that follows. Although the roaring lion obviously relates
to 3:4, the function here is different. In the former case, it was evidence
for the lion’s capture of prey; here, it is a sound that provokes terror.

Prose Clause: N?T” &27 ’p

The word order here, interrogative + negative + verb, is fixed in bib-
lical Hebrew and invariable; thus, nothing significant is implied by it.

Prose Clause: 7:7 h1n’ ’;78

The verb (937) is a piel gazal 3 m s of 92T. The clause structure
is the same as in JNW MR, The roaring of the lion is thus the ana-

logue to divine speech This suggests that the prophetic message is
itself terrifying.

Prose Clause: QY Nt? mn
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The verb (R23) is a niphal yigro/ 3 m s of 821. The clause struc-
ture is the same as in X" N9 n.

3:9-11: Second Poem A Prophetic Accusation: This poem, like
3:4-6, is a single stanza in twelve lines. It has four strophes. In form,
this is an accusation in which witnesses are called in to adjudicate.
Against 3:2, the significance of calling in pagan nations as the jury is
clear: Israel is relying on her special status as YHWH’s chosen people
to protect and vindicate her, but in fact her offenses are so extreme that
even Gentiles are (metaphorically) qualified to sit in judgment on her.

3:9a: First Strophe. Two lines, with the verb 3P"AWn governs both
lines (gapping). The strophe is a call for heralds to go out to pagan
lands and summon them to witness the moral chaos within Israel.
This is a rhetorical device; Amos is not literally sending heralds to
these lands.

TITYRI NIIIROY Whwn la 3:9a
¥R PR3 DR b

Line 1a: The colon-marker is zageph gaton and the constraints are:
1 predicator, 3 constituents, and 3 units.

Hy’bw-l Hiphil imperative m p of PNW.
n1JD7N '7}7 Prepositional phrase with t?}? Here, the preposi-

tion is a locatlve “at” and does not mean “against,” as it does in 3:1.

'U'I'WNJ Prepositional phrase with locative 3. The LXX reads
"Acoupioc, “Assyria,” here for “Ashdod.” The argument in favor of
this reading is that it seems odd to pair the Philistine city with the
great nation of Egypt; Assyria would seem to be a better counterpart.
Against this, both Ashdod (as a representative of Philistia) and Egypt
had already been major oppressors of Israel, but Assyria as of yet had
not. Reference to Assyria is in fact conspicuously absent from Amos.
Also, it is difficult to see how later scribes, after the fall of Samaria to
Assyria, would substitute Ashdod for Assyria. It may be that Egypt’s
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and Ashdod’s history of oppressing Israel ironically makes them expert
witnesses (Paul 1991, 115). Snyman (1994) argues that Ashdod repre-
sents the conquest and Egypt represents the exodus. It is also possible
that 'ﬁ*l"(:U'B is here a wordplay on T (“destruction”) in 3:10.

Line 1b: The colon-marker is athnach and the constraints are: 0
predicators, 2 constituents, and 3 units. This line employs both gap-
ping (with the verb) and matching (with the prepositions).

n1JLD78'r7}|ZT Prepositional phrase with 5. Here again, the
preposition is a locative and does not mean “against.”

DR PINRI. Prepositional phrase with locative 3. It may be
that D"\}ZD is a wordplay on D™XIRT in 3:10.

3:9b: Second Strophe. Three lines. Instead of a separate divine
speech formula, there is a one-word imperative (ﬁDN'I, analogous to
W’D'(:U'U in line 1a) directed at the implied heralds, with the rest of the
strophe being the content of what the heralds are to say to the nations.
The heralds” speech to the nations goes at least through line 2¢, but it
probably includes lines 3a-4d as well.

HmW 27750 008D TINNT 22 3:9b
A2ina hian ninn IRy 2b
AP DRIV 2c

Line 2a: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are:
2 predicators, 3 constituents, and 4 units.
1773&1 Qal imperative m p of N with conjunction. The sub-
ject is the 1mphed heralds who address the nations.
150?51-! Niphal imperative m p of {OXR. The subject is the

nations, who are commanded to gather together.

rﬁnw ™" t7}7 Prepositional phrase with 5. The i image hasa
double purpose. ‘On the one hand it suggests a gathering of armies in
camps preparing to lay siege to Samaria, but on the other hand, within
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the rhetorical metaphor, the nations are seated as jury members upon
the hills, observing the evidence and preparing to give a verdict.

Line 2b: The colon-marker is zaqeph qaron and the constraints are:
1 predicator, 3 constituents, and 4 units.

1&71 Qal imperative m p of NNRT with conjunction.
n‘:ﬁ nD'ﬁD The direct object. The word AN implies

panic or turm01l and again there is a double meaning. The panic is the
coming panic of Samaria when it is under siege, but it is also the moral
turmoil brought about by widespread oppression within the city. It is
the latter that the nations are to observe and render a verdict on.

-Dln: Prepositional phrase with 2 (used in a locative sense)
and a 3 f s suffix (the antecedent is Samarla) A city is understood to
be feminine.

Line 2c: The colon-marker is sillug and the constraints are: 0 predi-
cators, 2 constituents, and 2 units. There is gapping, with IR gov-
erning this line.

D’?'lwy] The direct object. The noun D’?ﬂUlJ (“acts of oppres-
sion”) is found only here and in Job 35:9. It is related to the abstract
noun 71037 (“extortion, oppression”).

12773, Prepositional phrase with 3 (used in a locative sense)
and a 3 £ suffix.

3:10: Third Strophe. Three lines. These lines have a single main
clause (3a) followed by a divine speech formula (3b) and participial

relative clause (3c).
nNaINivY W R 3a 3:10
MoK 3b
D [DIDIATIRA TW OAN DNIRG - 3c

Line 3a: The colon-marker is #ifha and the constraints are: 1 predi-
cator, 3 constituents, and 3 units.
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1})77:'2{71 Negated qal gatal 3 c p of YT with conjunction. The
subject is the Israelite people, and the conjunction relates to the tur-
moil and oppression that the nations are called on to witness. Thus,
the implication is that the command for the nations to “see” what
happens in Israel governs this line also.

mwy Qal infinitive construct of WY used as a complement
to IYT. It is not a predicator. The idiom Y7T* + infinitive normally
means to “know how to do” a thing,

-IT-DJ The direct object. 1123 appears to be an adJectlve mean-
ing stralght, but it is routinely used substantively to mean “proper
behavior” or “uprightness.” The word often has a feminine form, but
the singular, as here, is used more abstractly, while the plural, as in Isa
30:10, seems to refer more concretely to “right things.”

Line 3b: The colon-marker is athnach and the constraints are: 0
predicators, 1 constituent, and 2 units.

n{lﬂ?'D{ff.}. A divine speech formula.

Line 3c: The colon-marker is sillug and the constraints are: 1 predi-
cator, 3 constituents, and 4 units.

D’?gn’ﬁa Qal active participle m p of IRRK with definite arti-
cle. The participle serves as a relative clause whose antecedent is the
implied subject of 3P, the people of Samaria. As elsewhere in Amos,
the plural participle is joined to a finite verb in a preceding line within
the same strophe.

-TWI ONN. A compound direct object of two nouns joined by
the conjunction. It may be that ORT, “violence,” speaks especially
of crimes against persons while T, “destruction,” speaks of crimes
against property and property rights, but both include the idea of
violence.

Dﬂ’nunﬁiﬁ: Prepositional phrase with 2 (used here in a loca-

tive sense).

3:11: Fourth Strophe. Four lines. This is a judgment strophe, pro-
claiming the punishment that will come to Israel for all the outrages
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that occur within her. The language is reminiscent of the minimal
judgment strophes against Tyre (1:10), Edom (1:12), and Judah (2:5)
in that it speaks of destruction coming upon the citadels (numx) of
Samaria.

nim 3TN DR 19139 4a 3:11
PIRD 220178 4b
TI0 Jan TM 4c
STNINIR 1A 4d

Line 4a: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are:
1 predicator, 3 constituents, and 4 units. In form, this could be prose
(as a number of divine speech formulas appear to be), but 3:11 is a
continuation of the poem and this line, therefore, must be scanned
as poetry.

]D’? This references the sins described in strophes two and three
as the reasons for the punishment described here.

IR ﬂ? Qal gatal 3 m s with an adverb.

njﬂ? ’JJ:R_Q The subject.

Line 4b: The colon-marker is athnach and the constraints are: 0
predicators, 2 constituents, and 3 units. As it stands in the MT, this
line is an exclamation rather than a declarative statement. Thus,
there is no predicator, although a predicated sentence is implied. “An
enemy! And all around the land!” implies, “There is an enemy all
around the land!”

IX. This noun may mean “distress,” as in Job 15:24, but it
often means “enemy.” Either is possible here, but line 4c implies that
“enemy” is the meaning here. The LXX has Tupoc, “Tyre (),” which
is certainly wrong.

PN 23D, Prepositional phrase with 2'20 and the con-
junction. Many emend to 22107, the polal yigto/ 3 m s of 22D, “an
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enemy shall surround the land,” on the basis of the Vulgate (see BHS
apparatus). But the full Vulgate reading is tribulabitur et circumietur
terra, “the land shall be distressed and surrounded,” making it dif-
ficult to assess what the Vulgate’s Vorlage was and whether it actually
supports the proposed emendation. The MT is intelligible and should
be left as is.

Line 4c: The colon-marker is zageph gaton and the constraints are:
1 predicator, 3 constituents, and 3 units.

731”1 Hiphil wegatal 3 m s of 7. The subject is ¥ from 4b.
As in earlier judgment strophes, the wegatal form is the primary finite
verb conjugation employed to describe a series of pending disasters
that will come as divine judgment on a nation.

L[DD Prepositional phrase with | and a 2 f's suffix. The ante-
cedent of the suffix is the city of Samaria, metaphorically a woman.

-I'Ty The direct object with a 2 f's suffix.

Line 4d- The colon-marker is si/luq and the constraints are: 1 predi-
cator, 2 constituents, and 2 units.

1T;§1 Niphal wegatal 3 c p of 12. Unlike the prior judgments on
the nations, where the citadels were burned down, here they are plun-
dered. This is apropos, considering that a major crime of the Israelite
leadership was a plundering of their own people.

'[’mmﬁ& The direct object with a 2 f's suffix.
3:12: Second Prose Commentary: This commentary serves as
a transition between the second and third poems. Looking back, it
comments on 3:11 by describing with the illustration of the lamb
how thorough the destruction of Samaria will be. Looking forward, it
anticipates the description of the arrogant luxury of the upper classes
in Samaria in 3:14-15.

MW IRD 90 P70 D wR 1 ps T 3:12
mpm{tiry ‘m-\w’ 13 1‘723* 12 TIR- '77: iR 012
W PYRTH IPn NRDa 1MNYa
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Prose Clause: ﬂ]ﬂ’ jpg Nﬂ:
A divine speech formula with a qal gaza/ 3 m s of IR and the
particle no.

Prose Clause: D’}]WD ’nw ’7&7 ’DD 7}377 S’R’ WWND
RT3 iR

WWND introduces the first part of a two- -part comparlson, in
which 'IWND marks the protasis and is equlvalent to “just as” and 2,
marking the apodosis, is equivalent to “even so. "Hwrisa hiphil yiqtol
3 ms of 9%, The yiqtol represents possible activity and could be ren-
dered “might snatch.” However, this verb often has the connotation
of deliverance, and it is here used ironically, as is clear from the use of
5¥1 in the second clause of this verse. 7Y is the subject. The defi-
nite article represents a class rather than a specific example, and thus
it could be translated as “a shepherd” rather than “the shepherd.” 81
MIRT isa prepositional phrase with JR, “from,” on a construct chain.
Again, the definite article represents a class, and so it could be trans-
lated as “from a lion’s mouth.” The phrase ]r&"?'_r: iR =} ] vnw is
two direct objects separated by iR, “or.” It means, “two legs or a piece
of an ear.” The Y73 is the bony lower leg of an animal. The snatching
of the lower legs or of a piece of ear from a lion’s mouth is indicative
of how thoroughly the lamb has been destroyed. Some interpreters see
here an allusion to the legal requirement that a hired shepherd snatch
a piece of a slain sheep from a beast so that he might show the piece to
the owner as evidence that the sheep was slain by an animal and that
the shepherd did not simply lose the sheep (Exod 22:12 [E 13]; see
Paul 1991, 119). But even if such a legal tradition might explain to us
why a shepherd would grab a piece of a lamb from a lion’s mouth, we
should not make too much of that in interpreting this text. The notion
of snatching bits of the lamb away to provide evidence exonerating a
shepherd is never developed in the text. There is no counterpart to
the hired shepherd in the passage, and there is no reason to suppose
Amos wants his reader to think that exoneration of the shepherd is
the point of the passage. In short, focusing on this supposed cultural
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background to the shepherd’s action does more to cloud the meaning
of the passage than to illuminate it. The main point of the image here
is that the sheep has been absolutely destroyed.

Prose Clause: z7?’1?(”’ 13 1%2;’ 2

This is the apodosis of the comparison begun in the prior clause.
The particle |2 marks the apodosis with 1‘72;’, a niphal yigro/3 m p of

R1. The irony here counteracts the casual confidence of the people of

Samaria that if they are attacked, YHWH will “deliver” (521) them.
5N7W’ "33 is the subject. The phrase represents the Israelite nation
and in the metaphor of the protasis, the main point is that the nation
will be utterly destroyed. There is no idea of a remnant here. The
metaphor of snatching a piece of an ear from a lion’s mouth means
that the sheep is dead, not that part has survived.

Prose Clause: 7WD731 TOD NNDZ Iﬁnw:l D’:W’j
WW}J

This is participial expression used as a relative clause in apposi-
tion to t?N'IW’ "12. The word D'AW7 is a qal active participle of 2W”
m p with the definite article used as a relative clause; the antecedent

is DR M3,

W pwnT nvn nkoa D"IDWJ are three coordinated prep-
ositional phrases, cach with .3 and dependent on V. These words
are notoriously difficult, but attempts to resolve the difficulty of this
text by cutting the Gordian Knot and emending (e.g., Rabinowitz
1961; Zalcman 2002) are too speculative to be compelling. The first
issue is the meaning of AW with 2. Shalom Paul vigorously denies
that 3 can be used with 2W” to mean “on,” and so he argues that the
people are not sitting “on” beds. He thus, like many others, argues that
7O NRO3 and following has no relationship to DAW*1 but rather
modifies 15'.‘21’ The whole sentence therefore means that “those who
dwell” (D’JW’W) “in” (2) Samaria will be “rescued/snatched away”
(1523’) “with” (3) pieces of a bed. That is, they will be refugees and
the only possessions they will be able to retrieve from the ruins of their
city will be parts of their beds (Paul 1991, 120). This interpretation
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is reflected in a number of versions, such as the ESV, which has, “so
shall the people of Israel who dwell in Samaria be rescued, with the
corner of a couch and part of a bed.” This misunderstands the text on
several levels.

First, it assumes that the main point of the verse is that some Isra-
elites will “be rescued” from slaughter and survive as refugees. To the
contrary, as argued above, the point of the analogy is not the survival
of some but the utter destruction of the nation.

Second, it implies that the pieces of furniture are snatched away in
a manner analogous to the snatching away of the pieces of the slain
lamb. To the contrary, the analogy is not between the legs and ear of
the lamb and the pieces of Israelite furniture, it is between the lamb
itself and the whole population, the 5N1W’ "33, Again, it does not
assert that some refugees will get away alive but the nation as a whole

will be killed.

Third, it is true that 2W? with 3 normally means to reside or sit
“at” a location rather than “on” an object. However, the use of 2 in
1Mo NROA and in '(U'I}TJ PWDTm may be by attraction to the use
of 2 in 11W3A. More importantly, we really have little idea what the
nouns IR and 7WDT in this context mean and we are thus in no
position to assert that the expression WW}J PWNTAI 7V NROA QW
is impossible. XA normally means “corner” or edge, and that may
be its meaning here (Paul [1991, 121] suggests that it is the “head of
the bed,” like a headboard, but that is speculative). PWD'I’ has been
taken to mean something like “sheets” or a “footstool” in this context
(see HALOT?\UD’I’ Paul [1991, 121-22] argues that it is the “foot” of
a bed, bu this is also speculative). The i important polnt is that 2 with
AW can still be locative but need not mean to sit “on” a couch or bed.
It could mean to sit “at” the corner of a bed and “with” a footstool of
a couch.

Fourth, the absurdity of this interpretation speaks against it (cf.
Hammershaimb 1970, 62). We are asked to suppose that refugees flee-
ing their city as it goes up in flames before an invading enemy would,
of all things, grab a headboard or some other part of a bed as the one
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item they snatch from the flames. This is far-fetched. People in such
a situation might grab their children, gold, or jewels, but would not
burden themselves with broken pieces of furniture.

Fifth, Amos 6:4-7 indicates that Israelites lounging on couches and
beds is exactly what the prophet has in mind.

3:13-15: Third Poem: This two-strophe poem (one stanza) pro-
nounces the divine judgment on Israel. The first strophe in two lines
is a call to listen, and the second in eight lines gives the details of the
judgment.

3:13: First Strophe. Two lines. Line la is unusual in Amos for
having two predicators, and line 1b is an unusually fulsome formula
of divine speech. This is therefore an exaggerated call to listen; its
extravagance is accounted for by the fact that it introduces a major
judgment speech in the following strophe.

2P N2 ITYM WNY  1a 3:13
NiR3YD TR MM PIRON 1b

Line I1a: The colon-marker is athnach and the constraints are:
2 predicators, 3 constituents, and 4 units (3 units if JP}_{Z 3 is
regarded as a proper name).

uJJDW Qal imperative m p of PIW. The addressees are the jury
imagined to be gathered from Egypt and Ashdod.

TT7Y1. Hiphil imperative m p of T3Y. The verb can mean either
to give testimony or to admonish; the pagan jury is called to inform
Samaria that the charges that YHWH brings against the city are
just.

JQQI’_ n’;: Prepositional phrase with 3, which is here adver-
sative (“against”), on a construct chain.

Line 1b: The colon-marker is sil/ug and the constraints are: 0 predi-
cators, 1 constituent, and 5 units.
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as the sovereign (’J'l'& serves as a title) and as God of the heavenly
assembly (nmnm ’7?7& is in apposition to MY).

3:14-15: Second Strophe. Eight lines. A judgment speech, describ-
ing the punishment due to Israel, it is modeled on the judgment
speeches against Damascus (1:4-5), Gaza (1:7-8), Ammon (1:14-15)
and Moab (2:2-3). After line 2a, which introduces the judgments, like
those oracles it has seven lines, is dominated by the wegatal verb, and
ends in a divine speech formula. Structurally, this strophe is in three
parts: a protasis (line 2a), an apodosis (lines 2b-g), and the divine
speech formula (line 2h). Amos gives three lines to the punishment
upon the shrines (2b-d) and three lines to punishment upon the luxu-
rious houses of the rich (2e-g). In this, he neatly summarizes the two
main objects of God’s wrath: a religious zeal without true fear of God
and the arrogant, oppressive behavior of the wealthy.

D SRIWIWD D DA YD 2a 3:14
5812 ninam-5w ‘nTpa 2b
MAmD DR W 2
pIN7 780 2d

PIRa 3O 9NN A 2e 3:15
W0 P 11N of
031 003 199) 2
D :MMTONI 2h

Line 2a: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 5 units.

T2 DT’: ’D The subordinating particle "2 followed by the
temporal preposmonal phrase D13 attached to the Qal infinitive con-
struct of TPA with a 1 ¢ s suffix. This creates a temporal clause which
is the protasis for lines 2b-g.
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'781W"’37w5 A construct chain, the direct object of the verb.

1"731 Prepositional phrase with z717 and a 3 m s suffix. The idiom
“to visit ('l'?ﬂ) X upon (51_7) Y” means to “punish Y for X.”

Line 2b: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are:
1 predicator, 2 constituents, and 3 units.

"n'f|?21 Qal wegatal 1 c s of TPA. The weqatal is both marking

an apodosis and indicating future events.

‘7& ma IT“'DTD 5y Prepositional phrase with Y on a con-
struct chain. The altars are synecdoche for the shrine of Bethel, and
the point is that the shrine will come under especially severe punish-
ment.

Line 2¢: The colon-marker is zageph gaton and the constraints are:
1 predicator, 2 constituents, and 3 units.

11}7'['}]1 Niphal wegatal 3 ¢ p of YT3. The verb means to “chop
oft.”

ﬂ:TD‘l nu‘D The direct object. It is a construct chain, “the
horns of the altar.” The horns were the locus of the altar’s holiness;
they were where the blood of atonement was smeared. Also, a refugee
would seek sanctuary by clinging to the horns of an altar. The point is
that sacredness of the location would be destroyed.

Line 2d: The colon-marker is sil/ug and the constraints are: 1 predi-
cator, 2 constituents, and 2 units.
1‘?5;1 Qal weqaral 3 c p of 983. The subject is AN NP in
the previous line.
PWNB Prepositional phrase with r7 indicating direction. The
image of the horns of the altar falling into the dirt bespeaks the profa-
nation of the site.

Line 2e: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 5 units. Here, Amos turns from the
destruction of holy sites to the destruction of places that display the
wealth of the upper classes, their homes.
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2. Hiphil weqatal 1 ¢ s of N21.
l'ﬁljﬂ'ﬂ’:l The direct object; a construct chain.
PRo n’;'by. Prepositional phrase with 5Y, which here intro-

duces a second direct object and means “in addition to” (see HALOT
definition 6b, c, d). The existence of both summer and winter homes
for very wealthy people is documented in the Bible (Jer 36:22) and
elsewhere (Paul 1991, 125-26).

Line 2f: The colon-marker is revia and the constraints are: 1 predi-
cator, 2 constituents, and 3 units.

ﬁ':?;ﬂ Qal weqaral 3 ¢ p of TANR. The verb here means to be

“lost” or “ruined.”

WJU "13. Another direct object construct chain. The phrase
of course does not mean that the houses were constructed of ivory
but that they were amply decorated with ivory pieces of art. Many
examples of such pieces have survived from Samaria itself (most of it
from the ninth century B.C.), but other pieces have been found from
late bronze Megiddo and from a stash of ivory works (some apparently
taken from Israel) from Assyrian Nimrud.

Line 2¢: The colon-marker is zifha and the constraints are: 1 predi-
cator, 2 constituents, and 3 units.

190). Qal wegaral 3 ¢ p of NAD. The third plural form here,
although it implies that some unnamed people will sweep away these
houses, is really used impersonally and can be translated as a passive.

0’37 OI3. The direct object with an adjective. This can be

translated as the subject of a passive verb.

Line 2h: The colon-marker is si/luq and the constraints are: 0 predi-
cators, 1 constituents, and 2 units.

" ORI. The divine speech formula.
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4:1-13: Cruelty and Hollow Religion I

This division is the first of two large indictments against Israel (4:1-
13; 5:1-6:14) that focus on the oppressive cruelty and hollow religion
of the people and especially of its leaders. Amos 4:1-13 is itself in two
major sections, and each of these are in two parts. The first section,
4:1-5, is a poetic oracle against the women of Samaria (4:1-3), to which
an ironic benediction is added (4:4-5). The second section, 4:6-13, is a
prose recitation of YHWH’s futile attempts to bring Israel repentance
(4:6-12), to which a doxology is added (4:13). The religious language
of vv. 4-5 and 13 binds this division together and makes the point
that Israel’s sin is fundamentally theological. They wrongly assume
that an active religious life is sufficient to appease God, and they fail
to comprehend the significance of the divine majesty and thus what
an encounter with actually God entails.

! Hear this word,

Cows of Bashan who are on the hill of Samaria,
Who oppress the poor,

Who crush the impoverished,

Who say to their lords,

“Bring us something to drink!”

2Lord YHWH has sworn by his holiness:

Behold, days are coming upon you

When you people shall be hoisted up with (meat) hooks,
And the rest of you women (shall be hoisted up) with hooks.

IAnd you shall go out by the breaches one after another,
And you shall be cast on the dunghill. <emended texr>
The oracle of YHWH.

1Go to Bethel in order to transgress!

At (go) to Gilgal in order to multiply transgression!
And offer your morning sacrifices

and your three-day tithes!

*Send up a leavened thanksgiving offering in smoke!
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And proclaim (your) freewill offerings! Make them heard!
For that is what you love to do, sons of Israel.
An oracle of Lord YHWH.

®And even though I gave you cleanness of teeth in all your cities and
a lack of food in all your locales, yet you have not returned to me. The
oracle of YHWH.

"And even though I withheld the rain from you while it was still three
months until the harvest—although I would send rain on a given city,
but on another city I would not send rain; a certain field would get rain,
but a field on which it did not rain would dry up. *And two or three cities
would wander to one city to drink water but were not satisfied. Yet you
have not returned to me. The oracle of YHWH.

[ struck you with blight and rust in abundance; locusts have been eat-
ing your gardens, your vineyards, your fig trees and your olive trees. Yet
you have not returned to me. The oracle of YHWH.

0] sent against you plagues of the Egyptian sort. I slew your young men
by the sword as your horses were captured, and I raised up the stench of
your army, and that right in your nose! Yet you have not returned to me.
The oracle of YHWH.

1] overturned some of you in the way God overturned Sodom and
Gomorrah, and you were like a burning stick snatched from a fire. Yet you
have not returned to me. The oracle of YHWH.

L2Therefore, [ will continue to do the same to you, Israel! Because I will
do this to you, prepare to meet your God, Israel! *° For consider:

He fashions mountains and creates the wind!
And he declares to humans what is his grievance!
He makes dawn into darkness,

And treads upon the high places of earth!

His name is YHWH God of Sabaoth!

4:1-5: The Women of Samaria and an Ironic Benediction

This poem is in two stanzas. The first stanza has two strophes (4:1
and 4:2-3), and the second, the ironic blessing, has one (4:4-5).
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4:1-3: First Stanza. This follows the normal pattern of accusation
and judgment set in chapters 1-2. Here, the women of Samaria are
accused in the first strophe (4:1), and their judgment is pronounced in
the second (4:2-3). The judgment strophe, like those against Damas-
cus, Gaza, Ammon, and Moab, is in seven lines.

4:1: First Strophe. Six lines. After the initial call to hear (Ala),
the addressees are named (A1b) and described in four relative clauses.
The first relative clause (Alb) is introduced by 'IWB and the other
three (Alc-e) are participles. This strophe is similar to the accusa-
tions against the nations except that these accusations are not gov-
erned by Y. There is chiastic assonance between Ala and Alb with
9270 WHRW and (AW 303, All three lines in Alc-e begin with qal
active participles, and the strophe begins and ends with lines headed
by imperatives.

nin AT WY Ala 4:1
MY 903 TWR [Wan e Alb
D97 NipWn Alc
o7 aR Niven Ald
DIPITRY NIRRD Ale
IWN R ALF

Line Ala: The colon-marker is revia and the constraints are: 1 pred-
icator, 2 constituents, and 3 units.

Tﬁnw Qal imperative m p of YAV.
ﬂTU WJ:HU The direct object, a definite noun with demonstra-
tive pronoun.

Line Alb: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are:
1 predicator, 3 constituents, and 5 units. The line contains a vocative
(the predicator) and a modifying relative clause.
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}'@J;D 3'”?9 A construct chain vocative; Hebrew vocatives
are generally definite, as is the case here (GKC §126¢). Bashan was
the area to the north of the Yarmuk River, east and northeast of the
Sea of Galilee; the name always has the definite article in Hebrew.
It had lush pastureland and thus famously raised healthy cattle and
sheep (Deut 32:14; Ezek 39:18). The epithet “cows of Bashan” here
refers to the upper-class women of Samaria who, like those cows, live
among great abundance. But the term is not necessarily derisive of
itself. Ancient poets regularly employed pastoral imagery to refer to
beautiful women, as Song 4:1 does in describing a woman’s hair as
like a flock of goats. In Greek texts, a regular epithet for Hera is the
“cow-eyed (Bowmic) goddess.”

HWN Relative pronoun; the antecedent is NiI3.
]1773‘” 13, Prepositional phrase with 2 used as a locative.

The women called cows of Bashan” are not actually from Bashan;
they are from Samaria.

Line Alc: The colon-marker is zageph gaton and the constraints are:

1 predicator, 2 constituents, and 2 units. The participle serves as a
relative clause and as predicator.

n1PwyD Qal active participle f p of PWY with the definite
article. The verb means to “oppress” or financially “exploit.” Its mean-
ing is well-illustrated by the apologia of Samuel in 1 Samuel 12:3:
“Whose ox have I taken? Or whose donkey have I taken? Or whom
have I exploited? (’NPK_US.] TR

D’:T[ The direct object of the preceding participle.

Line Ald: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 2 constituents, and 2 units. The participle serves as a rela-
tive clause and as predicator.

n1¥¥‘la Qal active participle f p of PX7 with the definite arti-
cle. PX7 means to “mistreat” or, in the Piel, to “strike down,” but the
verbs PWY and P¥7 regularly appear together as a kind of hendiadys
(see Deut 28:33; Hos 5:11). In 1 Samuel 12:3, after asking KARL !
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’.ﬂP\_U}TJ, Samuel asks, “Whom have I mistreated? ("11%7 MTOR).”
D?T’JN The direct object of the preceding participle.

Line Ald: The colon-marker is #ifha and the constraints are: 1 predi-
cator, 2 constituents, and 2 units. Lines Ald and Ale should not be
joined as a single line, since that would create a line of three predica-
tors and a noun. As a rule, a line with three predicators will have
nothing else.

nw}DND Qal active participle f p of AR with the definite

article.

7’37&5 The indirect object; the noun 17T with the 3 m p
suffix and the preposition 5 Because of the masculine suffix, one
mightargue that the “cows of Bashan” are actually men and that Amos
is not specifically attacking the women of Samaria. But Hebrew is not
consistent about using the feminine plural pronominal suffixes for
feminine antecedents (cf. Ruth 1:8). The noun J¥TX here must mean
“husband” (as in Gen 18:12), because no other interpretation makes
sense. The “cows of Bashan” are therefore women. The noun J¥TX is
here used for “husband” instead of the more common W& or 5}73 as
an ironic counterpoint to the title "JTR, which is applied to YHWH
in line A2a in the next strophe. The Samarian women arrogantly treat
their “lords” as household slaves and command them to bring drinks,
but “Lord YHWH? has sworn to bring destruction upon them.

Line Ale: The colon-marker is si//ug and the constraints are: 2 pred-
icators, 2 constituents, and 2 units.
nlg’;a. Hiphil imperative m s of Ri3 with paragogic 7.
nnwn Qal weyigtol 1 ¢ p of MAW. The weyigtol here implies
purpose, “so that we may drink.”
4:2-3: Second Strophe. Like the judgment strophe on Damascus

(1:3-5) and others, it has seven lines and employs wegatal verbs to
describe a coming punishment.
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7R3 M TN YAV A2 42
DP’BQ DRI O 137 72 A2b
niixa DonK RPN A2
TIANT NP3 NN A2d
M TR NINYN D9 A2e 43
n3innAn nnwm A2f
:MMTORY A2g

Line A2a: The colon-marker is zageph gaton and the constraints are:
1 predicator, 3 constituents, and 4 units.

ijJ Niphal gatal 3 m s of PV,

;'lm’ ’(J:R_’z The subject.

“U-TEJ Prepositional phrase with 3, here used in an oath for-
mula to signify that by which the oath is taken. WiTP here has the 3
m s suffix and is probably both representative of God’s character as
the basis for his oath and also metonymy for his whole being; that is,
God swears by himself, the supremely holy being.

Line A2b: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 4 constituents, and 4 units.

1317 7. The particle "3 here indicates the content of the oath
and 37 indicates that a divine decree is being given, as in Genesis
1:29.

D’pz. The subject.

O'R3. Qal active participle m p of Ri2 and the predicate of
o,

DP’IXJ Prepositional phrase with DY (“against”) and a 2 m p
suffix.

Line A2c: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are:
1 predicator, 3 constituents, and 3 units.
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N'(gﬂ Piel weqatal 3 m s of RW3. The form is used impersonally
and is here virtually passive in meaning, The weqatal is the apodosis
to the previous line. Through gapping, the verb governs line A2d as
well. The piel literally means to “raise up” (2 Sam 5:12). It usually
has a positive meaning, to “support” or “supply,” as in 1 Kings 9:11;
Isaiah 63:9; Esther 5:11; Ezra 1:4. Here, however, the literal meaning
of “raise up” is more probable.

bDnN The direct object. The masculine pronoun here as well
as in line A2b may imply that the judgment described here pertains to
all the people and not to the women alone.

nugﬁ Prepositional phrase with instrumental 2. The interpre-
tation of J¥ here is much debated; see the discussion of 170 in the
next line.

Line A2d: The colon-marker is si/lug and the constraints are: 0
predicators, 2 constituents, and 3 units. There is gapping, with this

line governed by NWJ] in A2c.
]DN’-II'IN1 The noun N™MNR (here with 2 f p suffix) means

“end.” From that, it can mean destmy or “fate,” or conversely, the

“remainder” of a previously larger group. With a suffix, it often means
“fate,” as in Numbers 20:25, TaR Y 1D’WUN1 (“and his fate [moves]
toward ruin”). Similar usage appears in Deuteronomy 32:20, 29; Isa-
iah 41:22; Jeremiah 5:31; 12:4; Psalm 73:17; etc. If that were the sense
here, the line would mean, “Your fate will be in N3 N0, but that
is unlikely. The suffixed form of NN is used also for describing
the slaughtering of what is left of a people (Ezek 23:25 and Amos
9:1). In Proverbs it often refers to the final outcome of an action or
way of life (Prov 5:4, 11; 14:12, 13; 16:25; etc.). The usage in Amos
8:10 (MN™MNKY) is similar to the usage in Proverbs, where the “out-
come” of the Israelite feasting will be a bitter day. Here in Amos 4:2,
it could refer to the back sides of the metaphorical cows (as suggested
in HALOT; “I"INRY), but one would expect to see N if that were
the meaning. Within Amos, the closest analogy to the usage here is in
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9:1, where God kills “the rest of them” (QD™NKY) with a sword. This
is probably the meaning here.

AT ﬂ17’03 Prepositional phrase with instrumental 3 on
a construct chain. The phrase is commonly translated as “with fish-
hooks,” but it is not clear that fishhooks were widely used in eighth
century B.C. Israel or Mesopotamia (fishing was commonly done at
this time with nets or gigs). We do not know what a f}¥T 070 is or
how it got its name. Although N}7T possibly is related to the word 37,
“fish,” this does not mean that 137 1A' are tools used in fishing,
whether it be fishhooks, fishing poles, or fish baskets, all of which
have been suggested. In the terminology of a trade, a thing may be
named for some superficial reason, such as its appearance, and not lit-
erally according to function. By analogy, if a truck driver says that he
began to “fishtail,” he is not describing anything that has to do with
literal fish or fishing. An enormous range of interpretations has been
applied to the words NiI¥ and N3 N0 in A2c and A2d (see Paul
1978 and Paul 1991, 130-35). Briefly, they are as follows:

Interpretation 1: Shields, or alternatively boats, on which the women
are carried away. The Aramaic Targum has this interpretation (see
Cathcart and Gordon 1989, 82). This is lexicographically and histori-
cally unlikely.

Interpretation 2: Pots or baskets in which fish are carried to market
("D can mean a “pot” for cooking). This may represent either taking
the women into captivity (Paul 1991, 134) or carting off the dead bod-
ies like fish in baskets after a slaughter (Hayes 1988, 140—41). Neither
is persuasive because the change in metaphor is too abrupt. Up to this
point, the women are metaphorically cattle; nothing has prepared the
reader for thinking of them as fish. To suddenly introduce this image
without telling the reader that the women are like caught fish is a
poetic non-sequitur, and the reader is left with a bewildering picture
of women (or cattle!) being carried in pots and fish-baskets.

Interpretation 3: TIX has been interpreted as “ropes,” but this is
linguistically implausible (Paul 1991, 131).
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Interpretation 4: Thorns, probably here meaning hooks, and fish-
hooks (137 Ni"D), which are hooked into the women to pull them
along. This is a common interpretation (e.g., Markert 1977, 106;
Hammershaimb 1970, 66; de Waard and Smalley 1979, 79). Per-
haps the women are literally to be pulled into exile with fishhooks,
or perhaps they are metaphorical cattle being pulled with fishhooks,
Whatever the case, this interpretation has significant problems. First,
it is unlikely that the piel of X1 (“raise high, carry aloft”) would be
used for pulling cattle (or people). Second, as mentioned above, use
of fishhooks appears to have been little practiced in the Levant at this
time (see Paul 1991, 132-33). Third, if the women are still thought
of as metaphorical cattle, it would be dangerous to both owner and
beast, and very strange, to try to pull cattle with fishhooks. 2 Kings
19:28 does speak of leading away Assyria with what is often translated
as “hooks,” but the word there (M) is more propetly taken to be
the nose-rings, such as are used with cattle, rather than as “hooks”
(cf. Exod 35:22). TN is never used in parallel with either iR or
naT Ni"0. It is not impossible that the text represents the women as
being led into captivity like cattle with rings through their noses (thus
Kleven 1996), but linguistic support for this interpretation is weak,
and the verb 81 seems to rule it out.

Interpretation 5: The words N13¥ and N3 DD may refer to fish-
hooks, and the women are conceived of as fish caught with hooks. If
so, it is again an abrupt and unannounced change of metaphor from
cattle to fish. And again, it may be anachronistic to take this as a
metaphor of angling.

Interpretation 6: It is possible that I113¥ and N3 D90 are techni-
cal terms used by shepherds and ranchers for tools of their trade. If so,
then NI¥ and Ny N1 are perhaps some kind of prods for driving
cattle. On the basis of Proverbs 22:5, it appears that |X refers to some
kind of spiked object (in that text the noun is masculine and may be
either briars or a kind of spiked trap). Here, it may be barbed prods.
The main problem with this interpretation is that the piel of X1 is
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an odd verb to use for driving cattle (although of course there could
have been an idiomatic usage of X3 among cattlemen).

Interpretation 7: It is possible that “hooks” is the meaning of NiIY
and 37T "0 if the metaphor is one of butchered cattle, with the
meat hanging on hooks (cf. Stuart 1987, 327). This requires taking
DINR and JINIMN] to refer the meat of slaughtered, metaphori-
cal cattle. Given the limitations of our knowledge, interpretation 7
may be the best. The Assyrian practice of actually impaling people on
hooks gives some credibility to this view.

Line A2e: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 4 constituents, and 4 units.

D'X793. A preposition 2 is implied. Thus, it means “(by the)
breaches (that are in the Walls) after the city has fallen. Hayes (1988,
141) takes P78 here to refer to bloated corpses that are carried out of
the city. His evidence for this interpretation is weak, however, and
the verb MIRYD would seem to refer to people who leave under their
own power.

NIRRT, Qal yigrol 2 £ p of KR,
nlg& The noun is here used distributively to mean “each.”

131, Prepositional phrase with T3} and a 3 f's suffix. Literally,
“each woman before her,” it here means, “one behind the other,” as in
Joshua 6:20.

Line A2f: The colon-marker is zifha and the constraints are: 1 predi-
cator, 2 constituents, and 2 units.

WJNDZWU-H Hiphil wegatal 2 f p of T with paragogic i1. A
paragogic Mona weqﬂm/ is odd and may be a scribal error—perhaps
dittography from the following word. The hiphil, to “throw,” is diffi-
cult to make sense of here. On the basis of the LXX (amoppidroecte),
one might emend to the hophal IDDLJWWT “and you shall be thrown.”

73173777 The meaning of this word is entirely lost to us,
although it p0551bly ends with a directive 1. It may be a proper name
(“to Harmon,” or if repointed to read, “to Hermon,” it could refer to
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the mountain northeast of Dan and refer generally to an exile to the
north [Wolff 1977, 207; see also Williams 1979]). It may be a proper
name with 97 (such as “to the mountain of Remman” [LXX: eic
10 0poc To Peppav], perhaps referring to Armenia?). Or it may be a
common noun (such as “to the citadel” [emending to ﬁDW}S] or “to
the dung” [emending to UD'I'] It may be that the unemended line is
another idiom from the vocabulary of the shepherd and rancher. All of
these interpretations are highly speculative. Amos does, however, tend
to repeat himself a good deal, and at 8:3 oW clearly refers to dead
bodies being cast away. Thus, one may suggest that the emendation to
117 is the best we can do.

Line A2g: The colon-marker is sillug and the constraints are: 0
predicators, 1 constituent, and 2 units.

nlﬂ?'D{ff.}. A construct chain divine speech formula.

4:4-5: Second Stanza. This stanza (one strophe) is an ironic
pilgrimage benediction in eight lines (cf. Dell 1995, 55-56). It is
appended to the oracle against the women of Samaria as a parallel to
the doxology of 4:13, which is appended to a prose recitation. This
ironic benediction does not directly relate to the women of Samaria
or to their sin, except for the fact that all the people of Samaria are
guilty of supposing that an active religious life, here characterized by
regular pilgrimages, vindicates their lives. It may be, however, that
the upper class women were especially zealous about making these
pilgrimages. A more positive illustration of the ideal of the pilgrim-
age for the Israclite woman is found in the religious life of Hannah,
mother of Samuel (1 Sam 1).

WY1 ORI IND Ba 4:4
VYs? 1317 0 Bb
D2nar Hpa% k2 Be
;0TI O NYSYH Bd
ATiR PN YR Be 4:5
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WY N7 IRPY Bf
%707 93 bRATR 1279 Bg
;7 3TN DRI Bh

Line Ba: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are:
2 predicators, 3 constituents, and 3 units. When there are two impera-
tives in a line, and the second has the conjunction, the second impera-
tive often to some degree connotes purpose.

TN: Qal imperative m p of Ria.

’7& 2. A proper name, “Bethel.” A directional particle, such as
the preposmon z?N or the directional 7, is often omitted in poetry.

1yw51 Qal imperative m p of YWA with conjunction.

Line Bb: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 2 constituents, and 3 units. There is gapping of IR from
line Ba.

5&‘7}8 A proper name, “Gilgal,” with definite article. Gilgal is
usually but no always written with the article. A locative marker, such
as the preposition 3 or the directional 7, is again omitted but implied.

yWDb 1377 Hiphil imperative m p of 127 with qal infinitive
construct of yws (with t7) as an auxiliary. Literally, “Make abundant
to sin,” this must be rendered with something like, “Sin abundantly!”
It is obviously sarcasm.

Line Be: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 3 units.
JN’;D!. Hiphil imperative m p of Ri2, here used for the bring-
ing of a sacrifice, with conjunction.

Hpi'? Prepositional phrase with L) used for reference, as “for
the morning.”

Dﬁ’ﬂ:lt The direct object with a 2 m p suffix. With 77'3{7
this means, “your morning sacrifices.” A nalisa blood-sacrifice (an
animal offering rather than a grain offering).
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Line Bd: The colon-marker is si//uq and the constraints are: 0 predi-
cators, 2 constituents, and 3 units. There is gapping of NN from
the previous line.

oy nw‘7w'7 In parallel with ﬁ?:b in line Be, this is a ref-
erential use of the- preposition x7 meaning “for a three-day period” or
“after three days.”

DD’nﬁwyD The direct object with a 2 m p suffix. In parallel
with line Bc and with o ﬂW%W'? this must mean, “your three-day
tithes.” Perhaps pilgrims were expected to make a tithe gift on the
third day (two days after their arrival at a shrine). We have no evidence
elsewhere for such a practice, but our knowledge of cultic worship at
these shrines is very sparse. There is a provision for a three-year tithe
in Deuternomy 14:28, but this is probably not meant here.

Line Be: The colon-marker is zageph qaron and the constraints
are: 1 predicator, 3 constituents, and 3 units.

VRN Piel imperative m p with conjunction. The verb means to
send an offering up in smoke, whether it is the burning of incense or
of some other offering.

\PDUP Prepositional phrase with |1 used partitively. An offer-
ing with leavened bread was forbidden in Torah for certain sacrifices,
but it could be offered with the thank offering (Lev 7:12). Elsewhere
in this text, Amos is attacking faith in the automatic efficacy of pil-
grimages to the shrines rather than illicit practices at the shrines, so it
is doubtful that here he is asserting that the offerings are unlawful.

n:ﬂn The direct object. The thank offering of Leviticus 7:12
is called Tl'ﬂﬂfl.

Line Bf: The colon-marker is athnach and the constraints are: 2
predicators, 3 constituents, and 3 units.

IRIP). Qal imperative m p of 8P with conjunction.
n13'|'3 The direct object. The freewill offerings would be pro-

claimed aloud because they were given in fulfillment of vows.
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w’pwa Hiphil imperative m p of PW. The asyndeton with
this second, redundant imperative gives it the sense of ironic encour-
agement.

Line Bg: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are:
2 predicators (including the vocative), 2 constituents, and 2 units.
‘Dnﬂﬂiﬁ 12 °2. Qal gazal2 m p with the particles 3 (used in an
explanatory sense) and ]2 (used adverbially, “that is how”).
ENjW’ ’JJJ A construct chain vocative.

Line Bh: The colon-marker is si/luq and the constraints are: 0 predi-
cators, 1 constituent, and 3 units.

iy ’)J:I'Z_’z DORJ. A divine speech formula.

4:6-13: Blindness to YHWH's Warnings and a Doxology of Dread

This section, like the previous, is in two parts except that the first
part (vv. 6-12) is prose. Just as 4:4-5 is an ironic benediction on the
pilgrims to the shrines, so also v. 13 is ironic in that it is a doxology but
it prompts only terror and not joy or worship. In addition, the constant
complaint of this text, that the Israclites have not returned to YHWH,
is set against the sarcastic encouragement to go to the shrines.

4:6-12: Unheeded Warnings: This is a lengthy prose text in which
YHWH details his vain efforts to bring Israel to repentance by means
of various afflictions. Behind this passage stand the warnings of Deu-
teronomy 28:15-68, which tell the Israelites that if they refuse to obey
the laws of the covenant, they will be beset with disease, drought,
crop failure, and military defeat in increasing severity. Although some
clauses could be scanned as poetry, other clauses are too long and the
grammar of the sentences is too complex to analyze this text convinc-
ingly as a poem.

70 027723 DIV 1ivpd D37 NI INTDN 46
:TORI YTV DRIYRY onhipn 923 onY
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This verse is a sentence of three clauses, the first being a conces-
sive protasis and the second being the apodosis. The third clause is the
divine speech formula.

Prose Clause: u:my 522 AW 1ivpa D2 AN IN-ON
o'nhipn 553 on’ wom

A concessive clause (mtroduced by D)) serving as a protasis, it has
a transitive verb ("PNJ, a qal gatal 1 ¢ s of INJ) and two conjoined and
parallel construct chain direct objects (223W 1123 [“cleanness of teeth”]
and Dﬂ5 WDTH [“and lack of bread”]). Each direct object has a phrase
with locative a appended to it (O™ W~ '733 and DD’ﬂm7D z733.) Par-
allelism is a feature of rhetoric; it is not unique to poetry. “Cleanness of
teeth” (DY ﬁ’P}) obviously refers to a food shortage.

Prose Clause: ’TBT? DZIWJI_D'N'I'A
The conjunction on Nt71 marks the apodosis. DAY is a qal
qatal 2 m p of 2IW, which signifies repentance when used of persons

“returning” to God. The gatal could be translated with a past tense or
a perfect or even present tense.

Prose Clause: ﬂlnz-Di;z;

A divine speech formula.

nWOW TiYa owinTng 0an npin iR on 47
Y- '73:1 nhR - by ! onlolatyl 1*27‘7 Dwn
wv‘vm SRR hng -D‘m oRR 89 NN
TR 9D TonnNY

This verse is a series of six clauses, all of which are part of a con-
cessive protasis to the apodosis at the end of 4:8.

Prose Clause: T2 DWIN™NR DN "HMpin Y2ix ox
"Ry W WY



Amos 4:7 119

DN with the verb "IYIN (qal gatal 1 ¢ s of PIN) again marks a
concessive protasis. DN (the preposition I [“from”] with a 2 m p
suffix) is an indirect ob)ect complement to "IPIN (the direct object
being DWJT DR [“the rain”]). The prepositional phrase with 2 on
the adverb TV is idiomatic for “while still.” The 5 on 1’275 (“to the
harvest”) illustrates how sometimes this preposition can be translated
as “from” or “until.” To have no rain so long before harvest was obvi-
ously a calamity.

Prose Clause: TR TP~9Y S0y00m

"TITQDTH, a hiphil weqaral 1 ¢ s of YON here functions imper-
fectively,. “and T would send rain,” in contrast to the simple past mean-
ing a wayyiqtol would convey. This clause is epexegetical of “and I
withheld rain” in the first clause (it is offline relative to context; it is
also concessive here and could be rendered as “although”). The word
NNDR in the prepositional phrase NNR 7’}7"7}_7 (“upon one city”)
functions indefinitely like “a given” or “a certain.”

Prose Clause: TORR XY NNR TP-51

The 1 + [x] + yigrol pattern (with ORI, a hiphil yigrol 1 c s
of 7VN), following the previous wegatal, binds the two contrasting
clauses together and indicates that the action of the two is conceptu-
ally simultaneous.

Prose Clause: TOQD hng Tle?ﬂ
This line has @ conjunction (asyndeton), indicating that it is an
offline commentary on the previous clauses. YO (niphal yigrol 3 f's

of 0N) is imperfective. ﬂ7x7l'l literally a share, here refers to a plot
of arable land.

Prose Clause: wg’n “ . Tlpf?l'n
This clause is interrupted by a relative clause (thus the ellipsis).

The 1 + [x] + yigtol joins this clause to the previous offline clause as a
parallel but contrasting event.

Prose Clause: 39 onn &7 wx
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This is a relative clause inserted in the previous clause; its ante-
cedent is 7717!'!1 There is a resumptive pronoun patternin . . . WW'N
7’17}7 meaning “upon which.” The yigto/ verb in 0RN (hiphil yzqtol
3 f's) is imperfective, implying a prolonged period with no rain. The 3
f's is surprising; some manuscripts, with the LXX and Vulgate, have a
1 ¢ s. But the 3 f's may be impersonal, like the English, “it rained.”

o NinWY NOR YO8 0w YOO DR 1 4:8
FMNTORI *TY DAIVN WAY? 8D

This verse is made of four clauses. The first two continue the pro-
tasis from v. 7, the third is the apodosis, and the fourth is the oracle
formula.

Prose Clawse: IR TY™OR O™y WHY Doy )
o ninyh

The weqatal 3P (qal weqatal 3 c p of P1I) resumes the series
of concessive clauses that make up the protasis. The asyndeton with
W%\U D’nw means, “two or three.” D™ (“cities”) is here synecdo-
che for the people of those cities. nmw'v a qal infinitive construct
of NNV with r7 here expresses purpose as a complement to the main
verb. ' is the direct object.

Prose Clause: T}JHW’ Nz?'l

The 1 + 85+ yiqrol ('1}7.:1@?, a qal yigtol 3 m p of YAW) here
implies a negation of a result one might have desired or expected on
the basis of the previous clause. It could be translated as “but were not
satisfied.” Cf. the 1 + 89 + yigtol in Genesis 2:25: D31} DT’JW o
ﬂUW:lﬂ’ N‘ﬂ 1DWN'I DR (“and the two of them, the man and his

woman, were naked but not ashamed’ ).

Prose Clause: ’TBJ DI]:H_U'&’?}

The 1+ N + yigrol (DNJ\_U, a qal yigtol 2 m p of W) is here the
apodosis of the preceding lengthy protasis. Notice that in structure it
is identical to the preceding clause, but that it serves an entirely differ-



Amos 4:8-9 121

ent syntactical function. The change in subject from third to second
person is the only signal that this clause plays a different role in the
sentence-level structure.

Prose Clause: ﬂlnz-Di;z;

A divine speech formula.

D2'Ni13 NN TIP3 i9TWa Dank man 49
DRIWYN7) OB 928 DTN DRM D072
© 10 aR: T

This verse is made of four clauses. The first three are another
concessive protasis-apodosis pattern and the fourth is the oracle for-
mula.

Prose Clause: n1‘270 Upj’;1 ﬂ?'!w; NDDnN ’I'I’Pﬂ

207 is a hiphil gatal 1 ¢ s of 123, This clause, unlike 4:6-7,
lacks the particle D}), but the similarities to those verses indicate that
the syntax of the sentence is the same. Having the gatal alone (where
the previous verses have the particle and a pronoun) is rhetorically
more dramatic. ﬁDT(,D', often translated “blight,” is literally a drying
out or scorching (see HALOT, 118TW). IP7, literally “paleness,” is
a plant affliction and is often translated as “rust” or “mildew.” The
two terms regularly appear as a pair (Deut 28:22; 2 Chr 6:28; Hag
2:17) and may be hendiadys. This clause perhaps alludes to Deuter-
onomy 28:22 (IIP TIOTWAI . . . NOMWA M 122 [YHWH
will strike you with consumption . . . and with blight and mildew”]).
Nia77, the hiphil infinitive absolute of 137, here as elsewhere is
adverbial (“much” or “abundantly”). The MT gives the word the con-
junctive azla, apparently linking it to the following words, but that is
probably incorrect.

Prose Clause: 17;_)&, DP’N’U D;’JNN1 D;’D‘DT D?’nu,]
DN
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The @ + [x] + yiqrol pattern indicates that this is an offline, imper-
fective clause here serving as epexegesis for the previous clause. That
is, the conditions that favored the development of blight and mildew
also favored the development of insect vermin. The fronting of the
direct object in a compound phrase of four nouns (02372 D133
D21 D2"IRMY) indicates that destruction of the gardens—espe—
c1ally the variety and quantity of what was lost—is the focus here.
The agent of destruction, the locusts, is not the focus. The verb DN
(qal yigrol 3 m s of DaN) is imperfective and could be rendered, “have
been eating.”

Prose Clause: ’TBTJ DDJW'N‘?T
See 4:6, 8.
Prose Clause: ﬂlﬂZ'Di_j'z;

A divine speech formula.

3702 P37 o¥Rn 7173 92T 022 INYY 4:10
D2INN WR3 190K D2'0I0 "2W DY D2
MIONI YTV BOIWNY) 038R

This verse is made of five clauses. The first four are another con-
cessive protasis-apodosis pattern and the fifth is the oracle formula.
In contrast to 4:7-8, the verbs in the first two clauses here are gazal,
indicating that they are two distinct actions and are not imperfective
in aspect.

Prose Clause: O™1¥R 772 127 022 "ANYW

Again, D)) is implied on the basis of 4:6, 7, and fronting of the
qatal verb (’nn‘w a piel gatal 1 ¢ s of row) is rhetorlcally dramatic.
The preposmon 3 in D32 may either mean “among” or be used in
a hostile sense, “against’ (see the use of 2 MW in Gen 37: 22). 937
(“plague”) is the direct object, and 'I'TI' in 773 means “way” or

“manner,” as in Genesis 31:35, and it here refers to the manner in
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which God struck Egypt with plagues. Israel had evidently recently
gone through a series of natural calamities analogous to those that
befell Egypt at the exodus.

Prose Clause: DY'DID "2V DY DI RN 2702 "R

A second protasis clause headed by gazal, this is a second example
in this series; it is analogous to the action of the first clause but is sepa-
rate and distinct. Here 2113 "7 indicates death in battle. Y377
is a qal qatal 1 cs. DD’"IU'D ‘your young men,” is the direct ObJCCt
and refers to the rank and file soldiers. D2"DI0 ’JW DY, “with the
captivity of your horses,” is sometimes emended to read "A¥ (“pomp”)
instead of AW on the grounds that "2W normally refers to the capture
of humans (e.g., Wolff 1977, 210 note q). But this is unnecessary. The
point is that the Israelites have suffered the double loss of having their
troops killed in battle and their war-horses captured.

Prose Clause: DDD&S:] ‘DD’JDD Wg: ﬂ';ykﬂ

The wayyigtol verb (Tl?}{!jll, hiphil wayyiqtol 1 ¢ s of 1) joins
this clause to the previous and indicates that the two refer to a sequence
of events within a single episode, the defeat of an Israelite army and
subsequent rotting of the dead bodies. WR3, “stench,” is sometimes
emended to WN]., “with fire,” on the basis of the LXX v mupl, but
this does not yield a better sense. D8RI (“and in your nose”) is also
considered suspect, or at least surprising, for having the conjunction.
This is the waw explicativum (GKC §154a, note 1b). It might be ren-
dered, “and right in your nose!” The point is that the defeat did not
occur far away, where they could only hear news of it from a distance,
but right in their midst, where they could smell it. Amos may here be
referring to defeats suffered under Hazael.

Prose Clause: ’T[y DD:W'&:Iﬂ
See 4:6, 8.
Prose Clause: ﬂlﬂZ'DI_ﬁ;

A divine speech formula.
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This verse is made of four clauses. The first three are another
concessive protasis-apodosis pattern and the fourth is the oracle for-
mula. Sodom and Gomorrah represent God’s ultimate judgment, the
complete eradication of a people, and thus this is the last in this series
of references to recent calamities. The first clause seems to say that
Israel suffered this judgment (which, if true, would mean that Amos
would have no Israel to address), but the second clause draws back
from this inference, asserting that Israel just barely survived this expe-
rience. It probably refers to the near collapse of Israel prior to the rise
of Jeroboam II.

. Prose Clause: D'I'D nR D"lsN n257n3 DD:l naan
‘IWDSJ oyl

Again, D3] is implied, and fronting of the gatal verb ("FJA87, a
qal gatal 1 ¢ s of T97) is rhetorically dramatic. The preposition 2 in
D22 may be partitive, “some of you,” indicating that some but not all
of the cities of Israel were annihilated in the manner of Sodom. The
prepositional phrase D’T%N N28713, where 3 and the noun 712270
(an “overturning”) function like an infinitive construct phrase used as
a finite verb. Thus it takes the direct objects ﬂng oY D'I'Q'ﬂt;l.

Prose Clause: HQWWD :7}7373 -HI‘S? 1"ﬂn1

The wayyiqtol verb (WM, qal wayyiqtol 2 m p of ") joins this
clause to the previous and indicates that the two refer to a single epi-
sode, the near annihilation but subsequent survival of Israel. Rhe-
torically, the prepositional phrase with 3 parallels D282 in the
previous clause and sets up a contrast. TIX is a burning stick in a bon-
fire; cf. Zech 3:2. SRD is a hophal participle m s from 53, “snatched.”
A N is a very ot fire meant to either harden something (like
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firing clay in a kiln; Gen 11:3) or incinerate it (such as the fire for
incinerating the red heifer; Num 19:6).

Prose Clause: ’TBJ DI]:H_U'&’?}
See 4:6, 8.
Prose Clause: ﬂan-DiS;

A divine speech formula.

"YRR NNTTD 3RY DRI TrTRR N2 197 412
ORI TIORTTRIPY 1120 79

(O

This verse concludes the prose recitation. It is pregnant in that
judgment is threatened but not expressly or specifically described; the
reader is left to imagine what may come next. In light of how the series
of judgments has progressed to this point, the reasonable conclusion
is that the ultimate decree of judgment, the annihilation of Israel, is
coming. A number of scholars believe that the first two clauses fit
together awkwardly and that the present text is a conflation of variant
readings (see Paul 1991, 150). This is unnecessary; the two clauses
have entirely different functions and are in fact in different sentences,
as described below.

Prose Clause: SR T9"NWYR 132 137

MYYR, a qal yigtol 1 ¢ s of TWY (used here for future action), is
followed by an indirect object (?[5) and a vocative (27N"TIW’) The key
to understanding the clause is the particle 713, which here means, “in
the same manner.” Shalom Paul appropriately compares this to the
oath formula in 1 Kings 2:23, 01" 1191 098 971wy 13, “May
God do the same to me and may he do more of the same!” (Paul 1991,
150). This clause therefore looks back over all of the preceding and

asserts that God will continue to afflict Israel in the same manner.

Prose Clause: Tt?-ﬂwyil‘z n&]"; apy
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APY means “back, end,” and from that means “result” or
“wages,” with 2 2PV idiomatically meaning “because.” NNT is the
direct object of HW}JN (qal yigtol 1 ¢ s of MWY), and its antecedent is
the implied judgment of the previous clause. This clause is the causal
protasis of the next clause. It in fact begins an entirely new sentence
and is separate from the preceding clause.

This is the apod051s ofthe previous clause. {Dj is a niphal imper-
ative m s of 13 (cf. Ezek 38:7, where the niphal imperative implies
preparation for combat). I'IR'D:? is a qal infinitive construct of RIP
IT (“meet”) and, against Youngblood(1971) not RIP I (“call”). "I'"II7N
is the direct object. The repetition of the vocative t?NWW’ (also found
in the first clause), indicates again that there are two sentences in this
verse (since it is peculiar to repeat a vocative in two separate places in
one sentence).

4:13: Doxology: This poem is a doxology in five lines (one stanza
and one strophe). The doxology concludes this section and appears
abruptly; the reader is not expecting such language. Its presence
heightens the suspense created by the pregnant threat of judgment
in v. 12. The doxology describes the kind of God that Israel must be
ready to meet (viz., an all-powerful God). It may also be adapted from
one of the hymns sung at the Israelite shrines. The doxology consists
of four lines giving descriptions of YHWH’s power, with the fifth line
naming him. The whole doxology is thus a kind of implied question
and answer, with lines a-d implicitly asking, “Who is the fashioner of
hills and creator of wind . . .?” and line e giving the answer. The logic
of the first four lines is that YHWH is first maker of heaven and earth
(here represented by mountains and wind; line a), he secondly is judge
of all the earth, bringing accusations against humanity (line b), and
he thirdly comes in apocalyptic terror (lines c-d).

TN 4:13a
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The first two words (1373 "2) are a prose introduction to the dox-
ology. They call the reader’s attention to the doxology and encourage
meditation over its significance.

MY 8723 D90 8P 2 4:13b
inp-nn bR T3 b
new SNk by ¢
P "DREL 7T d
© W NiRALIOR M e

Line a: The colon-marker is revia and the constraints are: 2 predi-
cators, 2 constituents, and 4 units.

D’ﬁ.a 7$i’. A construct chain with the qal active participle m
s of X" used in a periphrastic construction with the implied subject
“he” (R377). D™ is an objective genitive.

U’l-.l NjJT Another construct chain, with the qgal active parti-
ciple m s of 892 used periphrastically before an objective genitive.

Line b: The colon-marker is zageph gaton and the constraints are: 1
predicator, 4 constituents, and 4 units.
T°3123. Hiphil participle m s of T3 with conjunction in a peri-
phrastic construction.
bj§5 Prepositional phrase with 5 indicating addressee.

1. The pronoun is the direct object of T'313 and introduces an
indirect question.

ﬂ'lw The noun MW is hapax legomenon. Y is often translated
as “thought” in Amos, but there is confusion regarding the 3 m s
suffix. Is God declaring his own thoughts, or is he telling the man
what the man is thinking? There are no grounds for translating it
as “plan,” as is sometimes done (Stuart 1987, 335). W is apparently
a by-form of MW 11, “meditation, lament” (“In Samaria diphthongs



128 Amos 4:13

were monophthongized”; Paul 1991, 254). In 1 Kings 18:27 Elijah
mockingly says that Baal has a ", but the meaning of " in that
text is disputed. "W appears a number of times in the Hebrew of
Sirach, as at 13:11: "W ) KRN 58 (“and do not believe his
abundant speech”). Elsewhere, T is almost always used for a com-
plaint (1 Sam 1:16; Ps 55:3 [E = 2]; 142:3 [E = 2]; Job 7:13; 9:27; 10:1;
etc.). Normally, of course, a person pours out his complaint to God.
Here, however, it is very strange to treat the 3 m s suffix as referring
to the man, as that would mean that God was telling a man what is
that man’s complaint. Thus, the suffix must refer to God. The use of
W here is close to Job’s use of "W, where it is a formal complaint or
accusation, analogous to 2. Sirach 11:8, in a context of adjudicat-
ing a dispute, has 727N 58 AN TN (“and do not speak while
[another] makes his case”). Thus, God is making known his charge
or grievance against a man, or, more probably, against humanity (so

understanding OTR).

Line c: The colon-marker is zaqeph qaron and the constraints are: 1
predicator, 2 constituents, and 3 units.

HUJ(_U nipy A construct chain with qal active participle of WY

and an objective genitive.

ng’}]. A secondary object, the outcome of what God makes of
9NW. This line is often translated, “who makes the dawn into dark-
ness,” with the understanding that this is an apocalyptic darkening of
the heavens. Shalom Paul, however, understands the meaning of the
words to be reversed, so that it actually means, “who makes gloom into
shining dawn” (Paul 1991, 155). At issue is whether 19Y is derived
from 9, to be dark, or V", to shine. On balance and against Paul, it
is more likely that it is derived from W (see NIDOTTE f3Y 1I).

Line d: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1 pred-
icator, 2 constituents, and 3 units.

'[?-n Qal active participle of 77T with conjunction.
PR ’np;l'5y Prepositional phrase with locative 5Y. The

language of this verse has several analogies in the Bible. In Deuter-
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onomy 33:29 Israel treads on ({7}7 TIT) the backs (M13) of their ene-
mies. In Habakkuk 3:19 the psalmist asserts that God made his feet
as swift as a deer’s, so that he can tread on (5}7 T77) hills (703). In
Micah 1:3, YHWH comes forth as a warrior and tramples (t737 T77)
the hills (773) so that they melt under him, and in Job 9:8 God steps
across (5}7 T77) the waves (1723) of the sea. The significance of N2
here is debated. Interpretations include: (1) YHWH is like a gigantic
figure stepping from hilltop to hilltop. (2) YHWH is like a vigorous
man who walks up and down hills with ease. (3) YHWH is treading
on (i.e., crushing) the cultic high places of Canaan. Amos probably
implies a combination of ideas, that YHWH is vigorous, that he is a
cosmic figure stepping across the earth, and that he is a warrior before
whom nothing can stand (the parallel to Mic 1:3 is especially tell-
ing). The notion of God stamping on cultic high places may also be
implied as a reflection on 4:4-5. (See also Crenshaw 1972, 42-44).

Line e: The colon-marker is si//lug and the constraints are: 0 predica-
tors, 2 constituents, and 4 units.

Vlﬁw Noun w1th 3 ms sufﬁx, the subject.

5:1-6:14: Cruelty and Hollow Religion II

With 4:1-13, this is the second of two indictments against Israel for its
oppression and its empty religion. The opening call for Israel to listen
to a lament (5:1) misleads some readers to suppose that the entire sec-
tion that follows, often defined as including at least all of chapter 5, is
formally a lamentation. This is not correct. The lament proper is only
5:2; verses subsequent to that are a mixture of oracles and exhortations
of various kinds in both prose and poetry. On the other hand, the
lamentation motif does provide important structure for this passage.
Three times the motif of lamentation is prominent: first, in a lament
poem (5:2); second, in a prediction that people will call for mourn-
ers (5:16-17); and third, in an account of a scene in which typically
there would be wailing and lamentation but ironically lamentation is
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absent (6:9-10). The full text of 5:1-6:14 is bounded by an inclusion
(see discussion at 6:14). In structure, this division has an introduction
(5:1-3) followed by a series of accusations and warnings (5:4—6:8a),
after which there is a judgment oracle introduced by a long and sol-
emn divine speech formula (6:8b-11). Finally, there is a summarizing
conclusion (6:12-14). There are numerous parallel elements, especially
in sections I, IT and III, as is apparent in the outline below. A motif of
this text, brought out clearly in the proverb that opens the concluding
summary (6:12a), is Israel’s perversity, the idea that the nation behaves
in a way that is absurdly wrongheaded. The structure is:

I. Introduction: (5:1-3)
A: The Call to Hear (5:1)
B: The Lament Poem (5:2)
C: The Oracle of Doom (5:3)
II: Accusations, Warnings, and Exhortations (5:4—6:8a)
A: First Series (5:4-15)
1: Accusation: Religious Arrogance (5:4-7)
2: Doxology: YHWH Made the Heavens (5:8-9)
3: Accusation: No Respect for Poor (5:10-15)
B: Doom Oracle Predicting Lamentation (5:16-17)
A’ Second Series (5:18—6:8a)
I’: Accusation: Religious Arrogance (5:18-24)
2’ Question and Oracle: Sky Gods (5:25-27)
3’ Accusation: Arrogant Luxuries (6:1-8a)
III. Judgment on the Houses of Samaria (6:8b-11)
A: Oracle of Doom (6:8b)
B: A Mass-Funeral without Lamentation (6:9-10)
A’ Oracle of Doom: (6:11)
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IV. Summary (6:12-14)
A: Proverb (6:12a)
B: Proverb Exposition and Accusation (6:12b-13)
C: Oracle of Doom (6:14)

Looking at the data in a slightly different manner, this text can
be seen as a pair of linked chiastic structures with a summarizing
conclusion. The first chiasmus is 5:1-17 (A: doom [1-3], B: accusation
[4-7], C: doxology [8-9], B’ accusation [10-15], A doom [16-17]), and
the second chiasmus is 5:16—6:11 (A: doom [5:16-17], B: accusation
[5:18-24], C: sky gods [5:25-27], B’ accusation [6:1-8a], and A™: doom
[6:8b-11]). On the chiasmus of 5:1-17, see also de Waard (1977).

!Hear this word that I am raising against you as a lament, house of
Israel!

2She has fallen never to rise again—

The Virgin Israel—

She is abandoned on her land with no one to raise her!

3For thus says the Lord YHWH:

The city that sends out a thousand will have a hundred left,
And the one that sends out a hundred will have ten left in the house
of Israel.

For thus says YHWH to the house of Israel:

Seck me that you may live!

>Do not seek Bethel!

And do not go to Gilgal!

And do not cross over to Beersheba!
For Gilgal will certainly go into exile,
And Bethel will become a disaster!
Seeck YHWH that you may live!

Lest he rush upon the House of Joseph like a fire,
And it consume without anyone at Bethel to put it out,
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"Where they turn justice to wormwood
And lay righteousness in the dirt.

8He is the maker of Pleiades and Orion!

And he turns deep darkness to morning

And darkens daylight ar night!

He calls ro the waters of the sea

And then pours them out on the surface of the earth!
His name is YHWH!

?He smiles destruction upon the strong
And destruction comes upon the fortress!

At the gate, they hate a reprover
And they abhor an honest speaker.

HTherefore, because you impose a grain tax upon the poor
And you take a grain-duty from them,

You build houses of ashlar

But you will not dwell in them.

You build pleasant vineyards

But you will not drink their wine.

2For I know that your transgressions are many,
(1 know) that your sins are strong.

They attack a righteous man! They take bribes!

And they turn aside poor people at the gate.

BTherefore the prudent man is silent in such a time as this;
It is indeed an evil time.

1Seek good and not evil
So that you may live
And it may be true: YHWH, God of Sabaoth be with you!”

Just as you say.

P Hate evil and love good,

And establish justice at the gate!

Perbaps YHWH, God of Sabaoth, will favor
The remnant of Joseph.
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STherefore, thus says YHWH, God of Sabaoth, the Lord:
In all plazas, (there will be) lamentation!

And in all streets, they will say, “Woe! Woe!”

And they will call farmers to mourning

And (will call for) lamentation to those skilled in wailing!
YAnd in all vineyards there will be lamentation!

For I will pass over in the midst of you,

Says YHWH.

8Woe to those who desire the day of YHWH!
Why is the day of YHWH this to you?
It will be darkness and nor light!

Blust as though a man were to flee from a lion
And a bear met him.

Or he went home

And leaned his hand on the wall,

And a snake bit him.

2Isn’t the day of YHWH darkness—not light—
And gloom withour any brightness in it?

21 hate, I despise your festivals,
And I will not show favor to your assemblies.

22For even if you were to offer whole offerings to me,
1 would neither be pleased with your gifts
Nor would I favorably look upon your peace offerings of fatted calves.

P Get the noise of your songs away from me!
And I will not listen to the music of your lyres.

2But let Justice roll like water,
And (let) righteousness (roll) like a perennial stream!

P Did you bring me sacrifices and offering for forty years in the wilder-
ness, house of Israel, **while you were carrying Sikkuth, your king, and
Kiyyun—your images, your astral deities that you made for yourselves?
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2 But I shall exile you beyond Damascus,
Says YHWH, whose name is “God of the Heavenly Hosts.”

%! Alas! The carefree in Zion,

And those confident in the acropolis of Samaria!
They are marked as “the best of the nations”
And the house of Israel comes o them.

?Cross over to Calneh and see!
And go from there to Great Hamath!
And go down to Gath of the Philistines!

Are you better than these kingdoms,
Or is their territory bigger than your territory?

3They push away the evil day
And bring near the habitation of violence.

“They lie on beds of ivory

And recline on their couches

And eat lambs from the flock

And calves from the midst of the stall!
SThey strum at the mouth of the lyre;

Like David they improvise for themselves upon musical instruments!

*They drink with wine-bowls
And anoint (themselves) with the best of oils.
And they feel no distress over the breakup of Joseph.

"Therefore, they will now go into exile at the head of the exiles
And the symposium of the reclining (revelers) will come to an end,

8Swears the Lord YHWH by himself:

The oracle of YHWH, God of Sabaoth.

1 abhor the pride of Jacob

And I hate his citadels,

And I will hand the city and the people who fill it over (to exile).

And it shall be that if ten persons are left in one household, they will
die. °And their Uncle Undertaker will take them up to remove the bodies
[from the household, and he will say to the one who is in the back chamber
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of the house, “Any more with you?” And (the one at the back) will say,
“That’s it!” And (Uncle Undertaker) will say, “Hush! For it is not right to
invoke YHWH's name!”

U For behold YHWH is issuing a command,

And he will knock the great house to pieces

And the small house to rubble.

2Do horses run upon a rocky crag?

Or does one plow (a rocky crag) with oxen?

Well, you turn justice into the poisonous Rosh plant,

And the “righteousness plant” into bitter wormwood.

3 (You, who) rejoice at Lo-debar

And say,

“Didn’t we take Karnaim for ourselves by our own strength?”

“Eor behold, House of Israel, I am raising up against you—the oracle
of YHWH, God of Sabaoth—a nation, and it will push you out (of the
land that stretches) from Lebo-Hamath to the Brook of the Arababh.

5:1-3: Introduction

This text begins with a prose call to listen to a lament (v. 1), followed
by the lament itself in v. 2. The lament, as is customary, is poetic in
form. It has one strophe of three lines. This is followed by an oracle
that explains what prompts this lament.

5:1: Call to Hear: A formal summons for Israel to listen to the
prophet, in prose, announces a lament.

D%Y KW "IR IR 10 3TN WY 51
R0 3 AP

Prose Clause: bng’ n’)‘; e nTU W;letl'mg 13'5mZJ
Tynw the qal imperative m p of PV, opens major divisions
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of Amos at 3:1; 4:1; here at 5:1; and 8:4. T3 I2TI™NN is the direct
object and x?NWW’ "3 is a vocative construct chain.

Prose Clause: TP D7) R "2IR WK

A relative clause headed by WX, this interrupts the previous
clause. The antecedent of TN is ﬂ'ﬁ 9273, and the relative is the
direct object of RWI (qal active part1c1ple of RWI with IR as the
subject) The preposmonal phrase DD"?SJ is a complement meaning
“concerning you” or “against you.” 13", “lament,” is in apposition
to T(Dtﬁ

5:2: The Lament Poem: The lament proper is made of a single

stanza (one strophe of three lines). It serves to introduce the accusa-
tion, exhortations, and judgments that follow. There is an inclusion
construction in that lines a and ¢ both begin with a gaza/ 3 f's and
both start with 1, and both lines end with the root DIp.

oip oinNY 81 a 52
NI Nina
TRPR PR ANRTRTOD YR c

Line a: The colon-marker is zageph gaton and the constraints are: 2
predicators, 2 constituents, and 3 units.

7‘793 Qal gatal 3 f s of 503,

D17 ‘TDU'I N'? Negated hiphil yigqtol 3 f's of 0 with qal
infinitive construct of DI as an auxiliary. The verb O (hiphil stem),
when negated, often takes an infinitive as its auxiliary to mean, “shall
not do (X) anymore.” The asyndeton with a negated yigro/ after a
gatal also makes this clause effectively adverbial after ﬂ{?ﬂg, it could
be translated as “never to rise again.”

Line b: The colon-marker is athnach and the constraints are: 0 pred-
icators, 1 constituents, and 2 units.
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'7NWW’ n'7m:l The subject of the two prior verbs is not named
until the second line and is set by itself between the two lines of the
inclusion. This makes the naming of Israel as the object of lament
more prominent. Describing a nation as a “virgin” suggests that it
ought to be impregnable; it is not a statement about the moral quality
of the citizens.

Line ¢: The colon-marker is si/lug and the constraints are: 2 predica-
tors, 4 constituents, and 4 units. Like line a, this line has two clauses
with asyndeton.

T“}ZTJUJ Niphal gatal 3 f s of WO1. The root means to leave some-
thing alone (such as leaving ground fallow, Exod 23:11), or to aban-
don something. That which is abandoned in this manner (niphal stem
of WVI) may run rampant, as there is nothing to restrain it (Judg
15:9; Isa 16:8), or it may be left desolate and without help, as is the
case here.

jnn'fx '737 Prepositional phrase with locative 53] on the
noun ﬂD'l'N with a 3 f's suffix (L)NWW’ D‘?L’ﬂ: is the antecedent of
the sufﬁx)

"&. The second predicator. Again there is asyndeton after a gazal
form, and again this could be rendered adverbially, “without anyone
to raise her.”

HQ’PD Hiphil participle m s of DIP with 3 f's suffix. With 'R,
this forms one predicator, a periphrastic construction.

5:3: Oracle: A prophecy of military disaster explains why the
lament is necessary. After a prose divine speech formula introducing
the oracle, the oracle itself is a two-line poem. The oracle asserts that
Israel will suffer very high casualties (90 percent if taken literally) in
a coming conflict.

NI TTR 90K 127D 5:3a



138 Amos 5:3

The above is a divine speech formula in prose with IR, a qal

gatal 3 m's of TN,
5:3b: Judgment Poem: Two lines. This could be called an oracle of

doom, describing as it does a military disaster (oracular statements

can be very short poems). It looks back to the initial judgment against
Israel in 2:14-16.

ARD TRYUR 98 NRYD W7 a 5:3b
© 587! MY MIWY TRYR NRD NREP b

Line a: The colon-marker is athnach and the constraints are: 2 pred-
icators, 3 constituents, and 5 units.

lf?N nNg’-l Y. Both NRYY (qal active participle f's of
KRR and the numeral ‘1’7& are in apposition to VY7]. The “city” here
by synecdoche represents the military men of that city. The participle
forms a relative clause.

W’ZSWD Hiphil yigtol 3 f's of IRW. The yigtol here is a simple
future indicative; this is a predictive text.

RN, is a complement to the verb and has the phrase Y7
‘]SN DN}Z"I as its antecedent.

Line b: The colon-marker is sil/uq and the constraints are: 2 predica-
tors, 4 constituents, and 5 units (as a proper name, t?&'IW’ N2 can be
counted as a single unit).

nlﬁn nNJRVfﬂ There is gapping of "Y1 from line a. This
participle phrase serves as another relative clause.

ﬁ’NWﬂ Hiphil yigtol 3 f's of INVW.

77W}7 functions the same as IR in line a.

z?NWW’ N’ﬂb Prepositional phrase with :7 which is here prop-

erly possessive in meaning although it might be translated, “in the
house of Israel.”
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5:4-15: First Series of Accusations, Warnings, and Exhortations

This series, as described above, is in three parts: an accusation that
focuses on religious arrogance (5:4-7); a doxology to YHWH, maker
and governor of the Heavens (5:8-9); and a second accusation focusing
on how the poor are abused before the courts (5:10-15). The overall
message is that this is a topsy-turvy world, in which wrong behavior
and concepts about God are substituted for what is right.

5:4-7: Accusation Concerning Religious Arrogance: The poem,
after a prose divine speech formula, is in two strophes. There is a chi-
astic structure in the first strophe, as follows:

A: Seek and live (line 1a)
B: Bethel (line 1b)
C: Gilgal (line 1¢)
D: Beersheba (line 1d)
C’: Gilgal (line le)
B’: Bethel (line 1f)
A’ Seek and live (line 1g).

This chiasmus is followed by a second strophe, a warning intro-

duced by 18 (lines 2a-2d).
PRI IR T PR 1D 7P Si4a

A prose divine speech formula preceded by '3, which here is
probably explanatory (“for”), with I, a qal garal 3 m s of IMN.
The prepositional phrase x?N'lW’ ﬂ’;lz? names the poem’s addressee.

5:4b-6a: First Strophe. Seven lines. The initial imperative marks
this as a directive text-type, as the poem uses commands, purpose
clauses, prohibitions, and explanatory clauses to make its exhorta-
tion.
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am ’JND'W'I' la 5:4b
583 WwTR- Sm b 5:5
IRAN N‘? ‘7.1‘7;-11 lc
12N x‘v YAy I 1d
-1’73’ 1'7:( '71'7;-1 I le
.mg'? VN Sz;g'n’;u 1f
PO AR WIT g 5:6a

Line 1a: The colon-marker is si/luq and the constraints are: 2 predi-
cators, 2 constituents, and 2 units.

’31\?77 Qal imperative m p of W7 with 1 ¢ s suffix and ener-
gic 1. See GKC §58i.

M. Qal imperative m p of i'M. Although it may be translated
simply as “and live,” it probably is implying purpose (“so that you may
live”). See the parallel to this verb in Amos 5:14, MR ]QQ?, and cf.
1273 77 (“so that you may be a blessing”) in Genesis 12:2.

Line 1b: The colon-marker is zageph gaton and the constraints are:
1 predicator, 2 constituents, and 2 units.

“UW'I'N"?Z’“ Negated qal yigtol 2 m p of WIT (used for a pro-
hibition). The negative O rather than &9 may have been used here
as a play on the name DR, Contrast the use of ¥ in lines 1c and
1d, and note the inclusion structure formed by 5R at the beginning
and end of this line.

%N-N’J The direct object. The shrine here is synecdoche for
the religious leadershlp there. Set up as a rival shrine to the Jerusalem
temple, it is also implicitly a rival to God.

Line Ic: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are: 1
predicator, 2 constituents, and 2 units. This line has a chiastic struc-
ture with line 1b.
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273’7:(‘“ One might expect a directive 1 or preposition '78 here,
but omitting it makes for a better parallel to oR-Ia. Gilgal was on
the west side of the Jordan near Jericho (Josh 4:19). As the first ground
occupied by Israel west of the Jordan and as the spot where the dis-
grace of an uncircumcised generation was removed (Josh 5:2-9), Gil-
gal became a major cultic site. Samuel visited it annually, along with
Bethel and Mizpah, in the circuit of his ministry (1 Sam 7:16), and
the site appears repeatedly in the Samuel narrative.

18311 8'7 Negated qal yigtol 2 m p of i3 used for a prohibi-
tion. As a general rule, 98 often marks a temporary or specific pro-
hibition while ¥ marks a permanent or general one, but this is not
always the case, as it clearly is not here. Amos is not saying that no one
should ever go to Gilgal.

Line 1d: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 2 constituents, and 2 units. This line is syntactically paral-
lel to 1c, and thus it, too, is bound to 1b. Lines 1b-d are thus a single
set of prohibitions.

y:lw RN It is surprising that the people of Samaria would
cross ]udah to make a pilgrimage to Beersheba, but the site is impor-
tant in the stories of Abraham. A dismantled altar was found in layer
III-1I of Beersheba (Tell es-Seba), suggesting that a cult flourished
their during the divided monarchy period. The altar may have been

dismantled as part of the reforms of Hezekiah (see ABD, “Beer-
Sheba”).

Tﬁ:ﬂl}]ﬂ N:? Negated qal yigto/ 2 m p of 93Y used for a prohibi-
tion. The use of 1Y reflects the fact that the pilgrims had to cross
through Judahite territory. There is assonance of W27 at the begin-
ning of the line with 12PN at the end with the repetition of 2 and 7.

Line Ie: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are:

1 predicator, 2 constituents, and 3 units.

27317}_l 72. The "3 is explanatory. There is obviously assonance
between :75(:7}7 and the following Tlt7}’ 7‘7}
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nt7}’ ﬂ:?g Qal infinitive absolute of 1193 with the qal yigrol 3 m
s of the same root here expresses certainty.
Line If: The colon-marker is si/lug and the constraints are: 1 predi-
cator, 3 constituents, and 3 units.
'7&;3'11’;11. In the chiastic structure, Bethel heads and concludes
the list of towns, attesting to its prominence in the religious life of

Israel.

Tl]ﬂ’ Qal yigrol 3 m s of "N. Used with r:7, it often means
“become” (HALOT 71 Qal 7¢).

ITN‘? The use ofﬂN (here meaning “disaster” or “nothingness”;
of. Paul 1991, 164) as a wordplay on the name 58113 is taken up in
Hosea 4:15; 5:8. That is, instead of being the “House of God” (278) it
is the “House of Nothingness™ (JIR).

Line Ig: The colon-marker is athnach and the constraints are: 2
predicators, 3 constituents, and 3 units.

'“U.W"f Qal imperative m p of WIT.
717’ NIR. In contrast to line 1a, which has “seek me,” the paral-
lel here has the divine name.

1. Again, the qal imperative m p of "1 probably connotes
purpose (see line 1a).

5:6b-7: Second Strophe. Four lines in two bicola. Because of the
close connection between D’DDHU in 2c and t72’2'11’21‘7 in 2b, these
lines should not be separated into two different strophes (see com-
ments on line 2¢ below).

qoi* M3 WRa N7 2a 5:6b
D87 NFINTTRI MR 2b
VAW MWYY 09N 2¢ 5:7
AN PIRY ARTY 2d
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Line 2a: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are:
1 predicator, 3 constituents, and 3 units. This treats a0 M2 asa
proper name and therefore a single unit.

H5R"{D The use of 12 to begin a strophe may seem unusual,
but cf. Ps 7:3 (E 2); Job 32:13; Prov 5:9. 12 also begins a sentence at
Deuteronomy 8:12. The qal yigro/ 3 m s of MOY is somewhat enig-
matic, as that root often means to “be successful” (Isa 54:17) or “be
useful” (Jer 13:10; Ezek 15:4). However, the verb can also mean to
“rush upon” (Judg 14:6), where the subject is the MN* M. Here,
YHWH rushes upon the House of Joseph as an enemy.

WND Prepositional phrase with 2 used for a simile. Note that
YHWH, not the fire, is the actual subject of the verb ﬂr7¥’

qQV N’;. A construct chain direct object.

Line 2b: The colon-marker is si/luq and the constraints are: 2 predi-
cators, 4 constituents, and 4 units.

ntZDZ;U Qal wegatal 3 f's of 92R. The simile of the fire is

extended here.

1'RY. Although 'R is a second predicator in the Hebrew gram-
mar of this line, it can be translated adverbially as a circumstantial
clause, “without there being.”

1227. The piel participle m s of 133 is here used periphrasti-
cally with I’M

5&'“’3‘7 The preposition t7 may express either advantage (“for
the sake of” ) or possessmn The latter is probably preferable, and it
here could be translated as “at.”

Line 2c: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 3 units.

0°29771. Qal participle m p of T8 with definite article, here

serving as a relative clause. What is the antecedent of this participle?

Clearly this cannot be linked to the following verse, a doxology to
YHWH. The verb 31377 in line 2d is third person (and lines 2¢ and
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2d are obviously bound together), which indicates that the anteced-
ent to D’DDHU is not the implied second person “you” of 1'(2]77
in line 1g. This means that the common translation, “you that turn
justice to wormwood” (thus the NRSV; the ESV and NIV are similar)
cannot be correct. The antecedent can only be the implied people at
Bethel from line 2b, and is most likely the priests and other officials of
that shrine. The participle is therefore implicitly explanatory, assert-
ing that Israel should not go to Bethel because the priests there turn
justice to wormwood. To bring out this connection to Bethel, one
can render the participle as “where they turn,” as is done in the above
translation.

nll}]'?s After 791, the preposition z7 points to the thing into
which something is changed.

UDWD The direct object. The point is that the priests and offi-
cials at Bethel and the other shrines give teachings and rulings that
are perverse.

Line 2d: The colon-marker is sillug and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 3 units. This line is bound to 2c in
a chiasmus, indicating that the two lines describe a single event or
circumstance.

R TR The direct object. The conjunction binds this line to
the previous. 71PTX here stands for the precepts of right religion.

Pﬁ&'? The preposition '7 is here directional. PR is here better

translated as “dirt” than “land” or “carth.”

A3, Hiphil gazal 3 ¢ p of . The hiphil of this root has two
different forms, with the one (T137]) generally having a meaning of
“giving repose” to something or “satisfying” it, and the other (13"377)
meaning to “lay down” or “leave behind” (see HALOT). This is the

second form.

5:8-9: Doxology: YHWH, Ruler of the Skies: The following
poem is one stanza in two strophes. It has one unusual feature: the
nominal clause W MY in line 1f suggests that the doxology ends
here (see 4:13; 9: 6) However lines 2a-b seem to function as a dark
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and unexpected afterthought; the cosmic deity YHWH, who con-
trols days and seasons and rains, is bringing his power against human
institutions. It may be that Amos has added 5:9 to an already familiar
doxology in 5:8. The insertion of this doxology at this point seems
arbitrary, but it serves two purposes. First, by proclaiming the cosmic
power of YHWH, it rebukes the attempts to domesticate him, treat-
ing him as a god of the shrines who can be appeased by pilgrimages
and offerings. Second, it sets up a contrast to the Israelite adoration of
sky deities in 5:25-27.

5:8: First Strophe. Six lines. There is an inclusion with a nominal
clause at each end of the poem (lines 1a and 1f). Within that, there
are two couplets (1b-c and 1d-e), each having a periphrastic parti-
ciple in the first line and a finite verb in the second line. The focus is
on YHWH’s powers over the sky and seas, as he is both maker and
governor of the heavenly bodies and the one who sends rain. There is
nothing threatening in this picture of YHWH; it is made threatening
by added second strophe.

521 N WYY 1a 5:8
nm‘m 17:1'7 79 1b
TN N7 B 1c
oinmnY ®Yipn 1d
PIRD 1970 DBV le
D Y M 1f

Line Ia: The colon-marker is revia and the constraints are: 0 predi-
cators, 2 constituents, and 3 units.
. .
Y. Qal active participle m s construct of TWY. On the syntax
of the participle, see line 1b.

5’031 70’3 These are widely regarded as respectively the Ple-

iades and Orlon These constellations are associated with the New
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Year and the change from winter to summer, and thus their mention
here implies that YHWH governs the seasons (Paul 1991, 168).

Line 1b: The colon-marker is zageph gaton and the constraints are:
1 predicator, 3 constituents, and 3 units.

-I'(Dn1 Qal active participle m s of 977 functioning as a peri-
phrastic predicator. There are two possible interpretations of this
and the previous participle. They could be substantival in verbless
clauses, as in “(he is) maker of the Pleiades and Orion.” Or, they could
periphrastic, as in, “and (he) turns darkness to morning.” In fact, it
appears that, notwithstanding the formal similarity between lines 1a
and 1b, WY is substantival and '[sm is periphrastic. Line la refers
to a single event in the past and not to ongoing activity, but line 1b
refers to ongoing activity. Also, line 1b is bound in a chiasmus to
the finite verb in line Ic, which implies that T2 is verbal and not
substantival.

jj:'? There is probably some intended irony in the repetition
of the 1d10rn 5 87 here after its usage in 5:7.

ﬂVTJt?’.;Z The direct object.

Line Ic: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 3 units.

01’1 The direct object.

7‘7"7 We might have expected the preposition o, meaning “into
night.” "The lack of the preposition suggests that 7‘7"7 is here tem-
poral, “at night.” But it should not be taken apocalyptlcally (as, “he
makes day as dark as night”) since everything else in lines a-f relates
to the normal functioning of the cosmos and not to an apocalyptic
calamity.

T’Wﬂj Hiphil gatal 3 m s of TWN. The change from participle
in line 1b to the pattern 1 + [X] + gatal here creates contrastive match-
ing for the two lines (i.e., it is conceptually a single event that goes
through cycles of day and night).

Line 1d: The colon-marker is revia and the constraints are: 1 predi-
cator, 2 constituents, and 3 units.
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N?]PU Qal active participle m s of 8P with definite article

and forming a periphrastic relative clause.
DZU-VP% The preposition '7 here marks the addressee.

Line Ie: The colon-marker is #ifha and the constraints are: 1 predi-
cator, 2 constituents, and 3 units.

DPDW’ 1. Qal wayyigtol 3 m s of 7AW with 3 m p suffix. The
wayyiqrol is used here because the wayyigrol more clearly suggests the
idea of sequential action (rather than the cyclic pattern of lines 1b-
©). The idea of sequence may be included in the translation with the
English word “then,” as is done above.

Pjija jJD"?}_J Prepositional phrase with 5V on a construct
chain. The preposition is directional, marking motion from above.

Line If: The colon-marker is si/lug and the constraints are: 0 predi-
cators, 2 constituents, and 2 units. It is impossible to tell with cer-
tainty which noun in this nominal clause is the subject and which
is the predicate. Probably the suffixed noun is the subject and the
predicate, MY, is fronted as the focus of the clause.

117 Proper name as predicate (or subject).

VIJW Suffixed noun as subject (or predicate).

5:9: Second Strophe. Two lines. As described above, this comes as
an unexpected amendment to the doxology after line 1f. Praised as
a deity of sky and sea, YHWH seems safely distant. Suddenly, he is
threateningly close.

5 TW 190 2a 59
:R12? 9¥an-5p W) 2b

Line 2a: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 3 units.

J"?:D-l Hiphil participle m s of 353 with definite article. The
hiphil oflt73 elsewhere means to “smile” (Ps 39:14 [E = 13]; Job 9:27;
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10:20). Some resolve the problem by emending the text (e.g., Mays
1969, 95, reads 5’5?_30 “who sends down”; Wolff 1977, 229, reads
t?"l'l?_]fl, supposedly “who appoints,” on the basis of the LXX (o
Staipaav). For discussion of other proposed emendations, see Zalc-
man (1981). But such emendation is guesswork and hardly persuasive.
Some take “smile” to connote a shining or flashing countenance, and
thus translate the word here as “flash forth,” but others are dubious
of this (e.g., Paul 1991, 169). It may be that 3’273?37 connotes mock-
ing or laughing at, as do P and :cy‘7 in Psalm 2:4. The benefi-
cent management of the cosmos in lines la-f is therefore ironically
reversed. God’s power over the world is such that he smiles, but not
benevolently, on the human power that opposes him, and he uses his
cosmic power to bring destruction upon them.

-TW Although the hiphil of 353 is elsewhere intransitive (Ps
39:14 [E 13]; Job 9:27; 10:20), TW appears to be a direct object. The
resultant oxymoron, “he smiles destruction,” is probably as peculiar in
Hebrew as it is in English, but it is intelligible in context.

T}z't?y. In light of the verb used here, the preposition may speak
of a potential or imminent destruction hanging above the strong, and
the adjective is used substantively.

Line 2b: The colon-marker is si/luq and the constraints are: 1 predi-
cator, 3 constituents, and 3 units.

'I'W1 Neither this nor the previous occurrence of T should be
emended as the repetition connotes the fulfillment of a process: God
conceives of and “smiles destruction” upon the mighty, and then that
destruction does in fact come. Note that the pattern of line 3a is: par-
ticiple + TW + preposition 7Y, while the pattern of line 3b is: T +
preposition oY + yigrol. That is, the two lines are paired in a manner
analogous to that of lines 1b-c and lines 2a-b, only here the pattern
is one of anticipation and fulfillment. That is, line 3a suggests divine
intent, and line 3b suggests the fulfillment, in a negative counterpart
to the word-creation sequence seen in Genesis 1. Thus it is here, and
not in strophe 1, that there is an apocalyptic element. The benevolent
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creator God of strophe 1 becomes the destructive, apocalyptic God
in strophe 2.

Wg:ln's}] The preposition by again is directional, marking
motion from above.

Ntllz Qal yigtol 3 m s of Ri2.

5:10-15: Accusation: No Respect for the Poor: The fundamental
accusation here is that the powerful class exploits the poor by impos-
ing severe taxes on their grain harvests and then, by means of its con-
trol of the court system, thwarts any efforts by the poor to get justice.
Since its control of the courts is the key to its ability to fleece the poor,
the aristocracy is openly hostile to anyone who feels obliged to deal
honestly and fairly with legal cases. Thus, honest men are silenced.
The structure of this poem is as follows. The first two strophes are
bound by a chiastic pattern (third person / second person // second
person / third person). The third strophe is an exhortation that fol-
lows from the accusations.

Stanza 1: First accusation pair (5:10-11)
Strophe 1: Accusation in third person (5:10)

Strophe 2: Protasis-Apodosis; accusation and judgment in sec-
ond person (5:11)

Stanza 2: Second accusation pair (5:12-13)
Strophe 1: Accusation in second person (5:12a)

Strophe 2: Protasis-Apodosis; accusation and social consequence
in third person (5:12b-13)

Stanza 3: Exhortation (5:14-15)
Strophe 1: “Seck good and not evil” (5:14)
Strophe 2: “Hate evil and love good” (5:12b-13)

s:10-11: FIRsT STANZA. Two strophes respectively of two and six
lines. The first strophe makes a general accusation about the antago-
nism displayed toward honest people who take part in judicial pro-
ceedings. By itself, this is difficult for the reader to understand as it has
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no context. However, the second strophe explains why men of integrity
are unwelcome at court.

5:10: First Strophe. Two lines in chiastic parallelism.

I MWW RIY Ala 5:10
22D 00 93T Alb

Line Ala: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 3 units.

TITQJKTU Qal gatal 3 ¢ p of RIW. The gatal here connotes gnomic

or typical action.

ﬁ}_ﬂy; The preposition 2 is locative, and the gate represents the

law courts.

U’?_in. Hiphil participle m s of 12" (used substantively and not
as a predicator here). This is a person who openly criticizes corrupt
practices during court proceedings. A modern counterpart would be
a “whistle-blower.”

Line A1b: The colon-marker is si/luq and the constraints are: 1 pred-
icator, 2 constituents, and 3 units.

D’Dn 73'” Qal active participle m s of 92T with conjunction
and the adJCCtIVC D’Dﬂ This is a person who testifies honestly in a
court case. The part1c1ple is substantival.

12PN, Piel yigtol 3 m p of 2YN. Both the gatal and the yigrol

can be used for gnomic action.

5:11: Second Strophe. Six lines, including a protasis (lines A2a-
b) and an apodosis (lines A2¢-f). The apodosis is a loose citation of
Deuteronomy 28:30. The punishment fits the crimes, but being an
allusion to Deuteronomy 28:30, it also implies that the curses of Deu-
teronomy 28 have fallen upon Israel. This apodosis, moreover, is itself
made of two bicola (A2¢-d and A2e-f), each one a protasis-apodosis
construction. Thus the text has a complex protasis-apodosis structure,
as follows:
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Line A2a
Major protasis
Line A2b
Line A2c Minor protasis 1
Line A2d Minor apodosis 1
Major apodosis
Line A2e Minor protasis 2
Line A2f Minor apodosis 2

975p oJowia w1 13% A2a 5:11
AN NP ANRWM  A2b
RIPIA 1ANA A2c
D2 12WNKY A2d
DRWO] TANVRTD Al
;DN INWUN 89 A2f

Line Ala: The colon-marker is revia and the constraints are: 1 pred-
icator, 3 constituents, and 3 units.

ID‘? The word 13:7 has been moved up into the protasis and away
from its normal place in the apodosis. This placing of ]Dt7 makes the
apodosis rhetorically stronger, as it does not begin with a transitional

adverb.

DDDth BJ’ This is the only place in the Hebrew Bible where
W (- because’ ’) immediately follows 3'7 it is JY? chat marks chis line
as the protasis. The verb DJOWIA is often regarded as a poel infini-
tive construct of D13, to “trample,” but it more probably is a cognate
of Akkadian Sabasu sibsa, “to extract a grain tax” (HALOT ow3a). In
Hebrew, the W and 3 metathesized (Paul 1991, 173, suggests that it
should here be pointed as a Qal infinitive construct with 2 m p suffix
as DJOW3). Officials of the royal government apparently taxed the
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peasants exorbitantly for their crops and also skimmed off some for
themselves.

‘71":7}_7 Prepositional phrase with 5. The preposition suggests
that the tax is a burden upon the poor.

Line Alb: The colon-marker is zageph qaron and the constraints are:
1 predicator, 3 constituents, and 4 units.

H:_I'HBWDT A construct chain used as the direct object. This
is another tax or duty imposed on the yeomen and paid in kind with
grain.

Ujlpn Qal yigtol 2 m p from ﬂPL) The shift from the more
abstract third person in Ala-b to the more direct second person in
A2a-fis striking; the first bicolon is a general statement about the cur-
rent state of moral perversity in the land, while the second is a direct
accusation and leads into a pronouncement of doom.

UDD The 3 m s suffix on J1 has t7'Tl' in A2a as its antecedent.

Line A2c: The colon-marker is #ifha and the constraints are: 1 predi-
cator, 2 constituents, and 3 units. This is the first minor protasis (hav-
ing A2d as its apodosis), but it is unmarked, having no particle such as
V" to indicate that it is a protasis. This creates momentary suspense,
as the reader does not yet know why Amos mentions that they build
ashlar houses.

N’.},} ’3,1; Houses built of ashlar (cut stone) would be of the high-
est quality and extremely expensive. Because the accused enriched them-
selves by exploiting the farmers they can afford such extravagance.

DI:I’JZ Qal gatal 2 m p of M32. This should not be translated as
a past tense but a present, since it would not make sense to suppose that
they had already built such houses but were not inhabiting them.

Line A2d: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 2 constituents, and 2 units.
IJWp'N51 Qal yigtol 2 m p of AW with N5 and conjunc-
tion serving to mark the first minor apodosis. The conjunction here
is adversative.
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D;. Preposition 3 with 3 m p suffix; the antecedent is *3.
Line A2e: The colon-marker is zageph qaron and the constraints are:
1 predicator, 2 constituents, and 3 units. This is the second minor
protasis, and it, too, is unmarked.
TR, A construct chain direct object in which the abso-

lute noun is used adjectivally. Thus, “vineyards of pleasure” means
“pleasant vineyards.”

DI‘\}JI_DJ Qal gatal 2 m p of POI.

Line A2f: The colon-marker is si//ug and the constraints are: 1 pred-

icator, 2 constituents, and 2 units.

ijn 8?1 Qal yigtol 2 m p of MW with N9 and conjunction
serving to mark the second minor apodosis.

DI NN, The direct object; the 3 m p suffix has TRAN™AI as
its antecedent.

5:12-13: SECOND STANZA. Two strophes of two and four lines. It
mirrors the first stanza, except that it has the first strophe in the sec-
ond person and the second strophe in the third.

5:12a: First Strophe. Two lines. Another accusation, in which the
crimes of Israel are grammatically governed by "IYT?, rhetorically

implying that these crimes are undeniable by virtue of being objects
of divine knowledge.

DYYYE 0°37 'AYT) "2 Bla 5:12a
DR'nRLN DY Blb

Line Bla: The colon-marker is zageph gqaton and the constraints
are: 1 predicator, 3 constituents, and 3 units. After the predicator
NYT, the words DD’}JWD D27 are a subordinate verbless clause
descrlblng the content of what YHWH knows.

’ny-[: "2. Qal gatal 1 cs of YT* with an explanatory *3, indicat-

ing that this is justification for the aforementioned punishment.
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D°27. A predicate adjective.
DD’}JWD Definite by virtue of the pronoun suffix, this is the
subject of the two-word verbless clause DD’}JWS oan.

Line Blb: The colon-marker is athnach and the constraints are: 0
predicators, 2 constituents, and 2 units. There is gapping, with "QYT
in line Bla governing both lines.

DXV, A predicate adjective.
DD’n&Uﬂ Definite by virtue of the pronoun suffix, this is the

sub}ect of another two-word verbless clause.

5:12b-13: Second Strophe. Four lines. The two lines of 5:12b
belong with 5:13 and not with 5:12a. This is because, first, the
abstract accusation of 5:12a contrasts with the specific details of 5:12b
in a manner analogous to the two strophes of 5:10-11. Second, 5:12a
is in second person, while 5:12b is third person (see 977 in line B2b).
Third, the muted response of the prudent man in 5:13 makes sense in
the context of the perversion of justice going on in the court proceed-
ings at the gate.

993 'npH P*IY Ik B2a 5:12b
2107 IpWa OiaR) B2b
o7 X070 Npa ‘wawm 1:5 B2c 5:13
;X7 Y7 NY 73 B2d

Line B2a: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are:
2 predicators, 2 constituents, and 4 units. The two participles are in
construct form. They are predicators by virtue of being coordinated
with the finite verb of line B2b. This pattern, one or more participles
in a series of clauses that concludes in a finite verb, is frequent in
Amos. The two participles here are predicates to the implied subject
in line B2b and therefore should be translated as third person verbs.

17’73 ’jﬁg Qal participle m p construct of IR II (“attack”)
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with the absolute noun P*7X serving as an objective genitive. In this
context, a P™TX is a man whose case before the court is right.

WDD ’ﬂ7z7 Qal participle m p construct of P9 with the abso-

lute noun —‘DD servmg as an Ob)CCthC gemtlve

Line B2b: The colon-marker is sillug and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 3 units. When the poor go to court to
complain of the injustice done to them, they are turned away

D’JVHNT The direct object. The word [I"AR, “poor,” is derived
from 'l:lN to “need,” and often connotes financial poverty. In Psalm

49:3 (E 2), it is the polar opposite of “rich” n’:m W’Wy) in a merism.
7}”2)3 Prepositional phrase with locative 3.

JOI. Hiphil gazal 3 m p of MV The verb here means to “turn
away.” Similar usage is found, for example, in Psalm 27:9, '\m"m
T7aY 83 (“Do not turn away your servant away in anger”).

Line B2¢: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 4 constituents, and 5 units.

]D'? The particle (“therefore”) leads into the consequence of the
aforementioned situation. The widespread corruption in the courts
has silenced men of integrity; they cannot openly oppose such a sys-
tem for fear of reprisal and because no one in power will listen.

B’DWD-I Hiphil participle m s of 59 with definite article; it is
substantlve and is not a predicator. The hiphil participle of 5oy (used
either as a substantive, '5’2@7_37, or without the article as an attribu-
tive or predicate adjective) regularly implies positive moral qualities.
A person so described is prudent and seeks God (Ps 14:2; 53:3 [E 2]),
gives thought to the poor (Ps 41:2 [E 1]), is diligent (Prov 10:5), con-
trols his tongue (Prov 10:19), and is intelligent and of good character
(Dan 1:4). Even where the person called ¥7’3WD is described as having
success, the implication that he has prudence or piety is also present (1
Sam 18:14-15; Prov 14:35; 17:2). Against Smith (1988), the word does
not refer to wealthy but unscrupulous individuals who by their silence
join in the oppression of the poor.
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R0 DY, Prepositional phrase with 2. This expression, anal-
ogous to the English “in such a time as this,” marks exasperation over
the current moral climate.

D:l:’ Qal yigrol 3 m s of DT, “be silent.” Many geminate qal
yiqtol verbs have a morphology that seems to follow that of the root
1-3 (such as 583, with the yiqtol ‘75’)

Line B2d: The colon-marker is sillug and the constraints are: 0
predicators, 2 constituents, and 3 units.

Y7 DY 7. The predicate NY is modified by the adjective
Y. The particle 3 introduces this second comment on the nature
of the time, that society is so corrupt that this era can simply be called
“evil.”

R, A neutrum, this is the subject of the nominal clause of this
line.

5:14-15: THIRD STANZA. This stanza is made up of two strophes
that recall 5:4b-7 and also closely reflect one another. Each is in four
lines, and in both a protasis exhorts Israel to seek good and not evil,
and then an apodosis offers a potential benefit to them for doing so.

5:14: First Strophe. Four lines in protasis-apodosis structure, with
Cla being the protasis, and Cl1b-c being the apodosis. Line C1d com-
ments on the apodosis, declaring that the condition it describes is
what Israel desires.

YI7OR1 2T Cla 5:14
R wnY Clb
DINK NIRIYION T 13771 Cle
:0p7NAR WRI Cld

Line Cla: The colon-marker is #ifha and the constraints are: 1 predi-
cator, 3 constituents, and 3 units.
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1W7'|' Qal imperative m p of WIT.
3“? The direct object. One may wonder to what specifically

210 refers. Is it God himself, or right behavior, or “true religion” (as
described in James 1:26-27)? It probably includes all of these.

}7?::781 Negated direct object. The specific content of Y7

would be the reverse of 210 above.

Line Clb: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 1 constituents, and 2 units.

N B_]p% A purpose clause with a qal yigro/ 2 m p of "M
giving the expected result of following the command in Cla, the pro-
tasis. "M includes avoidance of the military calamity predicted in 5:3
and more broadly invokes all the blessings promised in Deuteronomy
(e.g., 4:1; 5:33; 8:1; 16:20; 30:16).

Line Clc: The colon-marker is #ifha and the constraints are: 1 predi-
cator, 3 constituents, and 5 units. The particle |2 is not a unit. The
verbless clause DN mx:y"'l'm MY is apparently a conventional
blessing used at the shrmes, which Amos cites with the hope that it
may one day come true.

127%7"M. Qal weyigtol 3 m s expressing purpose, with |2, which

here means “true ”

of his tltles as is approprlate for a formal benediction.
D2NN. The predicate of the benediction.
Line Cld: The colon-marker is si/luq and the constraints are: 1 pred-
icator, 1 constituent, and 2 units.
[mlgplals 7WN3 Qal gatal 2 m p of IR with TYNRI, “just

The context in which this is said is probably in benedictions at
the shrines.

5:15: Second Strophe. Four lines. This parallels the previous stro-
phe, indicating again that good will come if they repent.
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210 12781 PIRIY  C2a 5:15
vaYn WY1 wrm C2b
NIRILTIOR M 1AM AR C2c
D o MKW C2d

Line C2a: The colon-marker is zageph qaton and the constraints
are: 2 predicator, 4 constituents, and 4 units.

TNJW Qal imperative m p of RIW.
Y7, The direct object of IRIW. The order of “good” and “evil” is

here reversed over against line Cla.

120R). Qal imperative m p of IR with conjunction. An
imperative may be followed by a wegatal with imperatival force when
they constitute a sequence of actions. Here, the two imperatives indi-
cate not a sequence but a merism with “hate evil” and “love good,” as
in the so-called “antithetical parallelism” of Proverbs.

3.“3 The direct object of 127IN1.
Line C2b: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 3 units.
AR, Hiphil imperative m p of J¥7, “establish.” On roots I-*
with ¥ assimilated, see GKC §71.
7}_7'@; Prepositional phrase with 3, with W here referring to

the courtroom setting,.

UDWD The direct object. “Justice” here refers to a right verdict
in the courts, and specifically to one that respects the rights of the
poor.

Line C2c: The colon-marker is #ifha and the constraints are: 1 predi-
cator, 3 constituents, and 5 units.
’t?’lN. Introducing the apodosis with ’:?JN, “perhaps,” implies
that the suppliant cannot presume upon divine grace. It often appears
in contexts of repentance and supplication, as in Isaiah 37:4; Jeremiah

21:2; Jeremiah 36:7; Jonah 1:6; Zephaniah 2:3.
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IJn’ Qal yzqtol3 m s of ]Jl'l “be gracious.”

the pleonastlc formula used in the shrine benediction cited in Clc.

Line C2d: The colon-marker is sillug and the constraints are: 0
predicators, 1 constituent, and 2 units. This line is the direct object
of the verb of line C2c¢. There is dramatic power in ending the stanza
with the words, “the remnant of Joseph.” It implies that destruction is
all but certain but that there is yet hope.

qIDV n’jNW This phrase occurs only here in the Hebrew Bible.
It is also one of the few places where a remnant theology appears in
Amos, and it suggests that Amos is thinking more of a future restora-
tion than of an avoidance of the destruction currently looming over
Israel. Otherwise, it is odd that he would describe Jeroboam II’s Israel,
at the height of its powers, as a “remnant.”

5:16-17: Lamentation Predicted

The theme of lamentation is resumed not with a lament poem but
with a prediction of lamentation to come.

iy hixag by i By Y sii6

The above prose divine quotation formula introduces the fol-
lowing poem. The clause has too many units for it to be considered
poetry. The title for God is given as extravagantly as possible, sug-
gesting that what follows is an divine oracle or curse given with full
solemnity. Also, if the pleonastic title is also used in the shrine bene-
dictions (5:14), the text tells the reader that the God by whose title
they pronounce blessings is in fact cursing Israel.

5:16b-17: Oracle: Seven lines. The poem is not properly a lament
but a prophecy that a time of lamentation is coming. It is clearly an
oracle, being bounded by an inclusion formed by m::'lj 77:3!3'7(':;) in
the prose introduction at 5:16a and 11777 AR in line g. It thus takes
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up the pattern of the long judgment stanzas in the oracles on the
nations (e.g., 1:4-5). Repetition of :7;)3 in lines a, b, and e dominates
the poem, with lines ¢ and d giving exposition on the nature of the
lamentation that will come, and line f giving the reason for the lam-
entation. This oracle parallels that given 5:3.

7901 NiaM922 a 5:16b

in-in M8 nivan- ’7::11 b

‘7:& o8 AR P c

b u,_rpj"vgz 7901 d
7900 07279 e 5:17

737572 WJDN"D f

DN MR g

Line a: The colon-marker is zageph garon and the constraints are:
0 predicators, 2 constituents, and 2 units. This is a nominal (verb-
less) clause; subsequent verbs indicate that it should be regarded as
predictive.

rnnﬂj 533 Prepositional phrase with locative 2 serving as
the predlcate The plazas referred to here are those within Samaria
and the other cities of Israel.

-TDDD The subject. The term TAON refers to an outpouring of
grief and may refer to a funeral ceremony. Isaiah 22:12, "JTR RPN
P 23091 NP T20nY 123 NN D3 NIRIY AT (“In char
day YHWH GOD of Sabaoth called to weeping and mourning, to
baldness and putting on sackcloth”), illustrates the four acts associ-
ated with a public display of grief.

Line b: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1 pred-
icator, 3 constituents, and 4 units.

nuﬁﬂ-b?;ﬂ. Matching the previous line, this begins with a
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prepositional phrase with locative 2. Here, however, the prepositional
phrase modifies a finite verb.
T?Dx’ Qal yigqtol 3 m p of AR in a predictive (future tense)

text.
T.;:l'iﬂ. Reported speech; the content of what the people will say.

Line c: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 3 units.

IRV Qal wegaral 3 ¢ p of RIP.
H;N The direct object indicating which person is addressed.

Apparently a massive crop failure is behind the lamentation, and thus
the farmer is called upon to mourn.

5:& t?N Prepositional phrase with :7N indicating purpose, the
task to which the farmer is called. 528 like TBON, refers generally
to mourning, but r7:11’2 sometimes refers more spec1f1cally to a time or
ceremony of mourning. See the usage of x?JN and TRON in Genesis
50:10.

Line d- The colon-marker is sillugq and the constraints are: 0 predi-
cators, 2 constituents, and 3 units. There is gapping, with 18721 from
line ¢ governing this line as well. Amos’ skills as a poet are evident
here. Formally, the two lines parallel each other very closely, with each
having a anarthrous noun followed by a prepositional phrase with
5& Functionally, however, the grammatical slots have reversed roles,
with the anarthrous noun being the addressee in line ¢ but the task to
which he is called in line d, but with the :7N phrase being the task in

line c but the addressee in line d.

75001 The direct object.
’-IJ ’37-”’-178 Qal active participle m p construct of Y7” in a

construct chaln with "3 (in pausal form) and preposition t?N Here,
L)N indicates which persons are addressed. 1] is an act of lamentation

associated with weeping and bitter wailing; see Jeremiah 9:17 (E 18);
Micah 2:4.
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Line e: The colon-marker is athnach and the constraints are: 0 pred-
icators, 2 constituents, and 2 units. This is a verbless clause with a
prepositional phrase as the predicate.

mapioy 5331 Prepositional phrase with locative 2. Again, the
text lndlcates that the focus of the mourning is an agrlcultural calam-
ity.

.l'hDDD The subject.

Line f: The colon-marker is #/fha and the constraints are: 1 predica-

tor, 2 constituents, and 2 units.

ﬂny&”D Qal yigtol 1 ¢ s of 92Y with explanatory "2.

-[Jjjﬂ The verb T3P with 2793 occurs five times in the
Hebrew Bible (Deut 29:15 [E 16]; ]osh 1: 11 3:2; 24:17; and here). In
all other cases, it refers to a person or group passing through another
group of people (in Deut 29:15 and Josh 24:17 it refers to Israel’s
march during the exodus). In Exod 12:12 (with 3, but not 273) the
word 72V describes YHWH moving through Egypt to slay the first-
born. Exodus also speaks of a great outcry (7PYX) going up from the
Egyptians over their dead; Amos uses 53& and TAON, but not NPYX.
It is probable, but not certain, that Amos is alludmg to the Exodus 12
event, asserting that the God of the Passover was now creating devas-
tation in Israel itself.

Line g: The colon-marker is sil/ug and the constraints are: 1 predica-
tor, 2 constituents, and 2 units. This is another divine speech formula.

R, Qal garal 3 m s of MR,
.‘llﬂj. The subject.

5:18—6:8: Second Series of Accusations, Warnings
and Exhortations

Parallel to 5:4-15, this section is in three major parts: an accusation
against perverse religion (5:18-24; compare 5:4-7); a question concern-
ing the sky gods (5:25-27; contrast 5:8-9); an accusation against the
upper classes (6:1-8a; compare 5:10-15). In addition, all three parts of
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this section begin with rhetorical questions (5:18, 25-26; 6:2-3), and
the two accusatory poems, 5:18-24 and 6:1-8a, both begin with *if.

5:18-24: Accusation: Perverse Religion. This section begins with
"I, an outcry of woe but used here, as in 6:1, to identify in a general
way those against whom YHWH has an accusation. The accusation is
in two stanzas (vv. 18-20 and 21-24) that describe how Israel’s religion
is perversely misguided.

5:18-20: FIRST STANZA. This stanza is in three strophes. There is a
chiastic structure here, as strophes 1 (v. 18) and 3 (v. 20) both speak
of the day of YHWH as darkness and not light, and both employ rhe-
torical questions. The essence of the religious perversity of Israel here
is the assumption that the day of YHWH is salvation for them when
it is in fact inescapable doom.

5:18: First Strophe. Three lines. The initial cry of lament, *if,
connects this to the lament text that precedes this, but this is not a
lamentation, as the subsequent content makes clear.

M DI NR DIRNAD N Ala 5:18
m o 0% MR Alb
IRND) TWRNIA Alc

Line Ala: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 4 units.

’TO An interjection. It is commonly used in the prophets when
calling out to an evil people on whom disaster is soon to come (e.g.,
Isa 1:4; 5:8,11; 10:5; 29:15; 45:9; Jer 23:1; 48:1; Ezek 13:18; Mic 2:1;
Hab 2:12; Zeph 2:5), although it sometimes is used of mourning gen-
erally without moral condemnation (e.g., Jer 34:5). An interjection,
it is distinct from the word IR, which appears to be properly a noun
meaning “grief” (cf. Prov 23:29, IR ’Dr7 [“Who has grief?”]). When
used to mean “woe to,” "IX almost always has the preposition '7 (e.g.,
Num 21:29; 1 Sam 4:7; Isa 3:9; Ezek 16:23); but "I, a simple particle,
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never does (Ezek 13:18 being the exception that proves the rule). In
an extensive discussion, Wolff (1977, 242-45) argues that the “woe
saying” (with "i7) arose in circles of clan wisdom and was adopted by
Amos, but this is neither persuasive nor helpful.

DMIRONAD. Hithpael participle m p with article. This participle
isa periphr.astic relative clause and is also vocative, as indicated both
by the second person pronoun suffix in line Alb and by the fact that
these are the people to whom “woe” is addressed.

N DV'nN The direct object of the participle. It would
appear “that eager anticipation of the day of YHWH had become a
standard feature of the Israelite shrines. They probably thought that
YHWH would appear as a warrior to defeat Israel’s enemies on that
day.

Line A1b: The colon-marker is #ifha and the constraints are: 0 predi-
cators, 4 constituents, and 5 units.

773:7 Interrogative pronoun.

-IT The T of N often has daghesh forte after 'IDI7 as in Gen-
esis 25:22. Also, there is doubling of the first letter ofa monosyllable
closely connected to a preceding word accented on the penult; see
GKC $§20f. Apparently ﬂ@t? here is to be considered as accented on
the penult. Normally when a demonstrative heads a verbless clause,
the nominative that forms the other part of the clause will be the
predicate, as in 77 O A7, “This is the day of YHWH.” In this case,
however, the demonstrative is the predicate. Grammatical clines that
describe greater degrees of definiteness in order to determine predica-
tion are not inviolable. The implied antecedent for i, from Ala, is
“an object of desire.”

DJD:T? Prepositional phrase with t7 and 2 m p suffix. The dative
expression “to you” here means, “in your estimation.” That is, it
means, “Why do you regard the day of YHWH as this (a thing to be
desired)?”

AN Cﬂ? Subject of verbless clause; a construct chain.



Amos 5:18-19 165

Line Alc: The colon-marker is si//ug and the constraints are: 0 pred-
icators, 3 constituents, and 3 units.

RI77. The subject. The antecedent is 71777 DY,

-[Wﬂ The predicate in a verbless clause.

TlN-NL)] A second, negated predicate. The precise significance
of the metaphors ‘darkness” and “light” is not made clear, but prob-
ably they respectively represent disaster and salvation.

5:19: Second Strophe. Five lines describing a hypothetical flight

from wild beasts as an analogy to how inescapable is the doom of the
day of YHWH.

MIRD 9N YR DI WRD A2a 5:19
270 iv3m A2b
AN R A2c
paop T T A2d
WNIn iown Ae

Line A2a: The colon-marker is zageph gaton and the constraints are:
1 predicator, 4 constituents, and 4 units.

W‘b?ﬁ; This word generally stands before a finite verb and means
“just as.” It can be used in a temporal sense (Gen 12:11; Jer 38:28), or
it can describe some kind of correspondence, usually either between
what was said and what was done, or between two actions thought to
be equivalent (Gen 17:23; 21:4; 26:29; 41:13; Exod 1:12; 7:20; 1 Kgs
1:30; Isa 14:24; Ezek 16:59). Here, it is used to introduce an analogy
(see Isa 9:2; 29:8; 65:8; Jer 13:11; 43:12; Ezek 1:16; 15:6; Amos 2:13).

DT;Z Qal yigtol 3 m s of ODW. The issue of flight from danger
recalls Amos’ initial statement of judgment on Israel (2:16). The yig-
tol here is used for the subjunctive mood, here setting up an unreal,
hypothetical condition.

iD’N The subject, here a hypothetical man.
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’7N7 "191. Prepositional phrase with 2391 For a second time
Amos uses the lion ("IR) as an analogy for the disaster about to over-
take Israel; see Amos 3:12.
Line A2b: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 2 constituents, and 2 units.

1?;51 Qal wegatal 3 m s of P32 (“meet”) with 3 m s suffix. The
weqatal marks the apodosis after the preceding line, a hypothetical
situation that forms the protasis.

:-Ilj This is the only place where Amos refers to the bear,
although Hosea 13:8 uses it for a metaphor of divine wrath. Here, it
illustrates futility; a person escapes one disaster only to run headlong
into another.

Line A2c: The colon-marker is zageph qaron and the constraints are:
1 predicator, 2 constituents, and 2 units.

Ngﬂ. Qal wegatal 3 m s of Rid. The weqatal here could be
sequential to the previous episode, as in, “and then he,” or it could
mark an alternative apodosis, using “or” for the conjunction.

W:_IU The noun here is equivalent to the English “home” and
needs no preposition or directive 7.

Line A2d: The colon-marker is zageph gaton and the constraints are:
1 predicator, 3 constituents, and 3 units.

-[QQT Qal wegatal 3 m s of TAD. This is another sequential
u/eqata/

17’ The direct object.

7’77 '737 Prepositional phrase with locative t?}? The implica-
tion is that he thinks he has escaped and can rest a moment.

Line A2e: The colon-marker is sillug and the constraints are: 1
predicator, 2 constituents, and 2 units.

1?\?31 Qal wegatal 3 m s of TWI. Although sequential, it is also
the apodosis to lines A2¢-d; note also that it is morphologically identi-
cal to 1}7.}94 in line A2b.
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WI:L}U The biting of the snake (Wl:l; and the verb W) is used
here and in 9:3 to describe the futility of trying to escape God’s wrath.
There is more than futility here; there is also irony. The man who tries
to escape a lion runs straight to a bear or finds himself bitten by a
snake. The irony relates to the absurdity of Israel going to the shrines
and thinking that there and in the day of YHWH they have safety.

5:20: Third Strophe. Two lines. Repetition of the homophone /o
(twice in A3a as &5, and twice A3b as 89 and 1’7) dominates these

lines.

SiR-ND M 0 WD ND A3a 5:20
:12 3N SaK1 A3b

Line A3a: The colon-marker is athnach and the constraints are: 0
predicators, 3 constituents, and 4 units. This is a verbless clause with
a compound predicate.

'[wn N'?‘l Another rhetorical question, this one is introduced
by NE‘W 1mply1ng that the answer should be self-evident. Thus, long-
ing for the day of YHWH is a form of self-delusion.

Ay D17 The subject, with TN being the predicate.
WR’S'Nrﬂ A second, negated predicate.
Line A3b: The colon-marker is sillug and the constraints are: 0

predicators, 3 constituents, and 3 units. There is gapping, with the
subject MY DY from line A3a governing this line.

t?DNT Another predicate for M O and parallel to '[Wﬂ The
form t792*2 is found only here; elsewhere the word is 55& (which itself
occurs only eight times [five times in Job]). Another cognate noun,
ﬂ:?DN, is more common in the prophets (e.g., Isa 8:22; Joel 2:2). All
three cognates mean “darkness.”

WJJ NL)T Another negated, secondary predicate, and in parallel
wich TN N‘n
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1:7 Prepositional phrase with possessive z7 This actually makes
for a much stronger statement; line A3a had merely said that it was
darkness and not light. With this prepositional phrase, this line says
that the day of YHWH possesses no light at all. This suggests hope-
lessness, analogous to Dante’s “Abandon all hope ye who enter here”

(Inferno 111.9).

5:21-24: SECOND STANZA. Four strophes at vv. 21, 22, 23, and 24.
In these strophes YHWH respectively rejects their feasts, sacrifices
and sacred music, but then calls on them to fill the land with justice.
Each strophe is of a distinct grammatical type: strophe 1 is declarative,
strophe 2 is a protasis-apodosis construction, strophe 3 has a second
person imperative and an emphatic first person yigrol, and strophe 4
is a third person jussive.

5:21: First Strophe. Two lines. This strophe describes God’s dis-

dain for Israel’s festivals.

DN "NORN MRIY  Bla 5:21
:0NIRY3 MR N71 Bib

Line Bla: The colon-marker is athnach and the constraints are: 2
predicators, 3 constituents, and 3 units.

’n&'JLU Qal gatal 1 c s of RIW, “hate.”
’nDZSQ Qal gatal 1 ¢ s of DRN, “reject.” The anarthrous sec-

onding of the first verb with another, near-synonymous verb elo-
quently expresses the disgust of someone who is weary of something
tedious and irksome.

D’JH The direct object with a 2 m p suffix. Festivals were of
course 1ntended to be occasions of celebration, and the triumphalist
assumption of the participants is that God is as pleased with the wor-
ship as the people themselves are. The suffix subtly suggests that God
has nothing to do with religious ceremonies that belong to “you” and
not to God.
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Line Blb: The colon-marker is si/lug and the constraints are: 1 pred-
icator, 2 constituents, and 2 units.

MR Niﬂ Hiphil yigtol 1 ¢ s of 7. The verb propetly means
to “smell,” but here it connotes God’s approving acceptance of sacri-
fices (cf. Gen 8:21). In Leviticus 26:31, the verb has the preposition

3 attached to its object: DN M2 MM NLN (“and I will not

1nhale your pleasing aromas”). But the usage here seems different (see

below).

DD’nﬁgyn The noun XY means “assembly” (2 Kgs 10:20;
2 Chr 7:9), which seems an odd object for the verb T"™R. However,
“sacrifices” may be implied as what takes place “in” (3) the sacred
assemblies. Note the close association between offerings, incense, and

the TIRY in Isaiah 1:13.

5:22: Second Strophe. Three lines. No amount of extravagance or
expense in religious offerings will move YHWH to show them favor.

ni% *9150P 0K '3 B2a 5:22
YN x'v oI B2b
ool x‘v DR™MN u‘7w1 B2c

Line B2a: The colon-marker is zevir and the constraints are: 1 predi-
cator, 3 constituents, and 3 units. The use of the zevir for a colon-marker
is unusual; by the cantillation marks alone we would treat B2a and B2b
together as one line. Here, however, this is peculiar. First, as one line,
there would be five constituents. Second, ﬂf’)}] and DD’DT\JD1 do not
fit well together on a single line as the compound direct ObJCCt of ﬁyn
This is because ﬂ1z7}7 has no suffix but DD’I‘II‘IJm does. Note, however,
that in the colometry proposed above line B2b is syntactically parallel
to B2c (a direct object with 2 m p suffix followed by a negated yigrol).
Thus, we propose that line B2a is the protasis and lines B2b and B2c
are a parallel, two-line apodosis.
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TSQD'DN "3. Hiphil yigtol 2 m p of 19, preceded by DR "2
(not the exceptive meanings “unless” or “instead” [GKC §163] but the
more literal “for if”).

’t?. The indirect object.
n1z?}7 The direct object. As a sacrifice in which the offered beast

is entirely consumed in fire, with nothing left for the participants, the
whole offering is the most extravagant (and expensive) cultic display
of devotion to God. This suggests that this line is really a concessive
protasis: “even if you were to offer whole offerings to me.”

Line B2b: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 2 constituents, and 2 units.

3’nn]731 The direct object. The noun 7R is here the
most general and broad term for offerings made to God including all
kinds of sacrifices, libations, and grain offerings. It thus includes but
is not limited to the whole offerings of the previous line. It is odd for

a negated apodosis to begin with a conjunction and noun, but this is
precisely what Amos does twice in 3 6 (Nx7 oY1 ya 151"@ 377D"DN
and WW}J 8 M YA AYY ManToR [(“Will there be dlsaster ina
city / And YHWH has not done it?” ’]). Granted, 3:6 contains rhetori-
cal questions and the present verse does not. On the other hand, the
fronting of the two conjoined noun phrases in B2b-c (DD’I'II'IJD1 and
DR D'?WU suggests that these two items are made prominent
in order to set them in contrast with m’w in line B2a. The idea is
that God would not accept their gifts and peace offerings even if they
included whole burnt sacrifices.

XN Nt? Negated qal yigrol 1 c s of X7,
Line B2¢: The colon-marker is sillug and the constraints are: 1 pred-
icator, 2 constituents, and 3 units.

Dp’&’ﬁu DS‘)U'I The direct object in a construct chain with
the conjunction.

DN &z? Negated hiphil yigro/ 1 ¢ s of ©21. The use of this verb
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in a cultic setting with the meaning “look favorably upon” is unusual,
but the word, when God is the subject, can have such a meaning. Cf.
Isaiah 66:2: 1123 2Y~5& V7AR "I98 (“and to chis one I will
look [with favor], to the humble and broken-hearted’ ).

5:23: Third Strophe. Two lines. This strophe describes God’s dis-

dain for Israel’s sacred music.

T 1inn "9un 900 B3a 5:23
IPRWR N7 TR0 MmN B3b

Line B3a: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 4 units.

03], Hiphil imperative m s of 0.
’5}70 Prepositional phrase with 7 and %Y on a 1 ¢ s suffix. The

preposition Y suggests that the music of Israel has become an unbear-
able burden upon YHWH. It is difficult to convey this in English.

'[’-\W UD7 The direct object; a construct chain with 2 m s
suffix. Here, the absolute noun (“your songs”) is adjectival, describing
what the construct noun (“noise”) consists of. There does not appear
to be any significance to the change from plural suffixes in the previ-
ous strophe to the singular suffixes used here, except that perhaps it
helps to delineate strophic divisions. The noun Ji7] generally refers
either to a mob of people (Isa 5:13) or to the discordant noise they cre-
ate (1 Sam 14:19; Isa 31:4). Thus, the worship songs of Israel’s singers
are regarded as the cacophony of a mob.

Line B3b: The colon-marker is sillug and the constraints are: 1
predicator 2 constituents, and 3 units.

'[’:733 AT, The direct object; a construct chain with 2 m
s suffix. This is formally parallel to T™MW i1 in the previous line.
The noun NN, however, does not carry any negative connotations
(see Ps 81:3 [E 2]). The important point is that it is not the quality
of their playing that makes their songs discordant in God’s ears, but
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their moral and spiritual lives. The z733 (“lyre”) is associated with
worship in various contexts (e.g., Ps 144:9). For further discussion on
the nature of the instrument, see the comments on 6:5.

ygw& Nz? Qal yigtol 1 ¢ s of YNV and the negative ND. The
first persén yigrol here is not a simple statement of the future but an
emphatic refusal to listen, as when an English speaker says, “I will not
go!” as an emphatic refusal to go.

5:24: Fourth Strophe. Two lines. YHWH here gives Israel an
alternative to trying to please him with sacrifice and song,.

vaYN 02 Y3 Bda 5:24
PR Y3 N Béb

Line B4a: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 3 units.

t'/'J:W Niphal weyigrol 3 m s of 593. The weyigrol has jussive force
and is here contrastive, suggesting that the Israelites should do this
rather than sing their praise-songs. 554 is not elsewhere used with
D'7. The niphal of 551 appears in only one other place, Isaiah 34:4,
where heaven is “rolled up like a scroll.” Thus the verb here seems to
refer to how water rolls over itself in waves. This suggests waters that
move with speed and in abundance. Justice should come forth plente-
ously and not, as it were, in a small trickle.

D’133. Prepositional phrase with 3, forming an analogy. Water
is refreshing and cleansing, and so is an apt metaphor for justice.

UADTWD The direct object. In context, this would refer to put-
ting an end to the oppression of the poor.

Line B4b: The colon-marker is sillug and the constraints are: 0
predicators, 2 constituents, and 3 units. There is gapping, with 57}’1
governing this line.

ﬂPW-IQT Parallel to UQWD, this again refers to honesty in the

courts and concern for the needs of the poor.
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R t7ﬂ33 Prep051t10na1 phrase with 2 and parallel to D32.
The adjectlve ID’N means “permanent, perennlal and so here refers
to a stream that does not run dry.

5:25-27: Question and Oracle: Sky Gods: This text, a prose
rhetorical question (5:25-26) with an oracle from YHWH (5:27), is
ironically juxtaposed with 5:8-9, a doxology that asserts that YHWH
is ruler of the heavens (note also that IDW MY in 5:8 is answered
by 'IDW 1'”&:13"7‘7& 177 N in 5t 27) Although YHWH rules
heaven and earth Israel worshlps minor astral deities! The only pos-
sible response to this perverse apostasy is for Israel to go into exile.

5:25-26: This is a prose rhetorical question; it is a single sentence
in three clauses.

DRI IZTH3 "27 DOV ANIN DT 5:25-26
02270 M0 NK DORYR SR 3 MY
DIPWY WK D78 2212 0y 1 XY
:025

Prose Clause: 'Y IR 13722 7" DOWIN N33 0TI
ORI 3 MY

The above, 5:25, is a single clause. Its verb, DﬂW}ﬂ (hiphil gatal
2 m p of W), here indicates that the text perspective is historical (past
tense). The sentence begins with two direct objects (7331 DA
[“sacrifices and offering”]) pointing to the focus of this paragraph,
the religious observances of Israel. Formally, the prefix on Q1217
has all the characteristics of a definite article, but it is widely taken to
be an interrogative 1 (cf. the pathach and daghesh forte before shewa
in the interrogative 1 of Numbers 13:19, DNA37). If the prefix on
D’I'IZT'I were the article, it would be anomalous that fighial does
not have the article. All in all, it appears certain that the preﬁx is in
fact an interrogative i1. The first person indirect object (,z?) indicates
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the recipient of the sacrifices, YHWH. The locative phrase (72773)
and the temporal phrase (MW O'WAIR) together indicate that the
setting for the question is the forty years in the wilderness. A voca-
tive (ijW’ N"3) concludes the clause. The real problem here, of
course, is not the grammar of the text but the astonishing inference
one draws from it, that Amos here claims that Israel made no sacri-
fices to God for forty years in the wilderness. A common interpreta-
tion is that Amos 5:25, along with Jeremiah 7:22-23, either follows
JE against P (Paul 1991, 194) or reflects Deuteronomistic thinking
(Wolff 1977, 264—65) when it asserts that the Israelites received little
if any cultic instruction in the wilderness. Mays (1974, 111-12) sug-
gests that Amos’” words reflect a somewhat strident attitude on his
part as a spokesman for the anti-sacrifice party. See also the views
expressed in Smith (1998, 253-54); Cripps (1929, 338—48); Ander-
sen and Freedman (1989, 531-37). I am on record for rejecting the
documentary hypothesis (Garrett 1991), but this is not the place for
entering into such a far-reaching discussion, nor is there room here
for dealing either with Jeremiah 7:22-23 or with the reconstruction of
Israel’s religious history that asserts that the prophets rejected the cult.
In my view, the entire discussion of Amos 5:25 is misguided since it
fails to reckon with the connection between 5:25 and 5:26 (Andersen
and Freedman do see a connection between these verses, but they
are not able to work this into an intelligible interpretation and their
discussion flounders).

Prose Clause: 373 NN DDDIW_D mao NN\ DnN'(TUJ'I
D278 Qoid ooy

The single most important grammatical feature of this text is the
verb DNRW, a qal wegatal 2 m p of RWI. Why is the weqatal used?
It cannot have one of its more common functions here (such as an
apodosis, a final clause, or a mainline verb in a predictive or directive
text), since all of these interpretations disregard the context. Rather,

this is a case where the weqatal has imperfective force in a past tense
context. This is most often seen where the past tense context is set by a
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prior wayyiqtol verb (Gen 30:40-41; 1 Sam 7:15-16; see IBHS §32.2.3),
but in this case the context is a rhetorical question, which is naturally
headed by a gatal rather than a wayyigtol. Translating literally, there-
fore, DNNRWI here means, “and you were carrying” or “and you would
carry,” but putting it into normal English in the context of a past tense
rhetorical question, it means, “while you were carrying.” Amos is not
simply asking if they made sacrifices to YHWH during the forty years,
but whether they made sacrifices while also carrying images of the sky gods
Jfrom place to place. He is not denying that Israel sacrificed to YHWH
in the wilderness. He is saying that sacrificing to YHWH is funda-
mentally incompatible with giving reverence to the sky gods, and he
is pointing out how absurd it is to imagine the wilderness Israelites
under Moses doing such a thing. Also, the “carrying” of the sky gods
may allude to festive processions, in which images of astral deities were
paraded about, that took place at the shrines in Amos’ time. The alter-
native interpretation, taking DIIRWI as a future tense that refers to
the Israelites carrying their gods into exile, is both grammatically a
non sequitur and historically implausible. The grammar of the rest of
the sentence is somewhat difficult for having so many nouns one after
another. Emending the text, as is proposed by Isbell (1978) on the basis
of the LXX, is highly speculative and not persuasive. The best solution
is to take I2D and [1"3, both proper names, as the direct objects of the
verb. Paul (1991, 195-96) has demonstrated that Sikkuth and Kiyyun
were ancient deities known in Mesopotamia and Ugarit and that no
emendation is necessary. DD:bD is a common noun in apposition to
MaD, while DY and DO 2212 both stand in apposition to
both proper names. The smgular noun 21213 in DD"I'?N 2213 here
refers to a plurality and should be rendered as, “the stars of your gods”

or more simply, “your astral gods” (cf. the analogous construction in
Gen 32:17, V72Y~ T2 [“in the hands (singular noun representing a
plural) of his servants™]). The phrasing 12 N} DDD’?D a0 NX

D’D'?':Z may be deliberately constructed as a mockmg rhyme

Prose Clause: DID? DD’W? 'ﬂpg
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The is a relative clause; the antecedent of WWN is the two proper
names Sikkuth and Kiyyun. DR'WY, a qal qatal 2 m p of MWY, and
DD‘? “for yourselves,” point out that these deities are man-made
and are novelties as far as Israel’s religious traditions go. The words
DD:? ooy WK DD’ﬂ'?N may also allude to the golden calf epi-
sode, suggesting that Israel is fulfilling that one unsavory aspect of the
exodus story (cf. Exod 32:1, D’TIEN JJ‘?'TIWLZ [“make gods for us!”]).

5:27: Oracle. Two lines. This is connected to the preceding text
by the verb (weqatal), but it signals a change by a switch to the first
person singular over against the prior second plural verbs. This sec-
tion scans as a poem, unlike the prior text, and as is appropriate to an
oracle it has a divine speech formula.

PWQ'TS ﬂ§5ﬂn DINN vmﬁ}m a 5:27
9 1Y NiRIEOION M PR b

Line a: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1 pred-
icator, 3 constituents, and 4 units.

’1'1’:73-[1 Hiphil weqatal 1 c s of 53, here functioning as a pre-
dictive text. As indicated above, this verb falls within a separate section
of the text from the previous wegatal, DRRWI, and it is also marked by
a change in subject. Apart from that, it is not at all unusual for two con-
secutive weqatal verbs to have entirely different syntactical functions.

DDNN The direct object.

7WD-|'¥7 7&‘777) The pronoun 7&51 (“over there”) combines
with 11 and :7 to form the preposition 5 ‘lNS'ID (“beyond”). It is
found in Genesis 35:21; Jeremiah 22:19; and here. * ‘Beyond Damascus”
suggests Assyrian domains in northern Mesopotamia. This removes

the Israelites beyond the expanded domain Israel had achieved under
Jeroboam IT (see 2 Kgs 14:28).

Line b: The colon-marker is sillug and the constraints are: 1 predi-
cator, 4 constituents, and 5 units. There are two clauses: 7177 IR



Amos 5:27-6:8 177

dlsregarded it makes the line ungrammatical. The second clause is a
relative clause with implied 7\01_’2

R, Qal garal 3 m s of NN,
-n-l’ The subject in the divine speech formula 77377 JK.
NTNJR"-ISN This construct chain is the predicate of the rela-

tive clause 12 NIRILTR (W),
VDW This is the subject (with implied TWR) of the relative

clause It means, “whose name (is).”

6:1-8a: Accusation: Perverse Behavior: Four stanzas. Like the
first poem of the second complaint (5:18-24), this poem begins with
the lament cry *if. It is a complex text of several parts. After the ini-
tial cry of woe, identifying the accused (6:1), the text commands the
accused to take note of nations that are comparable to their own and
draw the relevant lesson (6:2). After this, it presents the aristocrats in
Samaria with a detailed list of accusations (6:3-6) and concludes with
an oracle of judgment (6:7-8a).

6:1: FIrsT STANZA. This stanza is in one strophe of four lines. The
Hebrew is somewhat difficult, but neither emending (as in Holladay
1972) nor removing line Ac as a Deuteronomistic gloss (as in Wolff
1977, 270-71) is persuasive. This stanza is two parts. The first, lines
Aa-b, is an interjection, a cry of woe against the upper classes. The
second, lines Ac-d, is a sentence in two clauses describing the honors
given to those classes.

PR32 DWURYD N Aa 6:1
TIRY 203 DYanT Ab
D¥30 NWRT A1 Ac
ORI 2 DR IR Ad
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Line Aa: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are:
0 predicators, 3 constituents, and 3 units. This line is an exclamation
and lacks any predication.

"7, The initial cry of woe governs lines Aa-b.
D’JJ;Z_‘{K_UU The adjective ARW (“self-confident, carefree”) with

a definite article.

T9R3. Prepositional phrase with locative A. It is peculiar that
Amos, who devotes almost the whole of his book to castigating
Samaria and the northern kingdom, should in this brief instance and
contrary to context speak against the Jerusalem aristocracy. The LXX
here is quite different, taking it as an attack on those who reject Zion
theology (ouat Toic €Eoubevouov Zicov [“Woe to those who despise
Zion”]). But the LXX should not be followed here (it is unreliable as
a witness to the Hebrew Urzext; see Gelston 2002). Scholars routinely
treat this line as an interpolation or seek to emend the text (see Wolff
1977, 269-70). It is better to see this as a place where the humanity
of Amos comes through. Amos could not have been unaware of fact
that most of the aristocrats in his homeland were no better than those
of Samaria, and he probably felt greater bitterness towards the corrupt
snobs who mistreated his own people. His commission was to Israel,
but he inserts a word of condemnation against similar sinners in Zion.
The authenticity of “Zion” here is also attested to by Amos’ oblique
reference to Jerusalem’s domination over Gath in 6:2 (see the discus-
sion at 6:2b).

Line Ab: The colon-marker is athnach and the constraints are: 0
predicators, 2 constituents, and 3 units.

D’ﬂU371 Qal active participle of T2 with conjunction. It
functions adjectivally in parallel with DIRWA in line Aa.

rﬁflw 13, Prepositional phrase with locative 3. The term
mh here refers to the acropolis of the city and by extension its fortifi-
cations and cultic sites in which people placed their hopes for military
and divine protection.
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Line Ac: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are:
1 predicator, 1 constltuent, and 3 units.

D’Lﬁ N’ij ’373 A construct chain with a qal passive
participle m p construct of aps designate, mark”). It is not gram-
matically connected to the previous two lines (note the lack of a con-
junction), but it is joined to the next line (indicated by the weqaral
that begins line Ad). For this reason, this line should be translated as
a periphrastic clause with the subject (“they,” from Dﬂ‘? in the next
line) implied. N"WR7 is an appositional genitive and D377 is a par-
titive genitive. It ironically speaks to the conceit of the aristocracy
of Samaria, who think of themselves as the best people of the best
country in the world.

Line Ad: The colon-marker is si//uqg and the constraints are: 1 predi-
cator, 3 constituents, and 3 units (counting X7NWW’ "3 as a proper
name and therefore one unit). This line is exposition on line Ac.

IRAY. Qal wegatal 3 c p of R1A. The wegatal functions imperfec-
tively to describe a frequent event.

DW‘? Prepositional phrase with directional x7 and a 3 m p suffix.

’7&7’(”’ 3. The subject. The phrase here stands for all the
people of Israel, and thus the third plural verb. The meaning is that
the aristocracy basks in the glory of having people from all over the
nation come to them for advice, help, or to pay homage.

6:2: SECOND Stanza. This stanza is in two strophes. The first is
a tricolon of imperatives and the second is a pair of alternative ques-
tions. It points to other nations in order to demonstrate the folly of
Samaria’s confidence and pride.

6:2a: First Strophe. Three lines, each beginning with an impera-
tive.

IR 1392 72V Bla 6:2a
n31 npn own 199 Blb
DY58N3 ITY Blc
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Line Bla: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are:
2 predicators, 3 constituents, and 3 units.

Tjﬂy Qal imperative mp of 72Y. The verb here signifies cross-

ing into another nation’s territory.

7353 Calneh, also called Calno, was located in Syria, in the
lower Orontes valley (it is also mentioned in Isa 10:9). On the signifi-
cance of mentioning Calneh here, see the discussion below at 6:2b.

IR, Qal imperative m p of &7 with conjunction; the impera-
tive with conjunction sometimes implies purpose.
Line Blb: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 3 units (taking 137 DT as a proper
name and therefore one unit).

1)3‘71 Qal imperative m p of 791 with conjunction.
DWD Prepositional phrase with 2.
731 nDﬂ “Great Hamath,” so-called because it contained

various smaller states within it. In the text of the Eponym Chronicle,
where Tiglath-pileser IIT mentions his defeat of Calneh, he also refers
to the “nineteen districts of Hamath.” It was located on the Orontes
in Syria.

Line Blc: The colon-marker is revia and the constraints are: 1 predi-
cator, 2 constituents, and 2 units.

IT. Qal imperative mp of 77 with conjunction.
D’RW"JD'II} The proper name construct chain “Gath of the

Philistines.” A directive particle such as a preposition 5& or direc-
tive i1 is implied. Gath was almost certainly located at Tell es-Safi.
According to 2 Kings 12:18 (E 17), Hazael of Damascus seized Gath
in the late ninth century. Uzziah of Judah, within whose reign Amos
prophesied (Amos 1:1), pulled down the walls of Gath in the early 8th
century according to 2 Chronicles 26:6. A major destruction level,
together with a major siege trench, dating to Iron Age IIA has been
found at Tell es-Safi. Evidence indicates that this siege was carried out
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by Hazael; Uzziah probably further reduced Gath after the Hazael’s
departure from the area. For further discussion, see Maeir (2004).

6:2b: Second Strophe. Two lines, each containing a direct ques-
tion.

no&n nidYnnnTn bajvn B2a 6:2b
:03%337 02133 270X B2b

Line B2a: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are:
0 predicators, 2 constituents, and 3 units. This is a verbless clause, but
the subject is not explicit; it is implied to be “you” by the 2 m p suffix
in line B2b.

3 .

D101, Adjective with interrogative 1. In the comparative
context, this means “better,” which here implies richer, more power-
ful, or having a larger territory.

75&7 3'“3‘773737 1. Prepositional phrase with compara-

tive 173 followed by a noun with demonstrative pronoun. The word
7;’27:3?_3 refers to the domain, reign or royal power of a king.

Line B2b: The colon-marker is sillug and the constraints are: 0
predicators, 3 constituents, and 3 units.

Jj_'DB. The word DR here means “or.” The adjective 27 in
conjunction with the following J7 is comparative in force and thus
means “larger” or “greater.”

D'Zﬂ:;f(. The subject, with 3 m p suffix. This word may mean
“boundary” or “territory”, and it here focuses on the size of a king-
dom’s territory as a measure of its greatness.

DD‘?:.UD Prepositional phrase with comparative 1. These ter-
ritories, Calneh Great Hamath, and Gath, are held up as examples
before the arrogant people of Samaria. Calneh and Hamath suf-
fered either destruction or subjugation c. 738 B.C. at the hands of
Tiglath-pileser III. See ABD, “Calneh,” and also Rainey and Notley
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(2006, 226-27). Hamath was listed among states giving tribute to
Tiglath-pileser III in that year, and its territory was reduced (Paul
1991, 202). The problem, however, is that the conquest of Calneh by
Tiglath-pileser IIT was some twenty years after the ministry of Amos,
but the text here indicates that the subjugation of these states has
already taken place. A number of scholars therefore argue that this
section is a later interpolation by a disciple of Amos from the period
after Tiglath-pileser III’s campaign (see Wolff 1977, 274). There are
two possible alternatives to this analysis. (1) It may be that Amos is
not at all suggesting that these nations have already been brought
down but in fact asserting that they were equally as prosperous as
Israel (Paul 1991, 203). The question of line B2b (“Or is their ter-
ritory bigger than yours?”) indicates that in Amos’ day these cities
were still standing and still fairly robust. Against this interpretation,
however, is the mention of Gath, which had lost its power and pres-
tige by the time of Amos (see the discussion at 1:6-8). (2) A better
solution is that these three states are mentioned neither because they
had been already obliterated by Assyria nor because they were still as
prosperous as Israel but because they were under Israelite or Judahite
domination. Jeroboam II himself had forced Hamath into submis-
sion earlier in his reign (2 Kgs 14:28), and Gath was ruled by Uzziah
of Judah (2 Chr 26:6). Nothing certain is known of the situation of
Calneh during Amos’” ministry. On the other hand, since Jeroboam
IT had become dominant in the region, it is reasonable to assume that
Calneh, too, was in some measure subordinate to Israel. The smug-
ness of the aristocracies in Samaria and Zion was in part due to their
domination of these three kingdoms.

6:3-6: THIRD Stanza. This stanza, giving the details of the
accusations against the aristocrats, has eleven lines divided into three
strophes. The key to the strophic division is in Amos’ tendency to
match a participle in an opening line or lines with a finite verb in a
closing line or lines. This pattern governs these three strophes (Cla
with Clb; C2a-e with C2f; C3a with C3b-c). Throughout the stanza,

the participles that lead lines must be regarded as predicators, as in
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every case they are joined by a conjunction to a concluding finite
verb. The stanza ends in 6:6 with two lines governed by finite verbs.
The lengthy second strophe, describing the carefree attitude of the
aristocrats, is the heart of the stanza. The first strophe introduces
the theme by noting that they push back any thought that disaster
may be coming, and the third stanza concludes it with a picture of
an self-indulgent drinking party. A number of scholars call this text
a “woe” passage (see discussion of line C1b). They seem to think that
the grammar of having a participle in one line followed by a conjunc-
tion and finite verb in the next, the pattern used throughout this text,
means that the text is a “woe.” This is plainly wrong; in 6:8b this
pattern is used with God as the subject, and God is not pronouncing
a woe on himself.

6:3: First Strophe. Two lines describing how the wicked have a
kind of cognitive dissonance, on the one hand scoffing at the idea
that disaster is near but on the other promoting the conditions that
guarantee it will come.

y7 019 0 IRn Cla 6:3
;07N NAY pwum Clb

Line Cla: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 2 constituents, and 3 units.

DTN Piel participle m p of T3 with definite article. The
root T3 occurs only in the Piel and twice in the Hebrew Bible (here
and Isaiah 66:5: D210 DD’NJW DTN, “your brothers [who] hate
you [and] push you away ”). This interpretation of the verb is sup-
ported by the Hebrew of Sirach 6:10 (concerning the false friend):
TRNR AT TNYIA (“when you are in trouble he separates himself
from you”), using the Hithpael. Stuart (1987, 357) argues that this
is the Akkadian nadi, to “forecast.” But, apart from the aforemen-
tioned evidence, the antithesis of the piel 7171 in this line with the
hiphil W37 (“bring near”) in the next is compelling, and an alterna-
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tive meaning for 171 is not persuasive. Also, the idea that they “push
away the evil day” (i.e., dismiss the notion that trouble is near) leads
into the next strophe, where they live in careless indulgence.

;ﬁ DV‘? Prepositional phrase with r7 The use of t7 to mark
an accusative is well-attested (/BHS §11.2. IOg) but we do not have
any data for 5nm apart from this example. 7 D" only occurs here,
although we do have Y7 1" in Psalm 49:6 (E 5) and Psalm 94:13. It
refers to a time of disaster. The aristocrats of Samaria reject the idea
that such a crisis is coming, as illustrated by their words in 9:10.

Line Cl1b: The colon-marker is silluq and the constraints are: 1 pred-
icator, 2 constituents, and 3 units.

]ﬂ?’lﬂ] Hiphil wayyigtol 2 m p of W3 with conjunction and
paragogic 1. The paragogic 3 may mark contrast (see /BHS §31.7.1b),
and contrast is apparent here. The normal meaning of this verb is to
“bring close.” Stuart (1987, 357) suggests that the verb here means
“produce via divination,” but such a meaning is unparalleled for this
verb. A number of scholars have stated that the second person verb
looks peculiar here; Wolff has proposed emending to third person
(Wolff 1977, 271-72). This is founded on the notions that this stro-
phe is a “woe” statement, which should be in the third person. But in
fact this is a series of accusations; it is not governed by the "I of 6:1;
the second stanza (6:2) between 6:1 and 6:3 precludes this possibility
(contrary, e.g., to Andersen and Freedman [1989, 544-46, 559-60],
who arbitrarily add " six times in 6:1-6 to create a series of seven
woes).

DDﬂ n:lw The direct object. The meaning of n:w here is
debated. It appears to be a noun (or infinitive construct) of the root
AW, which would give the meaning “seat / habitation of violence.”
This is compared to Psalm 94:20, N 892 77207 (“Can a throne
of destruction be joined to you?” i.e., “Can violent rulers be allied with
you, [YHWH]?”). Or, NAW could be derived from the root MW and
taken to mean “cessation.” But “cessation of violence” is surely not
the meaning here. Occurrences of DJW in Exodus 21:19; 2 Samuel



Amos 6:3-5 185

23:7; Isaiah 30:7 are themselves quite obscure, but in 1 Kings 10:19
(]| 2 Chr 9:18); Obadiah 3; Lamentations 3:63 it clearly means “seat”
or “sitting.” In Proverbs 20:3 either “sitting” or “cessation” is possi-
ble. Stuart (1987, 357) emends DZW to ﬂ;\U and so translates the
verse, “Those who are forecasting a bad day / And divining a harmful
week,” but this builds speculation on speculation and cannot be fol-
lowed. For other proposed emendations or interpretations of NAW,
see Wolff 1977, 272. On the whole, “habitation of violence” remains
the most persuasive option. The bicolon means that they scoff at the
notion that disaster is near but make Samaria a place where violent
oppression has a home.

6:4-5: Second Strophe. Six lines following the pattern of a parti-
ciple (lines C2a-¢) followed by a finite verb (C2f). Translating these
participles into English, it is appropriate to use finite verbs (e.g., “They
lie on beds of ivory”).

W nivnOp bdWn  C2a 6:4
onivp-5p 007D C2b
INgD B2 D9IRT Cac
1P TInR DM C2d

ba3n 97y DYIE C2e 6:5
Y2 DR AWN T Cof

Line C2a: The colon-marker is zageph gaton and the constraints are:
1 predicator, 2 constituents, and 3 units.
b’nDKIUD Qal active participle m p of 22W with definite arti-
cle. In context, they are not lying down to sleep but reclining at feasts.
The definite article appears with the participle here and in C2e but
not in C2b and C2c. This groups the strophe into two parts, C2a-d
and C2e-f; see the translation above.

]w 3'“?73"7}_7 Prepositional phrase with DY on a construct
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chain (an adjectival genitive). This of course does not mean that the
entire bed is made of ivory but that it is decorated with ivory inlay.

Line C2b: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 2 constituents, and 2 units. The line is semantically paral-
lel to C2a.

D103, Qal passive participle m p of T with conjunction.
The verb T appears in the qal yigrol in Exodus 26:12 (mon)
where it refers to an excess of tent fabric that hangs over the back
of the tent. In the next verse, Exodus 26:13, o A (“it shall be
overhung”), with the passive participle, is used in a parallel manner.
See also Ezekiel 23:15. Used of people, this refers to lounging on a
couch (draping one’s body over it) in a carefree manner that suggests
luxury and arrogance.

DQTWW}]"?}] Prepositional phrase with locative .

Line C2c: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are:
1 predicator, 3 constituents, and 3 units.
D’i?DM Qal active participle m p of 5IN with conjunction,
implying that the lounging on couches and eating are part of a single
event (i.e., a meal while reclining).

‘D’ﬁ? The direct object. The word refers to young rams or
lambs, the meat of which would be tender and presumably expensive.
In 1 Samuel 15:9, 0™277 are listed among the best of the flock that
the people refused to destroy in the herem of Agag’s possessions.

INYD Prepositional phrase with partitive Ji.

Line C2d: The colon-marker is sillug and the constraints are: 0
predicators, 2 constituents, and 3 units. There is gapping of D’Z?DNI
from the previous line.

D”?,}y] The direct object. An t?l}] is a young bull from which
tender cuts of veal would come.

a7 '[13le Prepositional phrase with R, referring to origin.
Cattle were confined to stalls in order to fatten them; they would of
course be very expensive.
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Line C2e: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 2 constituents, and 3 units.

D’UWDW Qal active participle m p of VI8 with definite arti-
cle. The root is hapax legomenon; it is probably onomatopoeic for the
sound of strumming on strings.

77337 e '737 Prepositional phrase with locative 5V on a con-
struct chain. The '731 is generally translated “harp” while the 9133 is
generally translated * ‘lyre.” The lyre is bow-shaped with a cross-bar
across the top of the bow; strings extend parallel to each other from the
bar to the bow, and the longest strings are those at the center. Artistic
depictions of symposia on Greek pottery routinely show celebrants
holding lyres. The harp, by contrast, is bowed but the strings run par-
allel to one another from one end of the bow to the other end (like the
string on a bow for arrows), and they get progressively longer nearer
to the two ends of the bow. A harp may have a cross-bar to strengthen
the bow, but strings will not be strung from it. Large harps, such as
stand on a pedestal (like the modern harp), are attested in the ancient
world. We cannot be sure, however, that these definitions for lyre and
harp apply to the 7113 and t731 The Bible speaks of both a '733 and
of a 1132 which was hand- held and thus relatively small (e.g., 1 Sam
10:5; Isa 23:16; 1 Chr 13:8). Josephus, Antig. 7:306 (7.12.3.306) says
that the 7133 (kwupa) had ten “strings” (xopdn) and was played with
a plectrum but that the 531 (vo PAa) had twelve “notes” ($pBoyyoc)
and was played with the fingers. If Josephus is correct about how the
instruments were played, and if analogies from classical Greece are
appropriate, then the 2721 was actually a lyre. Classical depictions of
symposia generally have the participants playing the lyre (with the
fingers, not a plectrum) and not the harp. The “mouth” (NB) of the
lyre would be the open space in the center where the fingers plucked
the strings.

Line C2f: The colon-marker is si/luq and the constraints are: 1 pred-
icator, 4 constituents, and 5 units.

'l"tf: Prepositional phrase with comparative 3.
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T;WD Qal gatal 3 ¢ p of 2WN. The verb here means “devise,” as

in Exodus 31:4. In context, it could be translated as “improvise.”
D-lz7 Indirect object with '7 and a 3 m p suffix.

ﬁ’W"L/'D This construct chain appears to be the direct object
and to mean “musical instruments,” since "73 normally refers to some
object, such as pottery, a tool, or a weapon. See also W’W"?:D in Nehe-
miah 12:36; 1 Chronicles 15:16; 16:42; 2 Chronicles 7:6; 34:12; where
it always means “musical instruments.” It seems odd, however, that
revelers reclining on couches at a symposium would be busy inventing
new musical instruments, and it contradicts the previous line, where
they are playing instruments and not making them. It is best to assume
that W™ g
that the t?}? from line C2e implicitly governs this phrase. The direct
object, implied by the term "W~ ’t??, is an unstated MW (“song”). See
also the next line, C3a, which speaks of the vessel with which they

3 is not the direct object but is instrumental; it may be

drink but does not explicitly state what they drink since the implied
direct object with 177 *RN2 (“with bowls of wine”) is ™.

6:6: Third Strophe. Three lines. The end of this stanza is marked

by ending the strophe with two finite verbs instead of just one.

MDMNAa DN C3a 6:6
MY OURY WRY C3b
:D1 N2W- '71: 1'7m N‘m C3c

Line C3a: The colon-marker is zageph gaton and the constraints are:
1 predicator, 2 constituents, and 3 units.
D’I:IWU Qal active participle m p of MW with the definite
article.
I” ’77’{733 Prepositional phrase with instrumental 3. The
PN isa shallow bowl used for drinking wine and pouring out liba-
tions. In Greece, participants in a symposium might drink from a
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large bowl called a ¢p1oAn, which they passed from one to the other
(Plato, Symposium 223c: mvew ek praAne peyahne [“to drink from a
large bowl”]). Artwork also depicts celebrants drinking from small,
shallow, cup-sized bowls held in one hand. In the construct chain, |”
is an adjectival genitive.

Line C3b: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 2 constituents, and 3 units.

D’JDW n’WNW1 A construct chain with conjunction, this is
an accusative phrase descrlblng the substance with which they were
anointed. The genitive relationship in the construct chain is partitive;
they use the best of all available oils.

Uﬂgn’ Qal yigtol 3 m p of MWN. The verb usually connotes
some kind of ritual anointing, but it can be used for non-ritual pur-
poses (Isa 21:5; Jer 22:14). People generally anointed themselves with
oils at dinners and parties; cf. Luke 7:46.

Line C3c: The colon-marker is sillug and the constraints are: 1
predicator, 2 constituents, and 3 units.

1'?1'1.] N'?T Niphal gazal 3 c p of 5. The verb means to be sick or
feel péli.n, and here it refers to emotional distress.
l']IUV 72’(}”"7}] Prepositional phrase with oy meaning “con-
cerning.” The construct chain here properly means the “breakup of
Joseph.” The use of “Joseph” as synecdoche for the northern kingdom
is fairly rare; it is also found in Ezekiel 37:16, 19; Psalm 80:2 (E 1).
ﬁJW can refer to the destruction of a nation by an outside entity (Jer
4:6). This could be the meaning here, but Amos implies that this
is something the leaders of society should perceive around them at
the present; it is not something in the future that only a prophet can
see. It may refer to the split of the nation into factions and divisions.
On the one hand, divisions between economic and social classes were
widening, and on the other, factions within the aristocracy must have
already been apparent. With the death of Jeroboam II, Israel would
fall into political chaos if not outright civil war.
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6:7-8A: FourTH StaNzA. This stanza is in one strophe and has
three lines. Interpreters normally take line Dc (the beginning of v. 8)
with the rest of v. 8 in accordance with the paragraph division of the
MT. However, it is better to read line Dc with v. 7 for two reasons.
First, a divine oath normally should be attached to a solemn statement
in which God declares what he will or will not do in the future, as
in the other instances of YAWI in Amos (4:2 and 8:7). It is peculiar
that God would, taking line Dc with v. 8, swear an oath that he hates
something. It makes more sense to take the oath with 6:7, a prom-
ise that the leading men of Samaria will head off into exile. Second,
beginning the next section in 6:8b with nm:x ’75& MIMTOR], as

is proposed below, creates an inclusion structure for 6:8 with 6: :14,
where we have mx;;gm "IsN MM ORI

D93 W2 19 1w 139 Da 67
5:0'MND NN DY Db
o3 nim TR Yawl De 6:8a

Line Da: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 4 constituents, and 5 units.
LD:? “Therefore.” The previous accusations conclude with the
judgment that must logically follow.
ﬂgy This word is not merely filler; the literal meaning “now”
indicates that the judgment is imminent.

'1‘7:(’ Qal yigtol 3 m p of 1153 used for future tense.
D’%J Wxﬁn Prepositional phrase with locative 2 on the qal

active pamaple m s of 193, Their prior position, accordmg to 6:1,
had been as the 037 WX *3P3; now they go off D"?J WNW; at
the head of the line of exiles.

Line Db: The colon-marker is sillug and the constraints are: 1 predi-
cator, 2 constituents, and 3 units.
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0. Qal wegaral 3 m s of WO. Normally meaning “turn aside”

« » . « »
or go away, It here means, come to an end.

D’T”WD ﬂT'\D A construct chain with a qal passive participle
m p of I'I"ID (see 6: 4) used substantively as the absolute noun. The
0177 is clearly a ouptootov (“symposium’ lit., “drinking together”)
such as is familiar from classical Greece. All of the major elements
familiar from the classical world are present: revelers reclining on
couches, music making, feasting, and drinking wine from bowls.

Line Dc: The colon-marker is revia and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 4 units.

Qy;WJ Niphal gatal 3 m s of PV,
-lij’ ’j-fN The subject.
“UDJ:I Prepositional phrase with 2 for that by which one

swears. WDJ here means “self.” God is swearing by his own person.

6:8b-11: Judgment on the Houses of Samaria: This text is com-
posed of two judgment oracles (6:8, 11), between which is a prose
description of a grisly funerary scene (6:9-10), ironically making
the point that, owing to the extent of the disaster, no lamentation is

heard.

6:88: ORACLE AGAINST THE CITADELS OF SAMARIA. This is a single
strophe of four lines. It serves three functions. First, it uses a lengthy
formula of divine speech (line a) to introduce a pronouncement of
divine displeasure in lines c-d. Second, it links this displeasure to the
oracles against the nations in Amos 1-2 and so treats Israel as one of
the nations. God hates the “citadels” (]1737}3) of Samaria, and ﬁDﬁ}S is
used in the judgments against all of the first seven nations. Also, Israel
will be “handed over” (7°AD1) to its enemies (173017 is used in Amos
1:6,9 for carrying off captives into slavery). Third, it provides a lead-in
to the following prose text, 6:9-10, in that line d speaks of the whole
of the city being removed, and vv. 9-10 describe a large household that
is entirely wiped out.
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niR2Y TOX MR a
3PY TR DI RO b
TIRIY TRIRY

TANOm TR Ruem d

Line a: The colon-marker is zageph gaton and the constraints are: 0
predicators, 1 constituent, and 4 units.

mN:LR ’—I:?N 711’ DNJ This is another divine oracle for-

mula, but it is made more solemn by the pleonastic divine title.

Line b: The colon-marker is zageph gaton and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 4 units.

Jg‘zl:lﬂ Piel participle m s of AR 11, used periphrastically. This
root is hapax legomenon with the meaning “abhor” (it is clearly meant
to be the parallel of ’DN}@ in line ¢). In Psalm 119:40, 174, a root
ARN (qal) means to “long for.” Notwithstanding the different stems,
it is astonishing that two homonyms could have such diametrically
opposite meanings. It is possible that a scribe has deliberately altered
2V to RN for the sake of euphemism or that AR, “abhor,” is sim-
ply a by-form for 2PN, Another possibility is that there is a deliberate
wordplay here. God “abhors” the pride of Jacob (their wealth, citadels,
etc.) but also “longs for” it in the sense that God himself ought to be
their pride. The likelihood of such an interpretation is enhanced by
the fact that God refers to himself as the “pride of Jacob” in 8:7. It is
impossible to bring this out in translation, however.

;DJKI‘S The first person subject has to be explicit because the verb
isa participle

37}7’ TINJ'NN The direct object. The noun JIR3 can refer to
any kind of arrogance, but here it seems to refer specifically to their
confidence in their military power and high walls, as the next line
indicates.

Line c: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1 pred-
icator, 2 constituents, and 2 units.
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1’nJD7N1 The direct object. The chiastic structure of this and
the previous line strongly suggests that the fortifications of Samaria

are the basis for their pride (UNJ)
’NNAJ\TU Qal gatal 1 ¢ s of RIW. Note that here again a participle

in one line is followed by a conjunction and finite verb in the next.

Line d: The colon-marker is si//lug and the constraints are: 1 predi-
cator, 3 constituents, and 3 units.

R0, Hiphil wegaral 1 ¢ s of 730. This refers to sending the

people into exile and slavery, as in Amos 1:6,9.

Y. The direct object. “City” is here synecdoche for the people
of the city.

7&501 A second direct object with a 3 f's suffix (the antecedent
is Y). "The “fullness” of the city is everything that enriches it, includ-
ing its people, its treasures, and its prestige.

6:9-10: A Mass-FUNERAL wITHOUT LAMENTATION: This text is not
poetry. It is a kind of one-act play, a picture of the trauma that will
overtake the arrogant nation, in which the only living and speaking
characters are two gravediggers. The scene is grotesque, ironic, and
not meant to be fully realistic. It portrays a land in which the normal
conventions of mourning have been abandoned.

ANR) TR A3 DU MY TINPTOR TP 69

Prose Clause: ﬂ::j]

The qal weqatal 3 m s of NN serves as a discourse marker to
introduce an anticipatory (future oriented) narrative. On the pattern
DR 777, see the discussion at 7:2.

Prose Clause: TR 123 DWIR MIRY T0IDR

A protasis with 17, a niphal yigro/ 3 m p of I, as predicate.
The implied setting is some future calamity in which the population
of the northern kingdom has been all but eradicated. An extended
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family may have once had fifty or even one hundred people in it (N2
here is probably not a single structure but a AR, a small interre-
lated community built around a local patriarch). After the devastation
of the land, almost all will have been taken away or killed. But, the
protasis asks, what if ten persons survive? (Q"WIX here is “persons” of
either gender or any age.)

Prose Clause: 'Tnpl

The qal wegatal 3 ¢ p of M is the apodosis, and it responds to
the indirect question with a startling, one-word answer: they will die.
The point is that there will be no escape from the fury to come.

Trann By xewinG 187om i iRpn 6:10
DOX AR TAY TivN MAN NI ﬁwx’v AR
;M oW3 'mr-a'? x‘7 "3 D1 N

_ Prose Clause: "R D’DRD N’R17‘7 1570?31 T'I'Tl' 1NWJ1
man

18@;1. a qal wegatal 3 m s of RW1 with a 3 m s suffix, continues
the apodo.sis with a second mainline clause. 1979013 717 is hendi-
adys for a person who is responsible for the disposal of a dead body.
The basic meaning of Ti7 is probably “uncle,” but by extension it is
a term of endearment and could probably be applied to a nonrela-
tive performing the duties of a relative. Indeed, T¥T may be added to
this man’s title as a euphemism in light of how unpleasant his task is
and because ideally it ought to be done by a family member. 19701
appears to be a piel participle m s with a 3 m s suffix and conjunction.
The root is either W I (“burn”) or W II (“embalm”). In either case
it refers to someone designated the task of taking care of a dead body,
but it is probably from 77 II. Immolation not attested as a funerary
rite in Iron Age Israel, and f7D is a known variant for 7 II but not
for W I (Paul 1991, 215-16). Thus, in our terms and maintaining
the euphemism, 187011 717 is “his Uncle Undertaker.” The 3 m s
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suffix on the verb (and the two nouns) refers to any deceased person
that the “undertaker” must deal with; the suffix can be translated
into English as “their.” N’Rﬁt? a hiphil infinitive construct of KX’
with r7 expresses purpose. D’DBD “bones,” is synecdoche for dead
bodies (this verse does not refer to the ritual process of desiccating the
bones, although that process may be behind referring to a dead body
as “bones”).

Prose Clause: TW27 "N TR AN

AR, another qal wegaral 3 m s of MR, continues the mainline
pl‘CdlCthC discourse. The subject is the undertaker, 197017 1717, and
he speaks to some slave or subordinate who is helpmg him find and
remove bodies, here called N7 *N27A YN (this person, “who is
in the back parts of the house,” should not be regarded as one of the
original inhabitants; he is in the house only because he is looking for
dead bodies). In the Israelite “three-room” or “four-room” house of
the Iron Age, N7 "N37’ would probably be the storeroom that goes
across the back part of the ground floor of the building (see King and
Stager 2001, 28-30). Thus, the innermost recesses of the houses are
being searched.

Prose Clause: '[Qy 'ru]U

Reported speech; a verbless clause with a prepositional phrase as
the predicate and the subject unstated. The particle T has an inter-
rogative i; thus, “(Are) there still (any bodies) with you?” This is col-
loquial speech; it could be accurately rendered as, “Any more with
you?” or “Still got any?”

Prose Clause: 1{;:31

Wf_li;ﬂ Another qal wegatal 3 m s of TR, continues the main-
line predictive discourse. The assistant “who is in the back of the
house” responds.

Prose Clause: DQ§

Reported speech. Literally “end,” AR (in pausal form in this
y =
text) here means, “that’s it” or “there are no more.”
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Prose Clause: 79131

77_3231 Another qal wegatal 3 m s of TR, continues the main-
line predictive discourse. The undertaker speaks.

Prose Clause: Dlj

Reported speech. Like the English “Hush!” this is an indeclinable
imperative that calls for silence.

Prose Clause: T DWA 2107 89 72

The reported speech of the undertaker continues. The pattern '3
N5 with ‘7 and an infinitive construct appears here and in Judges 1:19.
In Judges, it means “although (they were) not (able) to.” Here, however,
it must mean, “for (it is) not (permissible) to.” The hiphil of 927, when
used with DW3 and the name of a deity, means to “make an invoca-
tion” in the deity’s name (Josh 23:7; Ps 20:8 [E 7]; see also W. Smelik
1999). The “undertaker” is concerned that the “assistant” may casu-
ally, in his distress over the scene, invoke YHWH’s name in some way
(perhaps using something analogous to the English “Lord bless us!” as
an apotropaic invocation). But why does the undertaker declare that it
is not permissible to make an invocation in YHWH’s name? The rea-
son is that the land has become so defiled with death, bloodshed and
gore that it would be blaspheming God’s name to invoke it in such a
place. In the context of the book, this has two functions. First, after
the hollow exuberance of praise found at the shrines (5:21-23), the
trauma and defilement will make it impossible to invoke YHWH’s
name in any manner, be it the formal liturgy of the shrines or a casual
exclamation by an undertaker’s assistant. Second, it ironically refers
to the theme of lamentation that appears at 5:1-2; 5:16-17; and in the
use of "7 at 5:18 and 6:1. That is, when lament is most called for, any
lament that invokes the name of YHWH will be forbidden because of
the excessive defilement present. The land of Israel will truly be God-
forsaken, and one will not be allowed to call upon the name of God
in any manner there.

6:11: JuDGMENT ORACLE: A second judgment oracle in one strophe
concludes 6:8-11. This prophecy, introduced by 1371 "3, is explana-
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tory of the previous prose text. God will crush every household in the

land.

nivn M T2 la 61l
DY Y0 man npm 1b
‘DYP3 Topn MAm

Line 1a: The colon-marker is zageph gaton and the constraints are:
1 predicator, 3 constituents, and 3 units.

n}n-’? With one exception, the expression 1371 "2 occurs only
in the Latter Prophets (the one exception is Judges 13:5, in which an
angelic visitor makes a prophecy). It almost always occurs in a proph-
ecy which is explanatory of a prior text. For example, Jeremiah 30:10
reads, “But as for you, Jacob my servant, do not fear—the oracle of
YHWH-—nor be dismayed, O Israel; for behold (M3 72), I will save
you from far away. . . .” See also, e.g., Isa 26:20-21; 60:1-2; 65:16-17;
Jer 1:14-15; 25:28-29; 50:8-9; Ezek 36:8-9; Mic 1:2-3. This not only
explains the syntactical function of this line but also indicates that the
oracle of 6:11 is attached to 6:9-10 in the structure of this section.

“lﬁ’ The subject of the following participle.
-ITRD Piel participle m s of M¥ used periphrastically. Unusu-
ally, no reported speech follows this verb—we are not told what the

command of YHWH is. The verb is used absolutely and means that
YHWH is making a decree about how things should transpire.

Line 1b: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 4 units.

2. Hiphil wegaral 3 m s of N21. The wegatal functions as an

apodosis to the previous line to indicate what will happen as a result
of YHWH’s decree.

51-[30 .TV;_U The direct object. “The large house” is either a

household of an aristocrat or a household that has many people in it.
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r71"@ regularly refers to important and powerful people, but in light of
the preceding prose text, we cannot exclude the possibility that a large
family may equally be implied.

D’D’Dj These are the fragments or pieces that remain after
somethlng has been smashed. This word, OO0 11, is hapax legomenon
unless D07 I (“drop”; used only in Song 5: 2) is actually the same
word. But its meaning is not in doubt; cf. HALOT.

Line Ic: The colon-marker is sil/ug and the constraints are: 0 predi-
cators, 2 constituents, and 3 units. There is gapping of the verb 1277
from the previous line.

I'thl N3A7). This forms a merism with 517}1 N7 from the
previous line. It is thus either the home of the commoner or a home
with a small family in it.

D’yjﬂ From the root Y23, to “split,” this refers to fissures in
walls and then also to the rubble that is left after a wall is breached.

6:12-14: Summary: The full series of accusations, exhortations
and judgments in 5:1-6:11 is here summarized under the heading of
a proverb.

6:12a: A Provers: This is a single bicolon, and it speaks of absurd
or irrational behavior (contrary to Cooper 1988). It is appropriate here
since throughout 5:1-6:14 Amos has decried the Israclite behavior
as fundamentally perverse. The holy shrines are places that the truly
pious should avoid (5:5). The people worship God without paying
attention to his demands (5:21-24), honor the sky gods instead of
YHWH, ruler of the heavens (5:8, 26), and routinely turn right into
wrong (5:7). They refuse to draw the right lessons from history (6:2)
and place their faith in fortifications rather than God (6:3, 8).

D00 POba ¥ 2 6:12a
DIR33 WIIoR b
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Line a: The colon-marker is zageph gaton and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 3 units.

ﬂgj’ﬂ Qal yigrol 3 m p of P17, “run,” with interrogative i1 and
paragogic”l If the paragogic 1 marks contrast (see /BHS §31.7.1b and
comments at 6:3), the contrast here is not with the next line but with
reality. In other words, the situation described in this line is inherently
implausible.

}7593 Prepositional phrase with locative 2 and definite article.
950 normally refers to a cliff or rocky crag, and it can be a large stone.
The rhetorical question, which expects an answer of “Obviously not,”
could be whether horses run up the face of a cliff. Probably, however,
the word here refers to rocky ground that is badly broken with fis-
sures, large stones, and sheer drops, such that a horse could not run
on it without breaking his leg.

D’é-ID. The subject.

Line b: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1 pred-
icator, 2 constituents, and 2 units.
\Uﬁ‘\ﬂ"DN Qal yigtol 3 m s of WM (“to plow”) with DR.
D’7733 Prepositional phrase with instrumental 3. This line
gave rise to a famous but mlsgulded emendation. Thmkmg that “Or
does one plow with oxen” in context makes no sense (because people
obviously do plow with oxen, and context requires a negative answer),
this has been emended to D’ P22 (“Does one plow with an ox [the]
sea?”). This was followed by the RSV and NJB, for example. In reality,
37:?0; from line a is gapped here (i.e., does “double-duty”). The ques-

tion is, “Does one plow stone with oxen?” Obviously, one does not.

6:128-13: PROVERB EXPOsITION AND AccusaTion: The exposition
of the above proverb constitutes a summary accusation against Israel.
It is a single strophe in five lines. The starting point for the accusation,
lines a-b, is a metaphor of transforming as if by magic wholesome
plants into noxious and poisonous plants. This summarizes the theme
of moral perversity that dominates 5:1-6:14. After this, in lines c-e,
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the text returns to Israel’s pride and joy over their military power (cf.

5:3; 6:2, 8.

vaYN WYY Bp29n™ a 6:12b
TR MRTY I b
37 XYY omnn ¢ 613
oRkA
0P 1Y UNRY NRIMA K .

Line a: The colon-marker is zaqeph qaton and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 3 units.

D.TDDj"D Qal garal 2 m p of O (to “turn” or “change”)
with ’D The partlcle "3 is at the same time explanatory (as in, “I say
this because”) and adversative (as in, “Horses and oxen are not so fool-
ish, but you are”).

iUst Prepositional phrase with x7 The noun is W 11, a vari-
ety of poisonous plant, not W 1, “head.” With 7877, the preposition
? is that into which something is changed.

U?WD The direct object.

Line b: The colon-marker is sil//uq and the constraints are: 0 predi-
cators, 2 constituents, and 3 units. There is gapping of the verb
DR,

anR ’jﬂ’l. A construct chain as the direct object. In construct
with another noun, the noun M8 (“fruit”) is almost always bound to
a genitive of source (“and the fruit of your ground” [TONTR "7,
Deuteronomy 28:42; “like the fruit of his deeds” 1"7‘7}70 M83], Jer-
emiah 17:10; “from the fruit of your genitals” []302 *81], Psalm
132:11, etc.). The relationship here, however, is probably not a genitive
of source, as “the fruit that comes from righteousness.” It is prob-
ably appositional or descriptive of the nature of the fruit, analogous
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to Song 4:13, 0730 M4, “choice fruits.” Thus, it is the “fruit (that
is) righteousness.”

73}7‘7‘7 Prepositional phrase with t7 The plant ﬂJD’? ‘worm-
wood,” is a stereotyped metaphor for bitterness in the OT and it often
appears with W& (see Deut 29:18; Jer 23:15; Lam 3:19). In these two
lines, the Israelites are something like demonic magicians or who take
the good creation of God, justice and righteousness, here metaphori-
cally portrayed as wholesome fruit, and transform it into bitter and
poisonous plants. Specifically, they take Torah, the worship of God,
and the justice system and turn them into means of exploitation.

Line ¢: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1 pred-
icator, 2 constituents, and 2 units, taking 937 NDasa proper name.

D’ﬂnwhl Qal active participle m p of MAW with definite arti-
cle. This serves as a relative clause with you” (the suffix of the verb

DR2A0) as its antecedent.
137 Nt7r7 Prepositional phrase with causative r7 Lo-debar was

in the Trans;ordan near the Yarmuk River and in the area of Gil-
ead. This was a hotly contested territory, with Damascus and Samaria
both seeking to maintain control over it. Under Jeroboam II, Israel
was ascendant over Syria and thus could claim this area for itself. The
joy of the people over their victories against Syrian enemies is reflected
also in 6:2. But there is an obvious wordplay here; 727 N9 also means
“nothing.” Thus, they are rejoicing over nothing.

Line d: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are:

1 predicator, 1 constituents, and 1 unit. This colometry violates the

normal constraints, and its zageph gaton, being preceded by an athn-

ach and having no subordinate disjunctive accent, does not normally

constitute a colon-break. But lines d-e together are too long to be
joined as one line, and this seems the best solution. See also 9:10.

D’WDZZ{D Qal active participle 3 m p of P37 with definite arti-

cle.
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Line e: The colon-marker is si/lug and the constraints are: 1 predi-
cator, 4 constituents, and 4 units. This line is reported speech. The
threefold repetition of the ending 33 (“we, our, us”) is ironic, mocking
how pleased the people are with themselves.

1377“3 &157 Prepositional phrase with instrumental 3, a suf-
fix 1 cp, and preceded by the rhetorical question marker Nf?'l The
noun 7Tﬂ appears only here and in Exodus 13:3,14,16; Haggal 2:22,
but it is from the well-attested root P11 and its meaning, “strength,”
is not in doubt.

uﬂP_'? Qal gatal 3 c p of MPD.
137. Prepositional phrase with ‘7 as a dative of advantage and 1
c p suffix.

() .Jﬂl? Karnaim, like Lo-debar, was in the Transjordan and its
capture reflects the triumph of Israel over their Syrian enemy. The
dual form of the word 1772, it literally means “two horns.” Since a horn
could represent power, this could sound like a worthy boast. Taken
literally, however (“We have captured two horns!”), it is absurd.

6:14: ORACLE OF Doom: A summary of the judgment against Israel
concludes 5:1-6:14. It is marked by an expanded formula of divine
speech, and (unusually for a judgment oracle) is in prose. The conclu-
sion forms an inclusion with the introduction in 5:1-3. Like 5:3, this
verse is a prophecy of doom introduced by "2. Also, 6:14 looks back
ironically to 5:2, which lamented that there was no one to raise up
(hiphil participle of DIP) fallen Israel. In this verse, God will raise up
(hiphil participle of D)) a nation against Israel. In addition, there is
a conceptual inclusion. Amos 5:3 had spoken of calamitous military
defeat, and here Israel suffers oppression at the hands of a Gentile
nation. Finally, NiR2XA ’j5§ MM~OR] here and in 6:8b forms an
inclusion to demarcate this division’s final sections, in which judg-
ments are given in response to the accusations of 5:4—6:8a.
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TOR MITORI YR 3 029 opR YN D 614
bm TV NRN m:’m DANR um‘n "3 niRayn
WA

Prose Clause: ’L} ce Dﬁ”?g D’?Q Q’JJﬂ ’Dv

The 1 ¢ s suffix on 2377 functions as the subject of DN, a piel
participle m p of DIP. The direct object is i3, and the clause is inter-
rupted by a divine speech formula. DD’5}7 has adversative force, and
587'(D’ "3 is vocative.

Prose Clause: m&:’.ﬁ ’75& _nj’-DNJ

A divine speech formula with a pleonastic divine title. It gives the
prophecy suitable solemnity and indicates certainty of fulfillment.

Prose Clause: 90377y NN Ri2%N DINR v

The weqatal3 c p of P15 continues the mainline of this predictive
text and indeed makes the final and concluding prophecy of 5:1-6:14.
The verb P17 is used for the oppression done to the Hebrew slaves by
the Egyptians (Exod 3:9; 22:20) and for the maltreatment of Israel by
foreigners during the Judges period (Judg 2:18; 4:3; 6:9; 10:12). But
the verb literally means to “push,” and it here speaks of driving Israel
into diaspora. Lebo-Hamath (N7 Niﬂt?, “Entrance of Hamath”) is
a traditional northern border of Israel (Num 34:7-9; Josh 13:5; Ezek
47:16). Its mention here is appropriate because Hamath was one of the
kingdoms Israel gloated over (6:2). The location of the N2 '71:[}
(“the Brook of the Arabah”) is unknown, but it clearly was in the
far south and is here in a merism with Lebo-Hamath. It thus repre-
sents the southern border of greater Israel. Normally, the OT uses the
“Brook of Egypt” (D7%1 r71]._'() as a traditional designation for the
southern border (Josh 15:4; Ezek 47:19). Amos’ language, however, is
deliberately shaped to reverse the prophecy spoken by Jonah the son of
Amittai over Jeroboam II, that he would restore “the territory of Israel

from (jR) Lebo-hamath to (TY) the Sea of the Arabah” (2 Kgs 14:25).
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The glory of Jeroboam’s reign would soon end and the people would
be driven out of the land. In this text, 127 MI~TY NAN Kiaon
does not mean that they would be driven from Lebo- Hamath 7o the
Brook of the Arabah; he uses J and TY to parody Jonah. The point is
that Israel would be expelled from all the land within those limits.

7:1-8:3: Amos the Seer

This is a collection of four visions (7:1-3, 4-6, 7-9; 8:1-3) interrupted
by an account of Amos’ encounter with Amaziah the priest of Bethel
(7:10-17). Some scholars consider vv. 10-17 to be a later redactional
insertion, although others argue for the original unity of the text (e.g.,
Noble 1998, although aspects of his presentation are not persuasive).
The entire text is in prose except for four oracles of judgment appended
to, respectively, Amaziah’s complaint (7:11b), the Amos’ response to
Amaziah (7:17), and the third and fourth visions (7:8b-9; 8:2b-3).
Because YHWH relents in visions one and two, these sections have
no oracles of judgment.

" This is what Lord YHWH showed me: Behold, (he was) forming
a locust swarm at the beginning of the sprouting of the latter crop—now
it was the latter crop that is after the king’s cut. “And it would happen,
whenever it finished eating the vegetation of the earth, that I said, “Lord
YHWH, forgive! How will Jacob stand? After all, he is small.” ’YHWH
relented about this. “It will not happen,” YHWH said.

“This is what Lord YHWH showed me: Behold, Lord YHWH was
calling for a judgment with fire, and it consumed the great deep and was
consuming the fields. >And I said, “Lord YHWH, desist! How will Jacob
stand? After all, he is small.” SYHWH relented about this. “It will not
happen,” Lord YHWH said.

"This is what he showed me: Behold, the Lord was standing at a wall
of anak, and anak was in his hand. *And YHWH said to me, “What do
you see, Amos?” And I said, “‘Anak.” And the Lord said,

Behold, I am setting anak

In the midst of my people, Israel.
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1 will no longer pass by him.

?And the high places of Isaac will be laid desolate,

And the sanctuaries of Israel will be laid waste.

And I will arise against the house of Jeroboam with a sword.

""And Amaziah, the priest of Bethel, sent (a message) to Jeroboam, the
king of Israel, as follows:

Amos has conspired against you right in the middle of the house of
Israel. The land is not able to contain all his words! "' For thus says Amos:

Jeroboam will die by the sword
And Israel will wholly go from its land into exile!”

And Amaziah said to Amos, “Seer, go on and flee to the land of
Judah! So eat bread there and prophesy there! '>But never again prophesy
at Bethel! For it is a royal shrine, and it is a national structure.”

“And Amos answered and said to Amaziah, ‘I am (was) not a prophet
and I am (was) not a son of a prophet. Rather, I am (was) a herdsman and
a cutter of sycamore figs. "And YHWH took me from behind the flock.
And YHWH said to me, ‘Go, prophesy to my people Israel!” '*Now listen to
the word of YHWH! You are saying, ‘Do not prophesy against Israel and
do not preach against the house of Isaac!” ' Therefore, thus says YHWH:

Your wife will be used as a prostitute in the city

And your sons and your daughters will fall by the sword.
And your ground will be divided with a measuring line
And you will die on unclean ground.

And Israel will wholly go from its land into exile!””

81This is what Lord YHWH showed me: Behold, a basket of summer
produce. “And YHWH said to me, “What do you see, Amos?” And I said,
A basket of summer produce.” And the Lord said to me,

The end has come upon my people Israel.

T will no longer pass by him.

IAnd they shall wail temple songs on that day—

An oracle of the Lord YHWH:

An abundance of corpses! They are thrown everywhere!
Hush!”
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7:1-3: The Vision of Locusts

ni% nhmna a3 agir fgm N IR AR e 7
TR " R WP Wppn

Prose Clause: ﬂjnj ’JJ:RS "J‘Bm-l n;

Hiphil gatal 3 m s of AR with 1 ¢ s suffix. M7 ’;"Rj is the sub-
ject. This clause, headed by 13, introduces a vision account in a man-
ner analogous to how MM AR 1D introduces a prophetic speech.

Prose Clause: W0 Ni7 NHMNG *23 g ham

The particle N3i71 gives the reader Amos™ perspective on the
vision. XY is a qal active participle m s of X" The verb X" (to
“form”) may be a deliberate catchword with I%" in the doxology of
4:13; so also R occurs in the second vision at 7:4 and in the second
doxology at 5:8 (see Paas 2002). After 317, a participial phrase (rather
than a finite verb) often serves as predicate, although a pronoun suffix
is often added to 1377 to indicate the subject. Here, a2 3 m s pronoun
(with YHWH as antecedent) is implied as the subject of the verb. The
noun 23 refers to some variety of locust or grasshopper. It appears
in only one other OT passage, Nahum 3:17, where it is parallel to
N2 (which also means “locust”). The infinitive clause (m'w aqal
infinitive construct of 117Y) headed by n%nn: functions temporally,
telling the reader when the vision took place The verb 719 refers to
the sprouting of young plants. The term W?‘? (“latter crop”) appears
in the second line of the tenth century B.C. Gezer Calendar and only
here in the OT.

Prose Clause: 7917 13 MR WR% 13

13i7). here introduces pertinent information, specifying for the
reader when this vision occurred so that the reader may fully appreci-
ate what a threat this was to the harvest. ™3 is the plural construct of
the masculine noun 13, which can mean either the fleece of sheep, as
in Deuteronomy 18:4, or the cutting of grass or of a grain crop. It here
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refers to the “cut” of the harvest that the royal house takes for itself
(the kind of grain tax that is condemned in Amos 5:11). On the sur-
face, this clause is only a temporal marker. But it may also be a subtle
attack on the royal taxation system. Note how similar this clause is
to the previous, and especially how similar are the consonants of *13,
“locusts,” and "4 “(the king’s) cuttings,” implying that the king was
a locust to the yeoman farmers. Amos’ choice of these words may not
have been accidental.

The qal weqam/ 3 ms of 7’7 is followed by DN Wthh 1ntroduces
a protasis. The pattern DR 7777 occurs five times in the Hebrew Bible
(Jer 12:16; 17:24; Amos 6:9; 7 2 Zech 6:15). In every other case but
this one, the pattern introduces a future contingency in a prophetic
context (with the meaning, “and it shall happen, if . . .”). Here, this
meaning is not possible, and scholars have suggested various emenda-
tions (see Paul 1991, 228 n. 20). But taking the text as it stands, one
can treat the weqatal as a past imperfective, suggesting that the vision
was repeated several times (such a scenario for visions is not unlikely;
cf. Acts 10:9-16). We should note that Stuart creatively translates
this as, “It seemed as if they would completely devour” (Stuart 1987,
370), but he gives no evidence to support this rendition. If that were
the meaning, the Hebrew would probably have something like "7
51287 119213 (see Gen 19:14; Num 13:33). The piel of 173 followed
by 17 and an infinitive construct means to “complete” the verb of the
1nf1n1t1ve, as in Genesis 24:45, '12'[‘7 'It7DN 070 IR (“before I fin-
ished speaking”). PIRD nwy nR refers to any kind of vegetation and

is what the locust plague consumed during the exodus (Exod 10:12).
Prose Clause: 7@&1
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The wayyigtol 1 ¢ s of AR introduces the apodosis (being past
tense, the apodosis is a wayyzqtol and not a weqaral).

Prose Clause: NJ l'l")D 711’ ’J-fN

After the vocative MY "JTX, the qal imperative m s of 190 with
IR gives the whole of Amos’ request, what follows being merely argu-
ment that strengthens his appeal. The imperative of 190 also appears
in the intercessions of Moses (Num 14:19) and Daniel (Dan 9:19).
The parallel to Moses is particularly notable as Amos™ imitation of
Moses helps to authenticate his claim to being a true prophet.

Prose Clause: ZPQI’_ [nl[PARA
DIP? is a qal yigrol 3 m s of DIP with 2PY? as subject. The curi-

ous feature is "R, which here seems to mean, “how.” It also seems to
mean “how” in Ruth 3:16. Here in Amos, the clause probably implies,
“Who is Jacob that he should stand in the face of such a calamity?”
But “How will Jacob stand?” is accurate. DI, literally to “arise,” may
connote recovery after a disaster.

Prose Clause: 87 I'(?Q 3

A nominal (verbless) clause introduced by explanatory "3. Israel
is IUQ (“small”) in the sense that it is too weak to withstand a divine
assault. During the reign of Jeroboam II, of course, Israel’s power was
the greatest it had ever been, but before YHWH that is insignificant.

T RN AN N NNFOY M ong 7:3

Prose Clause: TWRI™9Y T O

D73, morphologically either a niphal or piel gazal 3 m s of DN,
is here the niphal, to “regret” or “change one’s mind.” The verb also
appears in Exodus 32:14, the most famous instance of God relenting
over an intended judgment, setting up another parallel between Amos
and Moses. The preposition '71_7 here means, “concerning.” The choice
of a qatal over a wayyiqtol here is noteworthy. It focuses more on the
fact that YHWH relented than on the historical sequence.
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Prose Clause: n:ﬂn &1?

Reported speech. The qal yigrol 3 f's of M"1. The verb is femi-
nine, as is pronoun RN in the previous clause, to indicate abstractly
the hypothetical event of a locust plague.

Prose Clause: 1V AR
A divine speech formula with the qal gaza/ 3 m s of IR

7:4-6: The Vision of Drought

TR WA 277 K0P M AT IR AR N 74
PN 2R 1371 DINHTN DKM M

Prose Clause: T 378 IR0 19

See 7:1.

Prose Clause: MY "JTR WRA 277 XD 73

The grammar of 8 137 is like that of 7:1. WRI 377 has
the qal infinitive construct of 2™ (written defectively) headed by the
preposition 17 followed by a prepositional phrase with 3. This could
be taken to be something like a “trial by fire,” but 2™ is not used for a
judicial ordeal. A difficulty with this phrase is that in the formula 2™
3 the preposition A usually signifies the opposing party, as in Genesis
31:36; Judges 6:32, and with the noun 27, Jeremiah 25:31 (2™ "2
D33 Mi"2; “for YHWH has a contention with the nations”). Obyvi-
ously the fire is not the opposing party Thus, a number of scholars
reconfigure the text as WR 3’37:7 “for a rain of fire” (Wolff 1977,
292-93). Elsewhere in the Hebrew Bible, the word 2'37 appears only
in the plural as D237, but a singular form is attested in Ugaritic. If
this emendation is correct, it probably alludes to the fire that God
rained down on Sodom according to Genesis 19:24. On the other
hand, Limburg (1973) argues that 2" here means to “judge,” since
2™ in Jeremiah 25:31 is paralleled by the niphal participle VW3
(“initiate a judgment”). Compare also Isaiah 66:16, WN;I o)
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UQWJ (“for YHWH is bringing about a judgment with the fire”). In
short, the point is that fire is punishment imposed after a judgment.
Thus, it is best to leave the text unemended.

Prose Clawse: 137 DINR-NR SI8M

BDN, here a qal wayyiqrol 3 s, is often used for fire burning up
its fuel. Here, however, it appears that the text does not mean a literal
fire but a drought. The 737 Diﬂlj (“great deep”) is not the Medi-
terranean Sea but the primeval ocean under the earth that feeds all
the springs and other perennial water sources. In other words, all the
springs and streams dried up.

Prose Clause: DTN N7IR)

DR appears again, but here it is a qal weqgaral 3 f's. In the previ-
ous clause, the wayyiqrol is used perfectively and simply means that
the springs dried up and had no water. Here, the wegqatal is imper-
fective and means that the fields were getting progressively more
parched, cracked and barren. P‘?l‘l, “portion,” here refers to the arable
land apportioned out among the people.

VR °3 2D DR "R RIS
N7

Prose Clause: -IDNI

The qal wayyigrol 1 ¢ s of IR resumes the mainline of the nar-
rative.

Prose Clause: N.J'S'[U :‘nﬂ’ ’g:fi_’z

After the vocative MY "JTX, the qal imperative m s of 571 calls
on God to desist. This is not implying that the situation in 7:4-6 is
somehow different from that in 7:1-3, where Amos called out, N;'ﬂ‘??
(“forgive!”). In both cases, Amos wants God to forgive Jacob and stop
ravaging the land.

Prose Clause: JPyz DJP: 77;
See 7:2.
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Prose Clause: Nqn I(?E ’;3_
See 7:2.

IR IR 7N &Y RNT03 nNOY M ol 7:6
D

Prose Clause: n&rs}] N ol
See 7:3.

Prose Clause: ﬂ’t-lll'l N‘_? &’D'Dé
See 7:3.

Prose Clause: ﬂ]t_\’ ’)J:Rﬁ jpg

A divine speech formula.

7:7-9: The Vision of YHWH at the Wall

The prior vision narratives were in prose only. This one and the next
(8:1-3) are each in two parts, with a prose vision narrative followed by
a poetic oracle of doom.

7:7-8a: Prose Narrative: A change is signaled by a formal change
in the narrative. Here, unlike the prior two vision narratives, YHWH
questions Amos about the content of the vision before pronouncing
doom. Amos, in turn, does not make intercession for Israel.

T3 T38 NRINTYY 383 4TS MM I8 N 77
TR
Prose Clause: ’Jgﬁﬂ ﬂ:;)
See 7:1.
Prose Clause: ] IR np"lﬂ't')y ax] ’;13 naim
The grammar here is similar to that of 7:1, with 2R3, a niphal
participle m s of 2X1, “to stand.” The preposition Y may literally
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mean “upon” a wall or simply “at” or “beside” a wall. In the construct
chain IR NNIN, the wall is qualified as being “of TIR,” which may
mean that IR was the material of which it was made, or that it was
somehow characterized or made by TIR.

Prose Clause: T IN 1.7’31

A verbless clause with IR as the subject and 17727 as the predi-
cate. YHWH held IR “in his hand,” suggesting that '[JN was a sub-
stance or object that could be held. Whether a human could hold it,
or only God could, is unclear.

TIR IARI OIAY NRT NARTIN OR 1IN N 7:8a
37X N

Prose Clause: ”_7& Tliﬂj WDN;]
The mainline of the narrative continues with the qal wayyigtol 3

m s of MR, which introduces reported speech. The express mention
of the subject indicates that this is a new sentence.

Prose Clause: DTDSTJ ﬂNW n@g-nf‘;

Reported speech. The interrogative i1 is used here for the first
time in the visions, since previously Amos had simply interpreted the
visions for himself and on his own interceded with YHWH. The new
pattern, a divine interrogation, suggests a new development, and it
may imply that Amos, though he recognized the IR for what it was,
did not understand its significance. The qal active participle m s of
IR suggests that God questioned Amos while the prophet was look-
ing at the TIN.

Prose Clause: j@Nl

See 7:5.

Prose Clause: ] IR

Amos” answer is short and to the point. IR was obviously some-
thing that Amos could easily recognize; it is also noteworthy that he
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does not speak of the TIR NN but simply the TN itself; it is the TIN
in YHWH’s hand, not the wall, that is the focus. The other clue about
IR is that in 7:8b God places IR in the midst of Israel as a judgment.
Thus, there was a wall of IR, but IR could be held in the hand (at
least in God’s hand), and Amos knew IR when he saw it, and it
could be set in Israel as a mark of judgment. But what is IR? Options
include: (1) IR is a plumbline. This is a medieval view and is based
on the idea that TN is literally the metal lead but that by metonymy it
is a plumbline, and this view until recently was widely followed (e.g.,
Maag 1951, 44-45, 66; Hammershaimb 1970, 111). This interpreta-
tion fits all the above conditions; a TIR NMIMN would be a wall made
with a plumbline (i.c., a wall that is plumb), it is something that can
be held in the hand and that Amos would recognize, it signifies judg-
ment, since setting it in the midst of Israel would imply a reckoning
against a divine rule. Against this, recent analysis is fairly conclusive
that IR does not mean “lead” and therefore that it does not signify a
plumbline (Paul 1991, 233-34; see also NIDOTTE IR). In addition,
no ancient version renders it as “plumbline,” indicating that if it ever
had that meaning, it was entirely lost on the earliest translators of the
text. This is not a fatal objection to the translation “plumbline,” but
it does render it less likely. (2) IR means “tin.” This is based on the
Akkadian annaku, “tin.” The problem is that this meaning fails every
aspect of the context in Amos. First, “wall of tin” makes no sense.
Some say that it might be metaphorical for weak defenses, just as “wall
of iron” could be metaphorical for a strong army in heavy armor. One
might well have such a verbal metaphor, but it is doubtful that one
would see a wall of tin in a vision. What would such a wall look like?
How could one make sense of it or even recognize it? Second, would it
be meaningful for God to hold a lump of tin in his hand, and would
Amos recognize it? In parallel visions, the thing observed is an every-
day object and easily recognized (an almond branch in Jeremiah 1:11;
a basket of summer fruit in Amos 8:1-2). A lump of tin is hardly the
same. Third, it is difficult to see how setting tin in the midst of Israel
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signifies judgment. Some suggest that TIX might mean “tin” bur also
be a wordplay on IR, “moaning,” meaning that God intends to set
“moaning” in Israel (e.g., Stuart 1987, 373). But in the parallel visions
the wordplay is explicit (the significance of the summer fruit [P?)] is
explicitly that the end [P?] has come in Amos 8:2; the significance
of the almond [TQW] is explicitly that God is watching [TPW] in
]er 1:11-12). This is not the case here. Fourth, the normal word for

“tin” in biblical Hebrew is z')"I'J and thus it is likely that IR has
some other meaning. (3) Ancient i interpretations include that the TIX
is “adamant” (LXX: aSapavtivoc and oadapoc), or “plaster” and a
“trowel” (Vulgate: litum and trulla), or “judgment” (Targum: 7). All
of these appear to be guesswork and none suits the full context well.
(4) Cripps (1929), working from the LXX, suggests that a8apoc may
refer to “iron” and by metonymy mean a “sword” or “war-hammer.”
Rudolph (1971, 234-35) similarly, rendered it as Brecheisen (“crow-
bar”). This is rather far-fetched and lacks support in the Greek use
of adapac, and few scholars follow it. (5) Andersen and Freedman
(1989, 754) actually take IR to be first a wall of “plaster,” then “tin”
in YHWH’s hand, and then “grief” that YHWH will set in the midst
of Israel. This is altogether unsatisfactory. (5) On the other hand,
Aquila here reads yovwta (“shining”) and Theodotion has Tnkopevov
(“molten”). Both suggest something like a glowing, molten metal, and
this interpretation does make some sense in context: a melting, burn-
ing wall could suggest a collapse of Israel’s defenses, God could hold
a molten metal in his hand (cf. Isa 6:6) and Amos could recognize
it, and setting such a substance in Israel could signify judgment and
destruction. Unfortunately, we have no grounds on which to sustain
this interpretation. (6) Another wordplay-based interpretation sug-
gests that whatever IR originally meant, it is used as a wordplay for
IR, “I” in v. 8, where God declares that he is setting TIX in the
midst of Tsrael (see Landy 2001, 165-66). The idea is that he is set-
ting himself in the midst of Israel. This is grammatically peculiar and
quite far-fetched. In short, the meaning of IR is lost.

Prose Clause: ’;'I't_{ WD&Z]_
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A divine speech formula with a qal wayyigrol/ 3 m s of IR,

7:8b-9: Oracle of Doom: A poem of six lines. YHWH interprets
the vision with an oracle predicting the destruction of Israel. In this
case, he makes clear, there is no possibility that he will relent.

mR O Mn a2 7:8b
R MY IR b
119 912D Tiv PoiRNY
phwr nina by d 79

1MW R YT
51303 DYI MOV TP

Line a: The colon-marker is pashta and the constraints are: 1 predi-
cator, 3 constituents, and 3 units. It is rare but not unknown to have a
line-break in Amos accented with pashra. If a break is not placed here,
the resulting line would violate the constraints for both constituents
and units. But ending the line here is probably correct because this
ends the first line with a noun that is obviously very important here,
T8,

’53?! Particle N30 with 1 ¢ s suffix as subject of participle. 1310

can introduce a solemn divine disclosure.
Dig. Qal active participle m s of D'W.
L[;Iﬁ The direct object.
Line b: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are: 0
predicators, 2 constituents, and 3 units.

ny hjjpj Prepositional phrase with locative 2 on a construct
chain.

'7ij’ This is in apposition to "1Y.
Line c: The colon-marker is si/lug and the constraints are: 1 predica-
tor, 2 constituents, and 4 units.
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11:1}7 -ny ‘TDlN'&% Negated hiphil yigrol 1 ¢ s of §0°. The
expression Tip Nl7 means, “no longer.” 11:1}7 the qal infinitive con-
struct of TAY, is used as an auxiliary to the finite verb.

Tl? The expression 5 92V means to “pass by.” It appears to mean
to pass by without taking action (i.e., to overlook Israel’s crimes). The
expression DI_UD"?}] 92V, to “overlook an offense” (Mic 7:18; Prov
19:11) is illustrative.

Line d: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are: 1
predicator, 2 constituents, and 3 units.

lTDl_Ugl Niphal wegatal 3 ¢ p of DAW. The niphal suggests that

the shrines are the objects of violent action.

7HW’ nlnﬂ The subject (a construct chain). The unusual
spelllng for “Isaac” (PNY? instead of PIXY) occurs here and in v.
16, and also in Jeremiah 33:26. The use of “Isaac” to refer to the
nation and in parallel with “Israel” is quite peculiar, but in Amos it
occurs here and again in 7:16. The latter occurrence is most signifi-
cant, because it appears there on the lips of Amaziah. This suggests
that the use of PTIW? to designate the northern kingdom, and perhaps
also the unusual spelling, is a local phenomenon at the Bethel shrine.
See further discussion at v. 16.

Line e: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1 pred-
icator, 2 constituents, and 3 units. This line forms a chiasmus with
the previous line.

BNWW’ ’W‘fjfm The subject (a construct chain), set here as a
parallel to 71'IW’ DVJJ

12177, Qal yigrol 3 m p of 2, “to be ruined, wasted.” The
yigtol is offline, and is joined to the preceding wegqatal in line d to
speak of one single event and not two separate events. The third plural
is impersonal and can be rendered as a passive. The choice of this verb
may be driven by a desire to create a wordplay with 2717 in line f.

Line f: The colon-marker is si/luq and the constraints are: 1 predica-
tor, 3 constituents, and 4 units.
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"D Qal weqaral 1 ¢ s of D, The weqatal is mainline and
here introduces a prophecy that is separate from the one given in lines
d-e.

oyan n’;f%}]. Prepositional phrase with Y, here meaning
“against.;’ Several interpretations for “the house of Jeroboam” are pos-
sible. (1) His dynasty. But if that were the meaning, one would expect
it to be the “house of Jehu” after the founder of the dynasty, as in Hos
1:4. On the other hand, Jeroboam II was so spectacularly successful
the dynasty here could be named for him. (2) A royal palace located at
Bethel. This interpretation is possible if at 7:13 HQ?QD "3 is taken
to mean “and a royal palace,” but that seems unlikely. (3) The Bethel
shrine itself, which was sponsored by the king. Amos 7:13 does seem
to describe Bethel as a “royal shrine,” but on balance it is better to take
“house of Jeroboam” to be a reference to the dynasty.

273, Prepositional phrase with instrumental 3. The sword
here represents coming to a violent end. On the end of the dynasty,
see 2 Kings 15:8-10.

7:10-17: An Encounter with Amaziah: A biographical account of
Amos’ encounter with the chief priest of Bethel is abruptly inserted
here. Calling this insertion “redactional” really does nothing to
explain why it is here; it simply makes us ask questions about the
redactor instead of the author. At minimum, this episode is inserted
here to force us to reckon with this encounter in the context of Amos’
four visions. Also, the arrogance of Amaziah enables the reader to see
the justice in the verdicts that are given in the third and fourth visions.
More significantly, this episode is highly ironic when set against the
visions. Amaziah derisively calls Amos a “seer” (v. 12), and the reader
knows from the vision accounts that this is precisely what Amos is. In
addition, Amaziah sees Amos as an enemy of Israel, but the first two
visions show him interceding with YHWH to pardon Israel. Finally,
this section is probably put here because the prophecy of doom against
the house of Jeroboam at the end of 7:9 is the basis for Amaziah’s
accusation in 7:11.
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7:10-17a: Prose Narrative: The story of Amos’ encounter with
Amaziah is in prose, but it concludes with an oracle in poetic form.

791 Dp2OR SR mb menyg nYwn 7:10
S8 '3 373 oiny '["w R 'mx‘v ‘mw’
inkce Sn'nx 50 pIsn Snm-x‘v

Prose Clause: DYIT™OR RT3 102 wnR nown
pialy) Smwv--ﬁm

The use of the qal wayyigtol 3 m s of MOW sets the story of the
encounter with Amaziah in the context of the visions, although it does
not necessarily mean that the encounter actually occurred between
the Amos’ reception of the third and fourth visions. 5R-I12 173, in
apposition to iMXMR, suggests that he was a high-ranking priest at the
shrine. 9KY, the qal infinitive construct of AN with E‘
the content of the implied letter to the king.

Prose Clause: PRI 172 2772 ©iAY 79 Wp

The qal gatal 3 m s of IWP introduces a factual summation
(from Amaziah’s perspective) of the situation. This is an abbreviated
version of the letter; no doubt the full original would have contained
a suitable salutation. The idiom 9V =Wp can literally mean to tie
something onto something (Jer 51:63), but often it means to “conspire
against” (1 Sam 22:8; 1 Kgs 15:27; 2 Kgs 10:9). t7I’ﬁTW’ ma apa
probably connotes, “right in the middle of the house of Israel,” sug-

introduces

gesting that Amos was a danger to the royal house and was guilty of
great effrontery. The “house of Israel” may refer to the nation or to
the Bethel shrine.

Prose Clause: *P2T-927 0% 57205 PR 5210785
The negated qal yigrol 3 f's of 537 with its auxiliary, a hiphil

infinitive construct of 913, literally says that the land cannot “con-

tain” all his words (see 1 Kgs 7:26; 1 Kgs 8:64; Ezek 23:32). This
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could mean some or all of the following: (1) Amos’ words are so many
that they fill the land; that is, he won’t stop preaching. (2) His mes-
sage is spreading through all Israel and even spilling over into other
nations, making them wonder what is happening here. (3) The land
(referring to the people) cannot bear his preaching; in other words, he
is discouraging and frightening them. (4) Amos’ message is about to
burst the land open like an overstuffed bag; that is, a violent reaction,
possibly directed against the king, will soon erupt.

DIAY IR N33 7:11a

The above clause is prose, but Amaziah’s citation of Amos below
is poetry. Amaziah’s introduction of Amos’ words is strikingly similar
to one of Amos’ divine speech formulas, 7177 AN 712 (1:3, 6, 8, etc.).
In fact, this pattern is almost always used of God, and the exceptions
cite the speech of a king or a king’s representative (Isa 36:4; 14, 16;
37:3). This is ironic; whether he has intended to or not, Amaziah has
cited Amos as a representative of God.

P2 MR 37N2a 7:11b
O :innTR Spn N v SR b

Line a: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1 pred-
icator, 3 constituents, and 3 units. The chiastic relationship of line a
(prepositional phrase / verb / subject) to line b (subject / verb / prepo-
sitional phrase) indicates that Jeroboam’s death and Israel’s exile will
be a single event taking place at about the same time. But we have no
evidence that Amos actually said this; the words of line a subtly but
critically distort line f in 7:9.

27N3. Prepositional phrase with instrumental 3. The front-
ing of chis phrase makes the violent nature of Jeroboam’s death the
focus.
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Y. Qal yigrol 3 m s of TN,
DOPIAT. Proper name as subject.

Line b: The colon-marker is sillug and the constraints are: 1 predi-
cator, 3 constituents, and 4 units. This line is cited verbatim in 7:17,
and similar statements appear in 5:5 and 6:7.

L/'NWW"I Proper name as subject with conjunction.
-1‘73’ ﬂ'?l Qal infinitive absolute and qal yigro/ 3 m s of 3.

The infinitive absolute may imply certainty or totality.

UI'IQ_RS S}ZD Prepositional phrase with locative J7 and oy.

OR 1'7'm: 19 ﬁh m’f:xr‘vx IRRR NN 7:12

Prose Clause: DTDSJ’XX‘{ hzgpiﬁ WDNZI

WDNZL a qal wayyigrol 3 m s of IR, heads a mainline narrative
clause and initiates the second episode of Amaziah’s dealings with
Amos; it also introduces Amaziah’s reported speech.

Prose Clause: YT PIR™OR 77712 72 1N

This is reported speech. 1M, a qal active participle m s of 7117,
is here a vocative substantive. The use of this title is unintended irony
on Amaziah’s part; he has derisively called Amos a “seer of visions,”
but the context indicates that this is precisely what Amos is. 73 T
(qal imperatives m s of 791 and M32), although two verbs, is really
asyndetic hendiadys and not two separate clauses. Note the conjunc-
tive merka with '[:7 The prepositional phrase ?[5 is an idiomatic verbal
complement (the “ethical dative”) and need not be translated. The
prepositional phrase i3 PWN'%N is directive, giving the place to
which Amos should flee.

Prose Clause: Dl‘l'? DW 273&1

L/',?NT is a qal imperative m s with 1, here subordinate to the previ-
ous clause and functioning as an implicit purpose clause, giving the



Amos 7:12-13 221

reason Amos should flee there. The antecedent of DW is 1737 in the
previous clause. Dl'lz7 is the direct object. Idlomatlcal[y, eating bread
refers to earning a hvmg

Prose Clause: Nﬂﬂn Dw1
N:I.Jn is a niphal yigro/ 2 m s functioning modally. The 7 + [x] +

yiqtol here is coordinated to the i imperative '7381 in the previous line,
implying that the two actions are bound together as one. Note the
chiastic structure of the two clauses:

RIN DY) DNy DW-O28]

(verb + D\? + DT]‘? + D\? + verb)

The lines mean that Amos should earn his living by performing
his services as a professional prophet in Judah.

T2RWTRN "3 Ry TIW PRI SR 7413
D X3 12900 M2 NI

Prose Clause: R2I7 Ty 970IN~NY HR-1723

Heading the next clause with the locative t?l:l'ﬂ’;ﬂ indicates that
Amaziah does not care whether or where Amos prophesies, so long
as he does not do it here. The hiphil modal yigto/ 2 m s of 0" with
its auxiliary, the niphal infinitive construct of 811, together with the
strong negative N5 and the temporal adverb Ty, imply that Amos
must never prophesy there again.

Prose Clause: R TR WTN0 "2

The explanation, introduced by *3, is that Bethel is a “WTpn
'l'z7D The construct chain probably designates a royally sponsored

shrine. It is indefinite, suggesting that it is one of several (there was
also one at Dan, and almost certainly one at Samaria as well).

Prose Clause: R 7129137 M2
The phrase TI?:?D?_D '3 could be taken to mean that Bethel
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was also a royal residence, but this is unlikely. The phrase is probably
simply a parallel to the preceding clause and may mean, “a national
temple” (see Paul 1991, 243).

891 23R R72IRD RARTOR NN DINY M 7:14
:DRPY D211 238 IR1372 IR RT3

Prose Clause: bUﬂy B_J:_]

The wayyigrol carries the mainline narrative forward. Y"1 is a qal

wayyiqtol 3 m s of N3Y.
Prose Clause: TPRIR™OR KRN
Epexegesis of Y"1 from the previous clause, introducing the con-

tent of Amos’ words. WINM is a qal wayyiqtol 3 m s of IR and ':7N
XN is a prepositional phrase with 5& indicating the addressee.

Prose Clause: ’Dth x’;l;'&5

Negated verbless clause. As such, it is impossible to determine
whether it is a present or past tense. Some prefer past tense on the
grounds that Amos at this point obviously is a prophet and would
not deny being such (see v. 15, which seems to establish the past tense
meaning). But Amos may more precisely mean that he is not a profes-
sional prophet. In other words, he does not earn money by prophesy-
ing, in contrast to Amaziah’s sarcastic and implied accusation inv. 12.
Probably Amos here and in the next clause is deliberately exploiting
the temporal ambiguity of the verbless clauses: he is 7oz a professional
prophet but continues to earn his living as a herdsman; he was nor a
prophet but was a herdsman until God chose him to be a prophet.
English cannot adequately convey this.

Prose Clause: ’37\113 N’;;-IJ &1?1

Another negated verbless clause. A 823713 is a member of a pro-
phetic guild, not a prophet’s biological son (2 Kgs 2:3,7; 6:1).

Prose Clause: :D'PW D121 "2IR i3~
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A verbless clause with a compound predicate (P12 and ohia
D’DPW) The particle "3 is here adversative. Since P2 often means
“cattle,” this would mean something like “cattleman,” but it is anach-
ronistic to suppose that this precludes his also being a shepherd, as
he indicates he is in v. 15. Probably “herdsman” is a better rendition,
indicating he managed sheep, goats and cattle. Another possibility is
that 92 should be emended to IPT, giving the meaning “piercer.”
So emended, it would go with D"APY 0512 and refer to someone
who pierces sycamore figs (as proposed by Zalcman 1980). A ohia
DPY is apparently a person who cut the husk of the sycamore fig
tree to enable the figs to ripen properly to an edible state. ohia, a
qal active participle m s construct of oh3, is used substantively; oha
appears only here in the Hebrew Bible but there is fairly strong con-
sensus about its meaning (for an alternative view, see Rosenbaum
1990, 47-50). The problem with the emendation of P2 to IPT is
that, because of the word order, IPT cannot be in construct and con-
joined to o531 (o give the sense, “I am a piercer and cutter of syca-
more figs”). For that to be the meaning, the word order would have
to be D’DPW Dt?im i ’:_)jiﬁ. Also, IPT is elsewhere used for the
piercing of people, generally by the sword or in some act of violence.
Thus, the text should not be emended. We cannot tell from these job
descriptions how wealthy or poor Amos was, but clearly he identified

himself with those who worked in the fields (see Giles 1992).

T2 i Y28 0N ¥R TINRD NI RN 7:15
(ORI PTOR RN

Prose Clause: nglj ’FUSD ﬂiﬂj ’JDE’I

The preceding nominal clauses are background information and
presented the setting for Amos’ small narrative; this clause, headed
by "INPMN, a qal wayyiqtol 3 m s of NP9 with a 1 ¢ s suffix, is the first
event of his narrative. The prepositional phrase X7 "INRMA com-
bines ], indicating the situation from which God took him, and the
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construct plural of MR, indicating his position relative to the flock

that he watched over (he walked behind his herds and flocks).

Prose Clause: ﬂjﬂj "1_7& WDNZI

The wayyiqtol 3 m s of AR continues the mainline sequence of
Amos’ narrative and introduces another reported speech. The sub-
ject of MANM is of course M, but the position of the prepositional
phrase ’t7N between verb and subject is slightly unusual. It may be
that the position of MM at the end of the clause is stronger than if
in the middle (it cannot have the first position because of the wayy-
igrol). Thus, what YHWH said to Amos here (“Prophesy!”) is set in
contrast to what Amaziah said (“Do not prophesy!”), as noted in the
next verse. Be that as it may, the importance of this as a divine speech
is not understated; the name YHWH is given twice in this verse as
the subject of the two verbs YINP and '17;&’1_; this is a divine com-
missioning.

Prose Clause: -[37

A gal imperative m s of T[‘?ﬂ; coming from Judah, Amos naturally
had to “go” to Israel before he could prophesy there. Amaziah’s com-
mand to Amos also began with 'l't')

Prose Clause: SR "MY™OR RN

This single clause is the whole of Amos’ defense and explanation
for his activity; he is prophesying in Israel because YHWH told him
to do so. Contrast Amaziah’s command in v. 12, which uses virtually
identical language (R2IM DY) . . . 7T PIROR . . . T9). The
word 8237, a niphal imperative m s of X113, implies that Amos has
the title of R"1] entirely by divine commission rather than by training
or personal preference The prepositional phrase t?&'\'(U’ ’D}J't%l fur-
thermore demonstrates that his area of prophetic activity, Israel rather
than Judah, is by God’s command in contrast to Amaziah’s order.

-HY R2IN XD IR ARKR MMTIAT YRV AR 7:16
PN Ao Aren 871 SR,
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Prose Clause: i~ 37 ypw o

n.ﬂ}_ﬂ_, literally “and now,” is an inference marker that brings
the pl‘CViOLIIS historical discourse quickly to the present and describes
the ramifications of prior events for the current situation. In another
ironic touch, Amos, who had been forbidden to prophesy, responds
to the command with another prophecy introduced by D?_D\Z:}, a qal
imperative m s of YW, and its object, MM™I2T.

Prose Clause: -IDN ﬂg{{

Rather than using a finite verb (such as the gazal IR), Amos
employs a periphrastic qal active participle m s in AR. This need
not be taken to mean that Amaziah is repeating himself or speaking
constantly; it only implies that this is the demand that Amaziah is
currently putting forth.

Prose Clause: z?NjW”‘?Q ’N:L;Z‘l N'?

Amaziah’s prohibition, 8331 N9 (with a niphal yigro/ 2 m s of
R1), here contrasts with YHWH’s commission in the previous verse.
The negative N (in contrast to t71:2) is legislative in nature (see /BHS
34.2.1b) and suggests a permanent injunction. The preposition '7}_1
probably has the sense of “against.”

Prose Clause: PTIY 279y 7700 89

This clause is parallel to the previous, with another prohibitive
N9 with 010, the hiphil yigrol 2 m s of V1, and another adversative
use of Y. The verb 703 (qal and hiphil stems) means to “secrete” or
“drip,” but it refers to prophetic preaching here and in Ezekel 21:2,7;
Micah 2:6. The term is not of itself derisive, as God uses the word
to direct Ezekiel to prophesy. Here again, “Isaac” is set as a parallel
to “Israel,” but it may be noteworthy that Amaziah also refers to the
“house of Isaac.” While this may be no more than an alternative name
for the kingdom, the term may have special significance at the Bethel
shrine. Of course, the Genesis stories primarily associate Bethel with
Jacob, but this does not mean that the name Isaac was not used at the
shrine.



226 Amos 7:17

NinY IRRT2 137 7:17a

The above is a divine speech formula in prose; it introduces the
poetic oracle that follows.

7:17b: Oracle of Doom: Amos here gives a one-strophe, five-line
oracle in which he predicts personal disaster for Amaziah on top of the
general calamity coming to Israel. Every line begins with the subject,
then has a prepositional phrase (with 2 in lines a-c and t7}_7 in lines
d-e), and then has a yigto/ predicate at the end of the line (except for
line e, which breaks the pattern by inverting the order of the verb and
prepositional phrase). Also, each of the subjects in lines a-c has the
2 m s suffix (the other subjects obviously cannot have such a suffix),
and lines c-e each have the noun MR, These lines have numerous
interconnections and are in effect a hst of coming disasters. These five
lines are grouped into two couplets (lines a-b: wife and children; lines
c-d: your ground and unclean ground) concluding with a final line
that casts Amaziah’s report to Jeroboam back into his face (compare
line e to the second line of 7:11b).

NIA P IPWUR a 7:17b
PE 1903 DI T b
PRNR 23N3 NN
MDA NRAY MTRY MR d
© SINRTR Spn R o1 SR e

Line a: The colon-marker is pashta and the constraints are: 1 predi-
cator, 3 constituents, and 3 units.

-[NVJN The subject. Wolff notes that Akkadian treaties call for
the sexual humiliation of the wives of covenant violators (Wolff 1977,

315 n. 59).
Y2, Prepositional phrase with locative 2. Presumably the city
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meant here is the city of Amaziah’s residence, Bethel. The phrase may
imply that what she does, or what happens to her, will be a matter of
public knowledge (cf. Deut 22:23-24).

hJTn Qal yigrol 3 f's of N3T. The verb usually implies willful
promiscuity. It seems very odd, however, that Amos should in this
context predict that Amaziah’s wife would become lustfully immoral.
Every other line speaks of violence forcibly carried out against Israel,
Amaziah and his children and possessions. M7 here probably con-
notes not willful promiscuity but sexual defilement either through
rape or selling herself out of desperation to survive. As the wife of a
priest, such defilement is particularly heinous. Her ruin may be sym-
bolic of the desecration of the sanctity of the Bethel shrine.

Line b: The colon-marker is zageph gaton and the constraints are: 1
predicator 3 constituents, and 4 units.

T’NJJT T’J:T The subjects; it is not necessary to assume Ama-
ziah’s sons and daughters would be children at the time this predic-
tion was fulfilled.

3'\”3 Prepositional phrase with instrumental 2. Falling “by
the sword” represents a violent death. Amaziah’s sons may have been
combatants while his daughters may have been killed in the sack of
the city.

1‘75’ Qal yigtol 3 m p of 5as.
Line ¢: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1 pred-
icator, 3 constituents, and 3 units.

ﬂn@hﬂﬂ The subject; here it seems to be land that Amaziah

privately owned.

t?]ﬂ: Preposmonal phrase with instrumental 3. The distribu-
tion of his land via a “measuring line” indicates that his land is broken
up in an official process by a new administration that has no regard
for his prior claim to the land. In other words, it is not simply occu-
pied by squatters. This implies the fall of the government of Jeroboam
I1, Amaziah’s patron. Also, it is fitting that members of the elite, who
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used judicial means to take the land of the poor, should have the same
done to them.

P:ZHI'I Pual yiqtol 3 f's of P‘?ﬂ, “be divided.” Amaziah appar-
ently owned an estate large enough for it to be divided and appor-
tioned out by the conquerors. This suggests that Amaziah himself was
one of the wealthy aristocrats that Amos inveighs against.

Line d- The colon-marker is zageph gaton and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 4 units.

7ﬁN1 The subject.
-!NDU RIN" '7}7 Prepositional phrase with locative 5Y. The

unclean land” is a Gentile land where Israelite concerns for kosher
foods, sabbath regulations, and so forth were not observed. We some-
times imagine that the prophets’ opponents were so paganized that
they had no regard for Torah requirements, and sometimes this is
so (cf. 8:5). But Amaziah appears to have taken some aspects of his
priesthood seriously.

n’lblﬂ. Qal yigrol 2 m s of NN.

Line e: The colon-marker is si/lug and the constraints are: 1 predica-
tor, 3 constituents, and 5 units. This line repeats Amaziah’s charge
about the content of Amos’ prophecies (see 7:11), implying that Amos
is asserting back to Amaziah that his prophecy will in fact come true.

L)NWW"I The subject; the final exile of Israel took place c. 722,
and it appears that Amos’ ministry was no later than c. 755 B.C. We
need not assume, however, that all aspects of this oracle were fulfilled
at the same time. His children’s death and wife’s humiliation, and his
own death, could have occurred earlier and at different times.

ﬂf?l’ nt?é Qal infinitive absolute and yigro/ 3 m s of 7193. The
infinitive absolute here implies certainty and is in contrast to Amazi-
ah’s refusal to listen and implied denial.

m@'ﬂg 17}]73 Prepositional phrase with J13 and '7}_7, implying

removal from their homeland.
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8:1-3: A Basket of Summer Fruit

This vision is structurally parallel to the enigmatic third vision, but its
meaning is much more clear.

8:1-2a: Prose Narrative: As before, Amos narrates the essential
details of the vision in prose.

PR 93 M T N N2 8

Prose Clause: i)V ’JJ:I'Z_’{ AR n':p

See 7:1.

Prose Clause: P 21732 13

This is a clause with an implied 77, “there was.” 137 intro-
duces Amos’ perspective on the vision and provides the setting for the
narrated conversation that follows. In the construct chain Y7 2-1‘7:;),
the term P, literally “summer,” connotes the produce of summer
(cf. Jer 40:10). The late summer harvest would be figs and a late grape
harvest (Mic 7:1). P'12 is also found in the seventh and last line of the
Gezer Calendar (spelled as P}?; see also Rhatjen 1964).

PR 2192 IR1 DIAY NRT NRRTIN NN 8:2a
R 1l nNh

There are five prose clauses here; see 7:8a for a discussion of the
grammar. Closely paralleling the third vision report, this introduces
a new oracle.

8:2b-3: Oracle of Doom: Six lines in one strophe. The series of
visions ends with an oracle that foretells the end of the kingdom. After
a general statement to the effect that disaster is sure to come (lines
a-b), there is a prophecy of wailing lamentation at the shrines (line ¢)
and, after a parenthetical divine speech formula (line d), the lyrics of
the lament songs are given (lines e-f).
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ORI MY HR Ppa NI a 8:2b
112 912p T OiRNY b
8177 0i2 50 iYW M ¢ 8:3
MR oKy d
TPYN DipR523 1390 1)
5:07

Line a: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 4 units.

R3. Qal gatal 3 m s of Ri2.
Pi?213. The subject, “the end,” is obviously a word-play on P,

“summer produce.” The two words are from different roots (P2 from
PP, and PR from PRP; Paul 1991, 254) but they would have been
pronounced the same in Samaria and, if the Gezer Calendar is any
indication and unless matres lectionis were already employed in Amos’
day, they were spelled the same (see also Wolters 1988). Also, the fact
that the time of P} is at the end of the agricultural year is apropos
to the wordplay.

ijW’ ’py"m Prepositional phrase with 58
Line b: See 7:8.

Line c: The colon-marker is zaqeph qaron and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 5 units.

15’5’ﬂ1 Hiphil wegatal3 m p of 59, for future tense (mainline
clause in an 'anticipatory text). The verb is generally intransitive, like
the English “wail,” but here it seems to be transitive, taking Ni"W
ironically as its direct object. But just as the English counterpart,
“they shall wail temple songs,” is unusual but not unintelligible, the
same is true of the Hebrew.

v??’tl nﬁjw The direct object in a construct chain. W,

“song,” occurs twelve times in the MT but only here in the plural (the
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masculine plural DY occurs seven times), but that is no reason
to emend. Many interpreters (e.g., Noble 1998, 432-33) do emend
NI o Dﬁ@} (“[female] singers™ thus, “the female singers of the
temple shall wail”), but this is unpersuasive, and it is typical of how
emendation often flattens the vivid language of the prophets. The
phrase '7;)’ﬂ D" is, as described above, an ironic direct object to
the verb. The meaning, of course, is that instead of harmonious sing-
ing there shall be wailing.

N0 D1Z; Prepositional phrase with 3 in a temporal phrase.

Line d: The colon-marker is athnach and the constraints are: 0 pred-
icators, 3 constituents, and 3 units.

iy ’JJ:R_‘Q DORJ. A divine speech formula using a construct

chain.

Line e: This line, as proposed here, does not follow the MT cantil-
lation. The constraints are: 1 predicator, 4 constituents, and 4 units.
There are two clauses, 7387 37 and '[’t?WTI D1PQ't7;)3

7. Adjective used as a predicate.
WJDU The subject; a collective noun, it represents a plurality.

DTPQ"?;:I Prepositional phrase with locative 3 on a construct
chain.

T’E’Wﬂ Hiphil yiqto/3 m's of THW. The implied object is 7157
The subject could be YHWH, but it is more likely that the verb is

used impersonally and is a virtual passive.

Line f: The colon-marker is si//ug and the constraints are: 1 predica-
tor, 1 constituent, and 1 unit. This violates the constraints for having
a one-unit line, but it is a dramatic end to the oracle. Most signifi-
cantly, setting this word by itself dramatically recalls the grim scene
in 6:10.

Di]. The imperative “Hush!” has here precisely the same concep-
tual context as in its use in 6:10: Samaria is filled with corpses and
thus a city under taboo; it is so defiled that God’s name must not even
be mentioned there.
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Amos 8:4-9:15

8:4-9:15: Final Condemnation and Redemption

The conclusion of Amos is a pair of lengthy poems (8:4-12; 9:1b-15).

These poems are separated by a prose conclusion to the first poem
(8:13-14) and a prose introduction to the second poem (9:1a). But the

text divides into three major parts, as follows.

1.

8:4-6 is an introduction describing briefly the sins of the
people. The offenses described here are the basis for the
appropriate punishment God decrees in subsequent verses.
8:7-9:6 gives YHWH’s final judgment against Israel. This is
in two parts, 8:7-14 and 9:1-6.

9:7-15 predicts Israel’s diaspora and recovery. It compares
Israel to the nations, indicating that Israel is not really dif-
ferent from them in God’s eyes (9:7-10). But then the text
predicts the redemption of Israel and also draws the Gen-
tiles into that redemption, asserting that God will bring the
nations into Israel (9:11-12). The book ends with a prom-
ise of a great harvest and a robust population for the nation

(9:13-15).

Several repeated themes bind this text together.

A.

There is focus on what may be called the fate of the Isra-
elites. First, the fate of impoverished Israelites is abuse and
suffering. The more well-off members of society hunt them
down and sell them into slavery (8:4,6). Second, and as a
fitting judgment, God will hunt down the entire nation and
slaughter Israelites wherever they hide (9:1b-4), and they will
wander among the nations and face slaughter everywhere
(9:9-10). Third, however, these judgments will be reversed
and Israel will be secure in its land forever (9:14-15).
Another theme of the text may be broadly defined as food.
First, the merchants cheat people when they sell grain (8:5).
Second, the judgment on Israel is described as a “famine” for
the word of God (8:11-13). In the restoration, however, Israel
will experience a miraculously great harvest (9:13).
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C. The matter of oaths appears three times. First, YHWH
swears an oath by the pride of Jacob in 8:7. Second, the peo-
ple swear by their shrines in 8:14. Third, YHWH makes a
solemn decree against Israel while standing by an altar in
9:1, an act that is implicitly an oath.

D. The upheaval of the land /ike the Nile is two times a sign of
the day of the YHWH (8:8; 9:5¢).

E. The theme of YHWHs cosmic power appears three times:
in his darkening of the daytime sky (8:9), in his causing
the earth to melt (9:5a), and in the fact that his dominion
extends from heaven to earth (9:6).

F.  The mourning of the people is mentioned twice, in 8:10 and
9:5b.

G. Finally, the theme of Israel and the Gentiles is taken up in
9:7-8, 11-12. First, Israel is declared to be no better than
the pagan nations (9:7-8). Second, however, the ancient
promise that David’s dynasty will have dominion over all
the nations is reaffirmed, and even Gentiles are called the
people of YHWH (9:11-12). This theme is also important
for the structure of the whole book, as it creates an inclusion.
The book begins with Israel no better than the Gentiles and
like them facing YHWH’s wrath (1:3-2:16). The book also
ends with Israel no better than the Gentiles, but it includes
the Gentiles in the blessings of YHWH’s salvation of Israel
(9:11-12).

The table below lays out the structure of this passage. On the left
side, one can see how the two poems are divided into stanzas as well as
where the prose boundary texts are placed. On the right side, the text
is divided according to content, showing the major parts of this final
division of the book. The thematic links described above are also pre-
sented here. These links are laid out to show where the various themes
are located and to provide a map for following how Amos develops
these themes, as described above. One can see, in fact, that the themes
of Part I (the “fate of the Israelites” and “food”) are taken up again in
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Part III (with the addition of “Israel and the Gentiles”). Also, every
theme Part Ila is taken up again in Part IIb, except that Part Ila deals
with the theme of “food” but Part IIb does not, whereas Part IIb gives
attention to the “fate of the Israelites” in 9:1b-4. Thus, one sees some-
thing of an inclusion pattern or chiasmus in this division, with Part I

Amos 8:4-9:15

mirrored by Part IIT and Part ITa mirrored by Part IIb.

€ | _A. Face of Israclites (8:4)
Stanza 1 8:4-6) | £ | B.Food (8:5)
& f A. Fate of Israelites (8:6)
3 [ Stanza2 67) o | C.Oah57)
E | Stanza 3 (8:8) 5 D. Land like Nile (8:8)
é Stanza 4 (8:9-10) é E. YHWH’s Cosmic power (8:9)
= &0 | F. Mourning (8:10)
Stanza 5 (8:11-12) j B. Food (8:11-13)
Prose (813-14) | | C.Oath (8:14)
Prose (9:1a) . C. Oath (9:1a)
Stanza 1 (9:1b-4) }; A. Fate of Israelites (9:1b-4)
E E. YHWH’s Cosmic power (9:5a)
{LT\ ED F. Mourning (9:5b)
& | Stanza 2 (9:5-6) = | D.Land like Nile (9:59
§ = E. YHWH’s Cosmic power (9:6)
C—(g Stanza 3 (9:7-8) @ G. Israel and Gentiles (9:7-8)
E Stanza 4 (9:9-10) g‘/ A. Fate of Israelites (9:9-10)
Stanza 5 (9:11-12) § G. Israel and Gentiles (9:11-12)
§ B. Food (9:13)
Stanza 6 O:13-15) | = e oraclies (9114-15)
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84 Hear this, you who sniff after the poor

And who annihilate the impoverished in the land, “while saying:

“When will the new moon be over

So that we may sell grain,

And the Sabbath, so that we may open up the grain business—
By shrinking the ephah and enlarging the shekel,

By making rwisted balance scales that deceive,

®For obtaining poor peaple because of silver

And a poor man because of sandals—

And so that we may sell the bottom-of-the-barrel grain?”

"YHWH has sworn by the pride of Jacob,

“I will never forget all their deeds!”

8[sn’t it for this reason that the earth will shake

And all who dwell on it will mourn,

And all of it will rise like the Nile,

And ir will overflow and subside like the Egyptian Nile?

?And it shall be on that day—

An oracle of Lord YHWH—

That I shall bring down the sun at noon

And I shall bring darkness to earth on a bright day.
OAnd I will turn your festivals into mourning

And all your songs into lamentation.

And I shall bring sackcloth up around every waist
And baldness on every head.

And I shall make it as the mourning for an only son
And (1 shall make) its outcome into a truly bitter day.”

" Behold, days are coming—

An oracle of Lord YHWH—

When I shall release a famine upon the earth.

(It will) not be a famine for bread and not be thirst for water.
Rather, (it will be a famine) for hearing the words of YHWH.

235
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2And they will wander from sea to sea
And from the northlands to the rising of the sun.
They will rove about to seek the word of YHWH but not find (it).

BOn that day they will collapse from thirst—the beautiful maidens
and the fine young men “who swear by the guilt of Samaria and say, “As
your gods live, Dan!” and “As the ‘way’ of Beersheba lives!”—and they

will fall never to rise again.

[ saw the Lord standing at the altar, and he said,

Strike the capital so that the door-frames shake!
And sever them at the top—all of them!
And I will slay the rest of them with the sword.

Not one of their fugitives will get away,
And not one of their refugees will escape.

2If they dig into Sheol,

From there my hand shall get them.

And if they ascend into heaven,

From there I shall bring them down.

IAnd if they hide on the top of Carmel,

From there I will hunt them down and get them.

And if they are concealed from before my eyes on the floor of the sea,
From there I will command the serpent to bite them.

“And if they go into captivity in the presence of their enemies,
From there I will command the sword to slay them.

And I shall set my eye upon them—

For evil and not for good.

5The Lord YHWH Sabaoth:

Who touches the earth and it melts,

So that all who inhabir it begin mourning,

And it—all of it—-convulses like the Nile

And then sinks like the Nile of Egypt;

*Who builds in the heavens bis (throne’s) stairway

While laying his (throne’s) foundation platform upon the earth;
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Who calls to the waters of the sea
And then pours them out on the surface of the earth;
His name is YHWH!

"Are you not like the sons of the Cushites as far as I am concerned,
Sons of Israel? The oracle of YHWH.

Didn’t I raise up Israel from the land of Egypr

And the Philistines from Caphtor and Aram from Kir?

8Behold, the eyes of Lord YHWH are on the sinful kingdom
And I shall annibilate it from the surface of the ground,
Except that I will not altogether annibilate the house of Jacob.
The oracle of YHWH.

For behold I am issuing a command,
And I shall make the house of Israel wander among all the nations,
Just as when there is a jostling in a sieve

Without a pebble falling to earth.

10T hey shall die by the sword—all the sinners of my people
Who say,

“Trouble will not overtake or approach us.”

Un that day

1 will raise up the collapsing booth of David.

And I shall wall up its breaches

And raise up its ruins;

And I shall build it up as in the days of old,

280 that they may possess the remnant of Edom and all the nations
Who are called by my name.

The oracle of YHWH, who does this.

3Behold the days are coming—rthe oracle of YHWH—
When a plowman will be present with the harvester
And a grape treader will be present with the seed-spreader.

And the mountains will flow with grape juice
And all the hills will melt.
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“And I shall bring about a restoration of my people, Israel.
And they will rebuild desolate cities and inhabit them.
And they will plant vineyards and drink their wine.

And they will make gardens and eat their fruit.

BAnd I shall plant them on their ground.

And they will never again be pulled up from their ground
That I gave to them,

Says YHWH your God.

8:4-14: First Poem and Prose Conclusion

8:4-6: First Stanza. This stanza is in two strophes. The first stro-
phe, in two lines, calls on the merchant and aristocratic class to listen,
and in summary fashion it makes an accusation (8:4). The second, in
eight lines, makes a caricatured quotation of the merchants and in so
doing sets forth a detailed accusation of their crimes (8:5-6). There is
no reason to break the second strophe into two parts, as is done in the
MT verse division.

8:4: First Strophe. Two lines, with the call to hear initiating 8:4—
9:15.

TAR DORWD NRTWNY  8:4
AR TpINTIY YY)

Line Ala: The colon-marker is athnach and the constraints are: 2
predicators, 4 constituents, and 4 units.
BJDW Qal imperative m p of YRAV.
nxlf The direct object of WDW
D’?Z_’QWU Qal active participle m p absolute of JRW with defi-
nite article; it functions as a vocative relative clause and also as the

subject of WNW, and it takes a direct object. See the discussion at
2:7a, where emendation of this verb is rejected and it is suggested that
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it metaphorically represents the upper class of Samaria as dogs sniff-
ing at the ground while they hunt their prey.

U’JN The direct object of D’DNW'I the poor are the meta-
phorlcal prey of the powerful.

Line Alb: The colon-marker silluq at the end of 8:4 is disregarded
here in favor of attaching 'WDN% to this line, and the constraints are: 2
predicators, 2 constituents, and 3 units.

N’JWL,'T The hiphil infinitive construct of NAW. One would
expect to see this as I'I’J'(D‘lz? (Ps 8:2), but the preposition 5 has
caused syncopation in a manner analogous to how the yzqto/ form
syncopates from hypothetical t7’KDPH’ to t?”OP’ (GKC$53a). The verb
here means to “put an end to” and thus to “exterminate.” Using NAW
with this meaning is somewhat odd, but it is a wordplay on NaWA
(“the Sabbath”), which these persons are eager to see over accord-
ing to line A2c. The infinitive construct could be taken as a clause
expressing purpose or motive (a complement to D'ARWN). If so, the
conjunction might be either emphatic (“even”) or explanatory (“that
is”), but GKC §114p observes that the infinitive construct with the
conjunction 1 and preposition t? can express “the continuation of a
previous finite verb.” Psalm 104:21, W7 q707 D&Y 0™1037
D%DN SR (“the lions are roaring at the prey, and seek from God their
food” ’) is especially analogous here. See also /BHS §36.3.2, where this
construction is described as the “equivalent of a finite verb.” Here, the
infinitive serves as a second relative clause after DYONW.

PWN"’J}J A construct chain as the direct object.

WDNS Qal infinitive construct of AR introducing a quota-
tion. Like D’ZW'W this counts as a predicator. Notwithstanding the
MT verse division, this works better with this instead of the following
strophe. What follows are the words of the oppressive mercantile class,
but it seems odd that IANY is not preceded by some word associ-
ated with speech (such as “boast” or “speak”). But 97KY can describe
what one says while doing some other act, as in Isaiah 4:1 3P
281 1nNY THKY RID D3 TOR YR DWI YAW (‘And seven
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women will grab one man on that day while saying, “We will eat our
bread .. .”).

8:5-6: Second Strophe. Eight lines. This entire strophe (after
qRY) portrays itself as a quotation of the evil merchants. It seems
unlikely that they were so brazen as to actually say these things; Amos
is using this caricature or travesty as a literary device to portray their
attitudes as betrayed by their actions.

WIRD N2 0N A2a 8:5
NaW 17IaWN A2b
S3T0RaN NIWM Alc
v ‘7’131‘71 naw 1*071'7 A2d
S0 WMND MWD A2e

D"v'r Hoaa nuv‘v A2f 8:6
01 MW AR A2
7AW N2 YA A2k

Line A2a: The colon-marker is pashta and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 3 units.
’D@ Temporal interrogative pronoun.
ﬁ;lyj Qal yigrol 3 m s of 72Y. The merchants long for the holy
days to “pass by” so that they resume corrupt business practices, but

ironically YHWH has just said that he will “pass by” Israel no longer
(8:2).

iU'fﬁU The subject. The Torah does not command Israelites to
desist from labor on the day of the new moon, but apparently this was
the standard practice (1 Sam 20:5; 2 Kgs 4:23).
Line A2b: The colon-marker is zageph gaton and the constraints are:
1 predicator, 2 constituents, and 2 units.
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nﬁ:;lw._ﬁ Hiphil weyigtol 1 ¢ p of 72V with paragogic s it
here expresses purpose or intent, “so that we may sell.”

W:lw The direct object, a cognate accusative with the verb. The
daghesh in the W is an example of a daghesh forte conjunctivum (GKC
§200).

Line A2c: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1

predicator, 3 constituents, and 3 units. There is gapping of 72Y" from
line A2a.

n;’(ptﬂ A second subject for 732?, the verb from A2a that is
gapped. .

Tlljnsm Qal weyigrol 1 ¢ p of MNA with paragogic i7; it here
expresses purpose or intent, “so that we may open.” The storage jars of
grain would be opened up so that the contents could be measured out
and sold. Cf. Genesis 41:56: 72w D2 WK~ t7:) N8 9o Npan
D"%RD5 (“and Joseph opened all [the storehouses] that were among
them and he sold lit] to Egypt”).

A3. The direct object. 72 11 is threshed grain as opposed to
cut stalks (V) or unthreshed grain. It appears that 92W II and
93 11T are essentially synonymous, referring to grain that is threshed
and suitable for purchase, but that 137 is a more general term, as it
can refer to grain either in the fields (Ezek 36:29; Ps 65:10 [E 9]) or
threshed and ready for eat (Lam 2:12).

Line A2d: The colon-marker is zaqeph gaton and the constraints are:
2 predicators, 4 constituents, and 4 units.
i’pp35 Hiphil infinitive construct of JOP with r7 This and the
other infinitive construct forms in lines A2d-f function as gerundives
explaining the nature of their grain selling (see /BHS 36.2.3¢). As the
gerundive functions within a clause governed by an actual or implied
finite verb, it is debatable whether it can be considered a predicator.
But as every gerundive here has a direct object, they are counted as
predicators.
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hQ’N The direct object. “Shrinking the ephah,” a dry measure
of capacity, results in giving the customer less grain than he paid for.
The precise size of an ephah is unknown, but it was certainly less than
a bushel (for a full discussion, see ABD, “Weights and Measures”).

'7’710'71 Hiphil infinitive construct of 573 with z7 and the con-

junction.

'7pw The direct object. “Enlarging the shekel,” a weight against
which silver was weighed, results in charging the customer more than
the agreed price.

Line A2e: The colon-marker is si/luq and the constraints are: 1 pred-
icator, 2 constituents, and 3 units.

ngy’n Piel infinitive construct of MY (to “bend”) with t? and
conjunction. Apparently the scales were subtly distorted in a manner
that caused unequal weights to appear to be in balance.

aispla ’JTND An adjectival construct chain, with “scales of

deceit” meaning “deceitful scales.”

Line A2f: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are:
1 predicator, 3 constituents, and 3 units.

n137'7 Qal infinitive construct of N3P with 5 Here the gerun-
dive descrlbes not the means of cheating but the goal ‘for getting for

»

silver. . . .

hob; Prepositional phrase with 3, which could be considered
adof i)l:iCC (IBHS §11.2.5d). But the point is not that they are buy-
ing slaves on the open market for silver, but that, by driving people
into poverty and then lending them money, they can seize them as
debt-slaves.

D’S‘[ The direct object.

Line A2g¢: The colon-marker is athnach and the constraints are: 0
predicators, 2 constituents, and 3 units. There is gapping, with ﬂiJP‘?
in A2f governing the objects in both lines. This line repeats verbatim
a line in 2:6, indicating that people are sold into slavery for as small a
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debt as the cost of a pair of sandals (see the discussion of Ald in 2:6b
above).

112381 The direct object.
D791 M3Y3. See 2:6b,

Line A2h: The colon-marker is sillug and the constraints are: 1
predicator, 2 constituents, and 3 units. This line has the pattern 1 +
[x] + yiqtol, and as such answers weyigtol verb of the same root (72W)
in A2b. In addition, it also closes the above sequence of infinitive
construct forms by breaking the chain of infinitive construct forms.
It effectively means: “And on top of everything else, we will sell them
grain that is almost worthless.”

_lkﬂ_ 5'5_@1 A construct chain as the direct object. 5@@ (“fall-
ings”) refers to grain from the bottom of the heap that is heavily con-
taminated with dirt and chaff.

W’IJWJ Hiphil yigtol 1 ¢ p used to express intent.

8:7: Second Stanza. This stanza is in one strophe of two lines.

2PY TIRIA T YAV Ba 87
:D"WRRTOD NYly MAWNTDR  Bb

Line Ba: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 4 units.

VAW]. Niphal garal 3 m s of P2V
3. The subject.

3?}72 ]1:;23: Prepositional phrase with 2 for that by which he
swears. It is sur;.)rising that God would swear by the “pride of Jacob”
since he said in 6:8 that he hates it. As suggested in our interpretation
of that verse, however, there is probably ambiguity in the term 7R}
APY*. The current and perverse pride of Jacob is their wealth and
fortifications, but the right and proper pride of Jacob is their covenant
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God. In swearing by the 2PY? IR}, God is swearing by himself, as
at 4:2 and 6:8.

Line Bb: The colon-marker is sil/uq and the constraints are: 1 predi-
cator, 3 constituents, and 3 units.

T'DWN'DN The particle OR in a truncated oath is a strong
negative. The verb is qal yigtol 1 ¢ s of MW, “forget.”

ﬂ’.:{J’? The prepositional phrase is adverbial (“forever”).
Dﬂ’wyp"?; The direct object.
8:8: Third Stanza. This stanza is in one strophe of four lines. This

is a comment on the previous stanza: since God has so sworn an oath
against Israel, is it any surprise that the land reels and heaves?

PIRD NNY hXr Oy Ca 8:8
n2 awirHa Hany  Cb
Av2 AR AN Ce
D :DII¥A TR NYpYN AYn Cd

Line Ca: The colon-marker is zageph gaton and the constraints are:
1 predicator, 3 constituents, and 3 units.

NNt 27;];3 Prepositional phrase with the explanatory 59 (“on
account of this”) and the interrogative 1.

Tpn'N’? Negated qal yigrol 3 f's of 127, “shake.” The yigtol
here sighifies a future tense. The negative rhetorical question gener-
ally does not separate the interrogative 1 from the negative X7, but
writes it as Nr7'l But there are other examples like this one, such as 2
Samuel 19:22, ’SJDW nny NS NNt nonD (“Shouldn’t Shimei be put

to death on account of this?”).
Pjga The subject.
Line Cb: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 3 units.
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t?:N] Qal weqaral 3 m s of DAR in a mainline sequence with
the 1n1t1al verb 1370, There is a link here to the opening of the book
at 1:2, where YHWH roars and the pastures wither (1732‘% II). Here,
YHWH swears an oath, the earth shakes, and the inhabitants mourn
(AR 1).

:'SUV"?? The subject, a qal active participle m s of 2W" (used
substantively) and 5.

nh; Prepositional phrase with locative 3; the antecedent to the
suffix is PRI
Line Cc: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are:
1 predicator, 3 constituents, and 3 units.

Tllj?}fﬂ Qal weqatal 3 f's of %Y in a mainline sequence with

the initial verb.

HN? Prepositional phrase with 2. There is a scribal error of I3
(“like the light”) for WNZD (“like the Nile”). Cf. Vulgate quasi fluvius

(“like a river”).
nr?D The subject. The antecedent to the suffix is PIR.

Line Cd- The colon-marker is sillugq and the constraints are: 2 predi-
cators, 3 constituents, and 4 units.

h‘ww:(ﬂ Niphal wegatal 3 f's of W3 in a mainline sequence.
As s done in HALOT, the root W is often divided into two separate
homonyms, WA I (“to drive out”) and W3 II (“to churn up [water]”),
but this is needless and misleading. Used of a river, it does not mean
to splash about or be unsettled, it means to overflow its banks and
so toss up mud and sile (Isa 57:20). This is simply a function of the
meaning “drive out.”

7}77‘”31 Niphal wegatal 3 f's of YPW in a mainline sequence.
The verb describes the subsidence of the river after the crest of the
flood. This is the gere here; the kethiv HQWJL an elsewhere unattested
niphal of MPW (“to give water to drink”) is plainly wrong.

D’?TRD 715’3 Prepositional phrase with 2 on a construct
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chain identifying the JIN? specifically as the Nile. The term TR can
be used of other rivers; in Daniel 12:5-7 it refers to the Tigris.

8:9-10: Fourth Stanza. This stanza is a single strophe of ten lines.
It is of course possible to divide into smaller strophes, but that would
seem arbitrary, as there is no clear strophic division. In fact, the whole
stanza is a single protasis (line Da) and apodosis (lines Dc-j) con-
struction. After the protasis and divine speech formula (Da-b), the
apodosis is a judgment oracle of eight lines (note also that all of the
verbs of the apodosis are first singular with YHWH as the subject).
It is dominated by weqatal verbs, and in this is analogous to the full
judgment oracles against the nations (1:4-5, 7-8, 14-15; 2:2-3) except
that each of those has seven lines. It may be that the eight lines of
Dc-j correspond to the fact that Israel is the eighth nation judged in
1:3-2:16. Also, the eight lines of judgment correspond to the eight
lines of accusation in 8:5-6.

#N 0P | M Da 8:9

i TS bRy Db
DM¥3 WHRWR NXRIM De
iR OP2 pING nawnm  Dd

‘73&'7 D3N N8 De 8:10
3’7'7 byw- ‘7:1 Df
P DrinnHa-Hy w‘wm Dg
nnaR WRY ‘7: 501 Dh
T bans rhowy D
R 012 AINRY Dj

Line Da: The colon-marker is revia and the constraints are: 1 predi-
cator, 2 constituents, and 3 units.
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| 7. Qal wegatal 3 m s of 7 introducing an oracle and also
serving as a'protasis

NN DV: Noun with preposition 2 and demonstrative. “That
day” refers to the day of YHWH; it may include both the imminent
destruction of Samaria and an eschatological final day. The language
of this strophe, with the daylight turning to darkness, is standard pro-
phetic language for the coming of the day of YHWH.

Line Db: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are:
0 predicators, 1 constituent, and 3 units.

Tnﬂ’ ’JJ:R_‘{ bNJ A divine speech formula.

Line Dc: The colon-marker is athnach and the constraints are: 1
predicator, 3 constituents, and 3 units.

"IINRANN. Hiphil wegatal 1 ¢ s of R12 introducing the apodosis
and serving as the mainline verb in a predictive sequence. Used with
\ZJDW, the root Ri2 means to “go down” (Gen 15:12; Exod 17:12).
Thus, the hiphil here means to “bring down.”

WDWU The subject.

D783, Prepositional phrase with temporal 3, “at noon.”

Line Dd: The colon-marker is si/luq and the constraints are: 1 predi-
cator, 3 constituents, and 4 units.

’DD\_UUUT Hiphil wegatal 1 c s of TN continuing the predic-
tive mainline sequence.

Pjiﬁr’? Prepositional phrase with x7 serving either to mark PR
as the object or used in a directional sense, as in “bring darkness 7o
the earth.”

ﬁuﬁ D1?3 Prepositional phrase with temporal 2. The genitive is
adjectival, meaning “a bright day.”

Line De: The colon-marker is revia and the constraints are: 1 predi-
cator, 3 constituents, and 3 units.

’ﬁDQD1 Qal weqaral 1 ¢ s of AN continuing the predictive

mainline sequence.
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Dﬁ’lﬂ The direct object, “your festivals.” In light of 5:26, these
feasts may related to astral deities. At the least, they probably were tied
to astronomical events in the calendar. Thus, the cosmic darkening of
the sky is directly relevant.

'7:&‘7 Prepositional phrase with z7 indicating the outcome of
the transformation described by ’I'DDT as in the English “to turn
Xinto Y.”

Line Df: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are:
0 predicators, 2 constituents, and 2 units. There is gapping, with
1287 from line De also governing this line.

DD’W’W 1731 The direct object.

3’7:7 Another prepositional phrase with t7 indicating the result
of the transformation. A NP is a song of lament.

Line Dg: The colon-marker is zageph gqaton and the constraints are:
1 predicator, 3 constituents, and 3 units.
’D’L)ytn Hiphil wegatal 1 ¢ s of ﬂ'?l] continuing the predictive
mainline sequence.
D’ﬁﬂD"?D"?;J Prepositional phrase with locative 9Y. The

word D’JI'ID refers to the hips, lower abdomen and crotch, and thus
the sackcloth referred to here was apparently worn as a loin cloth.

P\TU The direct object. Jeremiah 48:37 also attests to the wear-
ing of sackcloth about the waist and the shaving of the head (see line
Dh) as a sign of lamentation. See also Isaiah 3:24.

Line Db: The colon-marker is athnach and the constraints are: 0
predicators, 2 constituents, and 2 units. There is gapping of ’1'1"7}_7fl1

WN'}'%?'B}_N Prepositional phrase with locative 7.

7. The direct object, “baldness.” Women pulling out their
hair as a sign of lament is mentioned as early as the Sumerian lament
over the fall of Ur (ANET 461:299).

Line Di: The colon-marker is zageph qaton and the constraints are:
1 predicator, 2 constituents, and 3 units.
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b’hn‘_y'l Qal wegatal 1 ¢ s of D'W and a 3 f's suffix continuing
the predic'tive'mainline sequence. But what is the antecedent of the
feminine suffix? One could take it to be either the city of Samaria or
the land of Israel, but it probably is a neutru